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PREEPACE 


The present volume will be found suitable for the second 
and third years in German in the high school or for the 
second year in German in college. Part One aims to guide 
the student in a systematic and thorough review of the ele- 
ments of German grammar in connection with exercises in 
composition and conversation. It is arranged according to 
topics and is intended to concentrate the student’s attention 
upon the most important forms and constructions. It can be 
used with any German grammar. 

Part Two consists of English exercises based on German 
models. The exercises throughout are couched in the practi- 
cal vocabulary of everyday life and readily lend themselves 
to translation into idiomatic German. Each lesson contains 
two sets of exercises, making the book adaptable to the vary- 
ing needs of different classes. 

The English-German vocabulary has been so prepared 
that the student should have no difficulty in selecting in 
each instance the proper German word. 

’ The author wishes to acknowledge his indebtedness to his 
wife, Marie Duenckel Chiles, for assistance in the preparation 
of the exercises, and to Professor E. C. Roedder, of the Uni- 
versity of Wisconsin, for his kindness in reading the proofs. 
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LESSON-I 
Diejer-WORDS AND fein-WORDS. Haben, fein, AND werden 


Lernen Sie anSwendig: 


. Er ijt Wvofat. He zs a lawyer. 

. Was hajt du in der Hand? What have you in your hand? 
($3 wird falt. /¢ ts turning cold. 

Er wird alt. He zs getting old. 


ns 


A 


Review the inflection (1) of the diefer-words : Dicfer, jencr, 
jeder, mancher, jolcher, welcher, and dev; (2) of the fein-words : 
fein, ein, mein, Dein, fein, and the other possessive adjectives. 
Note that the fein-words are defective, having no endings 
in the nominative singular masculine and in the nomina- 
tive and accusative singular neuter. Otherwise they have the 
same endings as the Diejer-words. Compare the sentences 
B 1-3. 

Observe the following instances in which German differs 
from English in the use of the articles: (1) The indefinite 
article is omitted before a predicate noun denoting occupation, 
rank, or station in life, if the noun is not preceded by an 
adjective. Cf. B 4. (2) The definite article may be used in 


I 
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place of a possessive adjective when there is no doubt as to 
who the possessor is. Cf. B5. (3) The definite article is 
used with abstract nouns and other nouns taken in a general 
sense. Cf. B6. (4) The definite article is used with names 
of seasons, months, days, and streets. Cf. B7. (5) The 
definite article is sometimes used with proper names. This 
use will be treated in Lesson IV. 

Review the conjugation of haben, fein, and tverden, omitting 
the subjunctive and conditional moods. Cf. B 8,9. 


B 

Translate: 1. Kein Tijch, diejer Tifch ; ett Vifch, jener Tifch ; 
met Lijch, jeder Tijch; unjer Tijch, welder Bijeh. 2. Sein 
Haus, jeneS Haus; fein Haus, diejes Haus; eucr Haus, jedes 
Haus; ihr Haus, welches Haus. 3. Deine Tijdje, mance Tijche ; 
feine Lijche, dicje Tifehe ; unfere Haujer, jolche Haujer. 4. Hans 
will Goldat werden. 5. Karl, tue den Bleijtijt nicht im den 
Mund! 6. Das Leben ijt furg. 7. Die Schule fingt im Sep- 
tember an. 8. Gr ijt alt. Cr wird alt. Cr wird nie alt werden. 
9. ©8 war febr falt. Cs wurde jebr falt. Es ijt fehr falt gewejen. 
GS ift febr falt geworden. Es war jehr falt geworden 


Je 


Answer with a complete German sentence : 


1. Sit dein Vater Maufmann ? 

- St Shr Bruder cin erfahrener Wrst 2 

Was willft du werden ? 

Welches ijt wertvoller, das Eijen oder das Gold ? 
Sehjt du am Sonntag in die Kirehe 2 

Was hajt du in der Gand? 

Was hajt du in der Tafehe ? 


SANE DS 


Diejer-WORDS AND fein-WORDS 3 
D 


Translate: %. This pencil, his pencil; every pencil, 
my pencil; which pencil, our pencil; the pencil, a pencil, 
2. That book, my book; the book, a book; this book, her 
book ; every book, our book. 3. These books, her books ; 
each pen, my pen; with this pencil, with his pencil. 4. It 
is turning hot. It is hot. 5. He was very sick. He became 
very sick. He will get sick. 6. My father is a teacher. 7. He 
is a famous lawyer. 8. She is kindness itself. 9. Spring 
will soon be here. 10. Give me your hand. 11. She shook 
her head. 12. He stuck his hand into his pocket. 13. He 
lives on Rhein street (Nheinftrae). 14. He left on Friday. 
15. She stamped her foot. 


E 


Translate: 1. Every pupil in this class is industrious. 2. It 
suddenly turned very cold. 3. He shrugged his shoulders. 
4. My brother intends to become a physician. 5. She 
threatened the child with her finger. 6. Her father was a 
tailor. 7. I saw him yesterday on Ludwig street. owe 
clenched his fist. 9. In winter the days are short and the 
nights long. 10. February is a cold month. 11. I closed 
my eyes. 12. Love is blind. 13. Please do not come 
on Wednesday. 14. He sticks his nose into everything. 
15. Burg street is a famous old street. 16. I want to be 
(werden) a sailor. 17. Man is mortal. 18. He gnashed his 
teeth. 19. Their uncle is a rich manufacturer, 20. Open 
your mouth. 
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LESSON A 
WEAK CONJUGATION. USE OF TENSES 


Lernen Sie anuSwendig: 


1. Wer hat 8 dir gejagt? Who told you so? 

2. Das habe ich nicht qejagt. 7 dd not say that. 
Yeh bin gleich wieder da. LS shall be back at once. 
. &E8 wird wohl jpat fein. Lt 2s probably Late. 


£O 


A 


Review the conjugation of the weak verb, active voice, 
omitting the subjunctive and conditional moods. 

Note (1) verbs with stems ending in D or f; in mt or tt pre- 
ceded by a consonant; in an f-sound. Cf. B1,2. (2) Verbs 
ending in ela or ern, Cf. B 3. (3) Verbs ending in teren, 
Cio Ba; 

What verbs take feit as auxiliary in the perfect tenses ? 
Gia bys, 6: 

Observe that German does not have the progressive and 
emphatic tense-forms. Cf. D 2, 3. 

German often uses the perfect tense, where English uses 
the past, for isolated, disconnected statements in past time. 
This is especially true of the spoken language. Cf. B 7,8. 

The use of the present tense for the future is much more 
common in German than in English, especially in sentences 
containing an adverb that expresses the idea of futurity. 
Chas 'o: 

Note the use of the future to express a present prob- 
ability, and of the future perfect to denote a past probability, 
Ciaboargo tf be 
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B 


1. Gr febt, er redet, er wohnt, er geichnet; ev lebte, er redete, 
er wobhnte, er geic)nete; er Hat gelebt, er Hat geredet, er hat 
gewobnt, er hat gezeichnet. 2. Du Liebjt deine Freunde und du 
Haffeft deine Feinde. 3. Sch lachle ummer, wenn fie Lachelt. 
4. Er hatte in Leipzig ftudiert. 5. Cr ijt nach Berlin gereift. 
6. Er war jogleich nach Hauje gecilt. 7. Sch Habe e8 ihm 
gefter gejagt. 8. Wir haben eS erft Heute morgen gehirt. 
9. Bleib jchin Hier, mein Rind; im einem Augenblic bin ich 
wieder Da. 10. Cr wird wohl jon Hier jen. 11. Du wirft 
wohl gehirt haben, dah er nicht fommt. 


Cc 


Lernft Du gern Deutjch ? 

Wrbeitejt Du gern ? 

Griifeft du ifn, wenn du ihm begegneft ? 

. MWuf wen wartete er ? 

. Wie lange haben Sie geftern auf mich gewartet ? 
. Sn welchem Fahrhundert hat Kolumbus gelebt ? 
. Wer hat dich Deutfch gelehrt ? 

. Wer hat die Titr gedffnet ? 

. Wem ijt der Hund gefolgt ? 

. Wann fommit du wieder ? 


(oy Ns) Or DMN BW ND H 


Lal 


D 


1. He works, he plays, he opens (iffnen), he learns; he 
worked, he played, he opened, he learned; he has worked, 
he has played, he has opened, he has learned. 2. He is 
playing. Does he play? Was he playing? Did he play? 
3. He will be playing. Has he been playing? He had been 
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playing. 4. Do you (du) wish me to (= that I) change it? 
3. Why do you (du) hate her so? 6. Do not smile (use the 
three imperative forms). 7. He has not corrected the mis- 
takes in his exercise. 8. He has climbed over the fence (acc.). 
g. Her horse had followed her home. 10. Did you take 
(perf.) a walk yesterday? 11. This morning we worked 
two hours. 12. I shall come to-morrow at eight o'clock. 
13. He is probably sick. 14. He probably has not seen him 
yet. 15. We shall soon be there. 


E 


1. Who drew that? 2. He has studied at the Univer- 
sity of (omzt) Berlin. 3. She is probably thirty years old. 
4. What did he say to you? 5. Wait for me, children. 
I shall be ready immediately. 6. What are you looking for? 
I am looking for my knife. 7. He has aged very much 
(omit) in the last year; he has become quite gray. 8. What 
were you saying, Mrs. Smith? og. I doubt whether he can 
do it. 10. How did he spell it? 11. He has probably had 
no chance to talk with her about it (Dariiber). 12. Jack, get 
me a glass of (om?) water. 13. Hurry (Seeile dich), else we 
shall miss the train. 14. What has become of your friend 
Miller? 15. He probably knows nothing about it (davon). 
16. I regret very much (om?) that you cannot come. 17. I 
met him this morning on Ritter street. 18. Yesterday I 
worked hard all day. 19. You are probably right. 20. Have 
you heard from him lately ? 


STRONG CONJUGATION. IRREGULAR VERBS Wj. 


LESSON III 


STRONG CONJUGATION. IRREGULAR VERBS. 
USE OF TENSES (continued) 


Lernen Sie auswendig: 


r. Das wei ich fhon lange. Lave known that for a long time. 
Sind Sie jchon lange hier ? Have you been here long ? 

3- Sch fenne ihn jchon jeit Jahren. L have known him for 
years. 

4. Seit wann bijt du bier ? How long have you been here? 


NO 


A 


Review the conjugation of the strong verb, active voice, 
omitting the subjunctive and conditional moods. 

Note those strong verbs whose stem vowel is a ore, Cf. 
B 1-3. 

Review the conjugation of the irregular verbs brennen, 
fermen, etc. Cf. B 4, 5. 

Note (1) use of the present tense for the English perfect 
to denote what has been and still is; cf. B 6,8. (2) Use of 
the past for the English pluperfect to denote what had been 
and still was at a given point in past time; cf. B 7,9. 

The exclamation point is generally used after imperative 
sentences. Cf. B 2, 3. 


B 


1. Du fehrerbft, ihr fehreibt, du bitte|t, ihr bittet, du Haltft, wr 
Haltet, di fichft, ihr feht, du Hilfft, thr Helft; fie fehrieb, fie bat, 
fie Hielt, fie jah; wir Haben gejchrieben, wir Haben gebhalten, wir 
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haben gejehen. 2. alle nicht, Karl! 3. Gretchen, Hilf deiner 
Mutter! 4. Der Frembde wandte jich gu mir und nannte mich 
beim Namen. 5. Sch fenne if jehr gut, aber ich wei nicht, 
wo ev wobhnt. 6. Sch warte jon [feit]+ zwet Stunden auf 
ign. 7. U{3 du mich geftern fabjt, wartete ich fchon [jett] gmet 
Stunden auf ign. 8. Cr wohnt fehon zwei Sahre in Bertin. 
9g. Das Gebaiude brannte jchon jeit einer Halben Stunde, ebe 
Die Geuerwehr anfam. 10. Das ijt jehon Lange Her. 


C 


. Léufjt du gern Schlittichuh ? 

. Gebhjt du gern jpazieren ? 

. Shwimmen Ste gern ?. 

. Spielft du lieber Fupball oder Schlagqball ? 

. Kennen Sie das Lied vom Heidenrsstein ? 

. Weift du eS ausmwendig ? 

. Wie lange wohnt ihr jon auj dem Lande ? 

. Wie lange Habt ihr auf dent Lande gewobhnt ? 

. Wie lange faeft du fchon da, als ich vorbeifam ? 
. Wer it bom Baume heruntergefallen ? 


00M Ons AM HRW WN 


foal 


D 


1. He is falling, he has fallen; he is dying, he died yes- 
terday ; she is cutting, she cuts, does she cut ? he was writ- 
ing, he wrote this morning. 2. He advises me to stay at 
home. 3. Give that to me, Herman. 4. Wash your face, 
Dorothy. 5. Please be seated. 6. I have been working for 
two hours and am not at all tired. 7. Yesterday I worked 
two hours in the garden. 8. He had been in Berlin a week 


1 Letters, parts of words, or words inclosed in square brackets [ | may 
be omitted. 
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when I arrived. 9. He had already been in Berlin twice. 

10. He has been sleeping for three hours. Wake him up. 

11. I slept only three hours last night. 12. Did you call 

me? 13. Take my knife, Paul. You will find it on the table 

in the study. 14. My uncle in Dresden is a merchant. 
15. He has probably forgotten it. 


E 


1. Heasked me for a cup of (omzt) coffee. 2. We forced 
him to do it. 3. Do you know him? Do you know how old 
he is? 4. Eat your bread, Freddy, and drink your milk. 
5. Where (Wohin) are you going? Iam going home. 6. How 
long did he stay last night? 7. They have not come yet. 
8. What does it smell like (What... like = Wonach)? It 
smells like vinegar. 9. Throw that away, William. 10. Do 
not speak so loud, Mary; father is sleeping. 11. How long 
have you been studying German? 12. How long did you 
study German? 13. He had been dead an hour when the 
doctor came. 14. Never in his life had he seen so many peo- 
ple. 15. What are you thinking of ? I was just thinking of 
Uncle Henry. 16. He has probably not thought of it (Darant) 
again. 17. How long has he been sick? 18. What have 
you been doing all day? I have been reading and writing. ~ 
19. When did you see him last (jum Lebten Ytale)? 20. I 
had known her family for many years. 
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LESSON TV 
DECLENSION OF NOUNS. PROPER NAMES 


Lernen Sie answendig: 


1. Haft du Sri’ gejehen ? Have you seen fred? 

2. Der fleine Heinrich ijt franf. Lette Henry zs sick. 

3. Deutfehland und die Schweiz jind Nadhbarlinder. Germany 
and Switzerland are neighboring countries. 


A 


Review the declension of nouns. Bear in mind two points : 
(1) the question of inflection, that is, how the different cases 
in each declension are formed; (2) what nouns belong to 
each declension. 

Proper names add 8 in the genitive singular. Cf. B 1, 2. 
If the nominative ends in an 8-sound, names of persons take 
ets in the genitive,! while names of places substitute von 
with the dative for the genitive. Cf. B 3, 4. 

If a proper name is preceded by an adjective, it must take 
the: definite article, Ci, R*5202 

If no adjective precedes, names of persons and places do 
not, as a rule, take the definite article. Cf. B 1-4. However, 
it is sometimes used before names of persons, especially when 
it is desirable to indicate the case, and it is regularly used 
before feminine names of countries. Cf. B 7, 8. 


1 Family names ending in an $-sound indicate the genitive by the apos- 
trophe: Bofs’ Werke. 

2 When names of persons and places are preceded by an article, they 
usually drop the 8 of the genitive if the genitive follows the noun on which 
it depends: der Hut des Eleinen Karl. 


DECLENSION OF NOUNS. PROPER NAMES itil 


B 


1. Karls Nige und Maries Hut Liegen in meinem Zimmer 
auf dem Bode. 2. Die grofen Hlitfje Deutfehlands find nicht 
jo fang wie die grofen Oliifje Wmerifas. 3. Friens Biteher 
find im meinem Pulte. 4. Die Strafen von Paris find jebhr 
- brett und fang. 5. Der fleine Karl weinte bitterlich. 6. Das 
alte Rom war eine machtige Stadt. 7. Was gab Wilhelm der 
Marie? 8. Die Schweiz ijt etre Republit. 


@: 


Haft du Heinrichs Vater gefehen ? 

Wo iit Clijabeths Nantel ? 

Wo ijt Hanjens Nock ? 

. Haft du Helenes Handjchuhe gefunden ? 

. Sind die Berge Deutjdhlands fehr hoch ? 

. Warum iweint Yearie ? 

. Sit der alte Safob jchon wieder zuriicfgefommen ? 
. Wie lange wohnt er fchon in Deutfdhland ? 

. Bift du je in der Titrfet gewejen ? 


Oo won An BW N H 


D 


I. Charles has Herman’s knife. 2. Have you read 
Schiller’s ‘‘ Wallenstein”? 3. Mary’s mother is sick. 4. Max’s 
uncle is here. 5. Is Charles sick? 6. Little Leo is in the 
country at his uncle’s. 7. Gertrude is now living in Switzer- 
land. 8. The universities of Germany are very different 
from (ganz anders af) the universities of America. 9. Dor- 
othy had never been in France. 10. In what part of Texas 
does he live? 11. I shall spend the winter in sunny Italy. 
12. George is a lawyer and has been living in Cologne 
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three years. 13. What did Paul tell Bertha? 14. Frank’s 
father will be here to-morrow. 15. Clara’s uncle died 
yesterday. 


E 


1. Catherine has bought a new hat. 2. There goes Mar- 
tha’s brother. 3. Old John has been with (bet) us twenty 
years. 4. Have you met Felix’s sister? 5. Prussia, Bavaria, 
and Saxony are kingdoms. 6. Germany, Austria, and Russia 
are empires. 7. France and Switzerland are republics. 
8. Last year we read Lessing’s “ Minna von Barnhelm,” 
Schiller’s ‘‘ Wilhelm Tell,’ and Goethe’s ‘‘ Hermann und 
Dorothea.” 9. Why does she not like William? 10. Louise 
visited her Aunt Frances last week. 11. Frank is studying 
medicine in Vienna. 12. I borrowed Jack’s umbrella. 
13. To-morrow is Anna’s birthday. 14. Mary’s father lives 
on Miiller street. ine Poor Fred did not know what to do 
(= what he should do). 16. Rudolph sent Herman a book, 
Adele a doll, and Freddy a rocking-horse. 17. Who is that 
boy over there (dort dritben) ? That is Mr. (err) Smith’s 
son. 18. Modern Berlin is a beautiful city. 19. He sent me 
a postal card from (aus) Turkey. 20, Do not worry (Mache 
dir feine Wedanfen), George has probably already attended 
LOM 
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LESSON V 
ORDER OF WORDS. CONJUNCTIONS 


Lernen Sie auSwendig: 


- 3h habe eS nicht jo gemeint. Z did not mean it that way. 
Das wei ich beffer. LZ know Letter. 

. Cinfacdh weil ich nicht will. Semply because TL do not want to. 
4. E83 ijt jcade, Daf du nicht mitgehen fannft. LZ zs too bad that 


Jou cannot go with us. 


W NOH 


A 


The verb‘ in principal clauses: (1) The subject may stand 
first and the verb second. This is called the normal order. 
Cf. Bi. (2) But an object, an adverb, or any other pred- 
icate word may be put first, in which case the subject follows 
the verb. This is called the inverted order. Cf. B 2. 

The verb in subordinate clauses stands last. This is called 
the transposed order. Cf. B 3. 

The participle and the infinitive in principal clauses stand 
last. Ci. B 4; 

The participle and the infinitive in subordinate clauses stand 
next to the last. Cf. B 5. 

When a subordinate clause precedes a principal clause, the 
subject of the principal clause follows the verb. The sub- 
ordinate clause has the value of an adverb or of an object, 
and causes inversion in the principal clause just as any other 
adverb or object does when placed first. Cf. B 3, 5. 


1 Yer means the personal or finite part of the verb only. In questions 
the position of the verb is the same as in English. Our attention will, 
therefore, be confined to the declarative sentence. 
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Observe that subordinate clauses are set off by commas. 
Cie Gases: 

Review the codrdinating and the subordinating conjunc- 
tions. Note in particular those English conjunctions that 
have various equivalents in German, as but, when, SINCE, 
as wets 

Distinguish between after, before, for, and szzce aS prepo- 
sitions and as conjunctions.? Cf. D I-3. 


B 


1. Sie fingt febr fehin. 2. Morgen gebhe ich nicht i die 
Sehule. 3. Obgleich 8 ftarf requete, machte er doch einen Spa- 
siergang. 4. Sch habe mir cine Schreibmajchine gefaujt. 5. Da 
Du Deine Wufgabe noch nicht gemacht Haft, darfjt du nicht jpielen. 


S 


1. Griift er dich, wenn du ifm begqegneft ? 
2. Oriifte cr dich geftern, als du ifm begegqneteft ? 
Weift Du, warn er font ? 
Was machtet ihr, nachdem ich euch verlieh ? 
laubjt du, dak er nicht fontrmen wird ? 
Wife Sie, was er mir gejagt hat ? 
7. Warunt Haft du cs mir nicht gleich gejagt? Weil pu Wngjt 
gehabt haft ? 
8. Was willft du mot machen, da er nicht qefonmen ijt 2 
9. Wupten Sie das fchon, ehe ich e8 Fhnen jagte ? 
ro. Mornen Sie nicht warten, bis er fertig ijt ? 


An EY 


7 ; ; 

The student must be very careful in translating as. It has several 
meanings and, therefore, several equivalents in German. Consult the Eng- 
lish-German vocabulary under ay. 

2 Note that after, before, and since are also used as adverbs, as 7 have not 
seen him since, ith habe ihn jeither nicht gefehen. 
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D 


1. He has been here since yesterday. 2. I have not seen 
him since you were here. 3. Since you are not going, I shall 
stay at home too. 4. There comes Mr. Miller. 5. As soon 
as you do that I shall send you the money. 6. At that time 
_ they were living in the country, as I have already told you. 
7. After they had gone (fort waren), we went to the concert. 
8. After two o’clock I can go with you. 9. I have nothing 
for you. 10. Say nothing to him about it (davon), for it is 
none of his business. 11. When I saw him yesterday he 
was still mad about it (Dartiber). 12. When Frank comes, 
see to it (fief 3u) that he has a good time. 13. Do you know 
when Fred will arrive? 14. He has not done it yet, but he 
will do it to-morrow. 15. He did not stay at home, but he 
went to the theater. 


E 


I. I cannot come before ten o’clock. 2. Before I could 
answer he was gone (jco fort). 3. He continually has a 
cold because he does not take care of himself. 4. Although 
they were good friends, still they quarreled occasionally. 
5. While they were gone (fort), their house burned down. 
6. If we wait until to-morrow, it might (fimnte) be too late. 7. As 
soon as you are through, let me know (=know it). 8. I 
waited an hour for her, but she did not come. 9. He stayed 
until it got dark. 10. Ask him whether he is hungry. 11. As 
long as you are with (bei) me, nothing will happen (f7es.) to 
you. 12. When I was in Berlin I saw the German emperor. 
13. Since she is here, I cannot work any more. 14. When 
you see him, give him my regards. 15. He is not in Ger- 
many, but in Switzerland. 16. Since you are against it 
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(Dagegen), I shall not do it. 17. When and where did you 
see him? 18. After he had done it, he was sorry for it 
(reute e3 ifn). 19. Even if he does not come, we shall not 
miss him. 20. He has been here since last week. 


LESSON VI 
ORDER OF WORDS (continued) 


Lernen Sie answendig: 


r. Hat man Geld, fo hat man Freunde. Lf you have money, 
you have friends. 

2. Was du doch fagit! You don’t say so/ 

3. Er ift heute nicht su OHauje. He zs not at home to-day. 


A 

The subordinating conjunctions dajj and wenn, and ob in 
the combination als ob, may be omitted. How does their 
omission affect the order? Cf. B 1-3. 

In exclamatory sentences either the inverted or the trans- 
posed order may be used. Cf. B 4-6. 

Other points in regard to order: (1) Adverbs of time 
precede adverbs of place. Cf. B 7. (2) The indirect object 
generally precedes the direct object except when the direct 
object is a personal or reflexive pronoun. Cf. B 8,9. 

B 

1. Sch weif, Du Haft recht. 2. Hatte ich mehr eit, fo rwitrde 
ic) cS tun. 3. Ste tat, als fahe fie mich nicht. 4. Was du 
micht alles weikt! 5. Wie fehin du das gemacht Haft! 6. Wie 
hab’ ich dich Lich! 7. Er wird morgen da fein. 8. Beh qab 
Dem Veanne die Feder. 9. Beh gab fie Dent Yeamne. 


—— 


ORDER OF WORDS Bz. 


S 


. Warum warft du gejtern nicht in der Schule ? 

. Sehft du Heute abend in die Mirehe ? 

- Warum tun Ste, als wiifter Sie nichts davon ? 
. Wer hat Karl das gefagt ? 

. Wer hat e3 Karl gefagt ? 

Kam eS dir nicht vor, als wire er fehr gealtert ? 
. Willft du mir dein Pjerd verfaufen ? 

. Kannjt Du es mir auf ein paar Tage Leihen ? 

. Wann fommen Sie deS Whends nach Hanje ? 

. Wirft du morgen nadhmittag zu Haufe jein ? 


OO Cosy Aw & WN 


= 


D 


1. I believe you did (ge7f.) that. 2. How I should like 
to (Wie gern michte ich) go along! 3. Howcold it has turned! 
4. Did he really say that to you? 5. If it rains to-morrow, 
I shall stay at home. 6. You look as if you were (fast 
subju.) sick. 7. He acted as if he had never seen (pluperf. 
subjv.) a train before. 8. I shall be there at two o'clock. 
g. I lived in Leipzig two years. 10. She has been living in 
Paris for ten years. 11. When I lived in Berlin six years 
ago, I frequently attended the opera. 12. What a pretty 
dress you have on! 13. Oh, how charming she looks! 
14. I fear you cannot do it. 15. Who gave them to you, 
Mary? 

E 


1. He ate as if he were almost starved. 2. I saw him 
down town yesterday. 3. What a big boy you have become ! 
4. If he*does not come to-day, he will surely come to-morrow. 
5. Jack, can you lend me ten marks? [ shall pay you (= them 
to you) back on Friday. 6. I hope you will come again soon. 
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7. How early it gets dark now! 8. It seems to me as if 
somebody had called me. 9. He gave his mother a new dress 
and his father a box of (om?) cigars. 10. Since youare not 
going to school to-day, you can take care of your little sister. 
11. How lonely I am since you have gone (fort bijt)! 12. If 
he oversleeps himself, he will miss the train. 13. He knows 
I have no money. 14. I shall be in my room after four 
o’clock. 15. After she had talked with him about it (Dariiber), 
she felt relieved. 16. Oh, how sorry Iam for him! 17. If 
you tell me the truth, I shall not punish you. 18. He felt 
(Sm war) as if he never wanted to (médte) see her again. 
19g. It was not Fred, but his brother, whom you saw at church 
yesterday. 20. I cannot go to the ball game this afternoon 
because I must go (om?) to the dentist. 


LESSON VII 


RELATIVE AND INTERROGATIVE PRONOUNS 
Der AS DEMONSTRATIVE 


Lernen Sie anuswendig: 


1. Was gibt’s ? What ts the matter ? 
3. Wer fonft? Who else? 
4. Das ift es ja eben! That ts just the trouble. 
5. Das weif ich nicht mehr. LZ do not remember. 
A 
Review the declension of the relative pronouns. 
Note that both der and weleher may refer either to persons 
or to things. Except in the genitive, where the forms of 


Der are required, there is, generally speaking, a free choice 
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between der and tweltfer. However, in the spoken language 
Der is More commonly used. Cf. B 1-3. 

The relative is never omitted in German. Cf. D 9. 

Note the use of wer and was as compound relatives, that is, 
without an antecedent. Cf. B 4. Wer cannot be used as a 
simple relative after a definite, expressed antecedent. Was 

-is so used only to a limited extent, namely, when the antece- 
dent is a neuter pronoun, or a neuter adjective (especially a 
superlative), or a sentence. Cf. B 5. 

Review the declension of the interrogative pronouns. 
er BO. 

What are the interrogative adjectives? Cf. B 7. Note that 
the English interrogative adjectives whzch and what are both 
translated by tweldher. Cf. D 12. 

Besides its use as definite article and relative pronoun, Der 
is also used as demonstrative adjective and pronoun. Cf. B 8. 
It is often to be translated in English by an emphatic per- 
sonal pronoun. Cf. latter part of B 8. 

Note the translation in German of relative, interrogative, 
and demonstrative pronouns when they are governed by a 
preposition and do not refer to a living object. Cf. B 9-11, 
For relative pronouns the use of such adverbial compounds 
is optional ; likewise for interrogative wag if the preposition 
governs the accusative, but the adverbial compounds are com- 
monly used if the preposition takes the dative ; in the case of 
the demonstrative the adverbial compounds should be used. 


B 


1. Der Hund, der (welcher) uns eben angebellt hat, gehirt 
meinem Onfel. 2. Die Dame, die (welche) Sie gejtern gejehen 
haben, ijt meine Tante. 3. Der Plann, deffen Haus ich gefauft 
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habe, wird nach Mew Yoré giehen. 4. Wer das jagt, liigt nicht. 
Was er jagt, ijt wahr. 5. Sit das alles, was du von ihm weit ? 
Das Sehinfte, was ich in Kiln fah, war der berith}mte Dom. 
6. Wer hat das gefagt ? Was hat er dir gejagt ? Wem hat du 
e8 gegeben ? 7. Welches Pjerd hajt du verfauft? Was fiir ein 
Tifdh ift das? 8. Den Mann ferne ich nicht. Geh zu Gris ; 
Der wird e3 machen. 9. Die Feder, womit (mit der, mit weldher) 
ich jchreibe, ijt nicht jehr gut. 10. Wovon jprichjt du? Bor 
wem jprichjt Du? Woran ln was) denfjt du eben? Wir wen 
Denfft Du eben? 11. DQaran erfenne tcf thir ficher. 


C 


r. Oft das der Mla, vow dem (von welchent) du mir erz 
zahltejt 2 
2. Wo ift die Frau, deren Tochter franf ijt ? 
3. Wem gehort das Buch, das (welches) auj dem Tifehe liegt ? 
4. Mennjt du die Sprichwoirter : , Wer gulevi lacht, lacht am 
bejten” und ,, Was von Herzen fonunt, geht gu Hergen” ? 
5. Slaubjt du gar nichts, was er fagt ? 
6. Was fitr Vitdher habt ihr gefauft ? 
7- Weldhen VBleiftijt wollen Sie haben ? den da, oder diesen ? 
8. Wo ijt Marl? Bleibt der nie zu Haufe ? 
g. sft das das Bett, worauf (auf dem, auf weldhem) er Lag ? 
o. Womit halt du gejdhrieben ? 


Lal 


D 


1. The last thing (oz) that he said to me was, ‘‘Do not 
tell (= tell it) mother.” 2, That is all that I have. 3. What 
is the matter with you? 4. Whoever has time ought to 20. 
5. He who is blind cannot see. 6. Whose book have you ? 
7. The man whose dog bit you lives in the country. 8. The 


———eo 
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man who lives in that house is a famous lawyer. 9. The 
shirt you gave me is very pretty. 10. Here is the table on 
which my books were lying. 11. With what did he strike 
you? On what did you fall? 12. What book do you mean ? 
Which book do you mean? What kind of book is that? 
13. Who? Charles? What does he (demonstrative) know 
about that? 14. I cannot bear that fellow. 15. You may 
(fénnen) say what you please (wollen), I do not believe that 
he did it. 


E 


1. He has bad luck with everything that he undertakes. 
2. What do you take (halten) me for? 3. What kind of 
hat will you wear this evening? 4. Whose horse has he? 
I do not know whose horse he has. 5. The man whose 
house burned down last night is very poor. 6. Whoever has 
not prepared his lessons must stay in after school. 7. Has 
Mary not come home yet? I should like to (michte dod) 
know where she (demonstrative) is (bleibt). 8. The house 
in which we are now living is not large enough for our 
family. 9. Which hat did you buy? to. In that case I 
shall stay at home. 11. The books you ordered have not 
arrived yet. 12. I am not satisfied with that. 13. For (lus) 
what reason did he leave the city? 14. He who lies will 
also steal. 15. Who is that lady over there? That is Mrs. 
Smith. 16. That is the only thing (omzt) that we can do, 
17. He probably knows who did it. 18. I know a man who 
will do it. 19. That is a pretty dress you have on. 20. Here 
is the book I was telling you about last night. 
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LESSON= Vill 
PERSONAL PRONOUNS. CARDINAL NUMBERS 


Lernen Sie anusSwendig: 

Er. Aya oUt S.. 22-25 7, 

. E8 jind Freunde von mir. They ave friends of mine. 
. Fch jollte eS meinen. Z should think so. 

. Sch weik nichts davon. L know nothing about i. 


K WIN 


a 


Review the declension of the personal pronouns. 

Note carefully the different meanings of jie andifr. Cf. Br. 

Remember that the personal pronoun in the third person 
must agree in gender and number with the noun to which it 
TOLCT Se lena. 

If a personal pronoun is governed by a preposition and 
does not refer to a living object, an adverbial compound of 
Da (Dar before vowels) with the preposition is substituted. 
Cie 3A: 

When a personal pronoun of the first or second person is 
the antecedent of the relative Der, it is commonly repeated after 
the relative if the latter is the subject of its clause. The verb 
of the relative clause then agrees with the antecedent in per- 
son. Cf. B 5. If the personal pronoun is not thus repeated, 
the verb of the relative clause is in the third person. 

Note the use of ¢$ as expletive and in expressions of 
identity. Cf. B 6-8. 

The indefinite pronoun man may often be rendered by an 
English personal pronoun. Cf. B 9. 

Review the cardinal numbers. Cf. B 10, 11. 


es 
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. Er fieht fie; fie fieht fie; fie jehe Sie; ihr habt e8 ify 
Pica: ifr ae. und Shr Onfel find alte Freunde. 2. Diee 
jer Rocf ijt fo gut wie neu, hi Habe ign nur einmal getragen. 
3- Was denfjt Du davon? Was denfjt du von ihm? 4. Hier 
_jind deine Federn, ich fann nicht damit jehreiben. 5. Du, der du 
mir Da$ gejagt Haft, bijt jehuld dDaran. 6. €8 war einmal eit 
alter Konig ; Der hatte eine fehine Tochter. 7. Sch bin e3; Sie 
waren e3; er ijt e3. 8. G8 jind nicht meine Kinder, die das 
getan haben. 9. Mian (They) jagt, er wollte fterben. 10. G8 
ijt erft vier Uhr; etn Biertel [auf] fiinf ov cin Viertel nach vier ; 
Dret Biertel [auf] vier ov ein VWiertel vor vier; um halb vier; 
gehn Weinuten nach acht; awangzigq Veinuten vor elf. 11. Bret 
und Drei ijt flint; dret mal vier tft gwoHlf; fieben weniger vier tft 
Drei; acht geteilt Durch Zrwet ift vier. 


Cc 


1. Wo ijt mein Bleiftijt ? Hajt du ihn nicht vorhin qgehabt ? 
2. Wo ijt der neue Schaufelftuhl ? Haben Sie noch nicht darin 
gejefjen ? 
3. Habt ihr fie ihr gegeben ? 
4. Was weif man von ifm ? 
5. Waren eS Fhre Hither, die er totete ? 
6. Bijt du e3, Hans ? 
7. Kannft Du, Der Du ihn jo gut fennft, mir micht fagen, wo er 
wohnt ? 
8. Wieviel Uhr ijt es ? 
g. Sn welchem Jahre jind Sie geboren ? 
ro. Wieviel ijt eh und swangig ? Sechs mal fiinfundzwangig ? 
Bwolf weniger eins ? Sechgjehn getetlt durch vier ? 
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D 


1. There is his table, but I see nothing on it. 2. She 
saw them yesterday, but they did not give her the book. 
3. We did not think of it. I did not think of him. 4. Isit 
you, children? Yes, it is we. 5. I, who am very poor, gave 
him ten marks. 6. Here is a watch for you, Henry, do not 
lose it. 7. It is my books that they (man) have found. 
8. There were only two boys there. 9. He showed it to 
you, children, did he not? 10. We have nothing against it. 
11. It is only half past twelve ; a quarter past two ; a quarter 
of seven; twenty minutes past one; ten minutes of nine. 
12. Three from forty is thirty-seven. Twenty-four divided 
by four is six. Five times forty is two hundred. Thirty-two 
and forty is seventy-two. 13. We shall be back again at six 
o'clock. 14. What are you going to (wollen) do with it? 
15. Where is my pencil? Have you it, Henry? 

E 

1. You (Mai) can never believe what he says. 2. Is it you, 
Mr. Smith? 3. It was his own brothers who betrayed him. 
4. There is no stove inmy room. 5.-There comes my father. 
6. How can I, who am his father, believe (= believe it) other- 
wise? 7. Where is the paper? Is there (Steft) any news in 
it to-day? 8. Get me my hat, Clara. It is lying on a chair 
in the bedroom. 9. I shall meet you at half past two at the 
post office. 10. You will get used to it. 11. It will be you 
who in the end will have to (fves.) pay for it. 12. Before 
I became acquainted with him, he lived in Vienna. 13. It 
is only half past nine; he will not go before eleven o’clock. 
14. There is no light in the house; everything is dark. 
15. Get the lamp out of the dining room and put it on the 
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table (acc.) in the study. 16. How can you, who have suffered 
so much through him, still have confidence inhim? 17. He 
has been working at (an) it for five years. 18. It is not the 
first time that he did such a thing (fo etwa8). 19. What has 
he done that they (man) treat him so contemptuously ? 20. He 
is not a lawyer, but a physician. 


LESSON aX 
DECLENSION OF ADJECTIVES 


Lernen Sie auSwendig: 


. Das ijt rein unmbglich. That cs absolutely impossible. 

. Er ijt cin alter Sreund von mir. He zs an old friend of mine. 
. Glitcflice Meije! A pleasant journey / 

. Gr ijt immer guter Dinge. He zs always in good spirits. 

. Was gibt’s Neues 2? What's the news? 


a Bo NS) 


A 


The present lesson refers to descriptive adjectives only. 

The descriptive adjective is declined only in the attributive 
position. Cf. B 1,2. In this position it may have two sets of 
endings, called strong and weak endings. Familiarize yourself 
with these endings so that you can give them without hesitation. 

The main point in the lesson is, When are the strong end- 
ings used, and when the weak? The rule may be briefly 
stated as follows: The descriptive adjective takes the strong 
endings, unless it is preceded by an inflected form of a Dicjer- 
word or a fein-word (cf. Lesson I), in which case the descrip- 
tive adjective has the weak endings. Cf. B 2, 3. 

An exception to this rule is found in the genitive singular, 
where the weak ending en is commonly used before a noun 


26 GERMAN PROSE COMPOSITION 


in {e]3, although the descriptive adjective is not preceded by 
a diejer-word or a fetn-word. Cf. B 4. 

After the indefinite numerals eiitige, mebrere, viele, and ie- 
nige the descriptive adjective generally has, in the nominative 
and accusative plural, the strong endings ; in the other cases, 
the weak endings. Cf. B 5,6. But after alle the weak end- 
ings are used in all cases. Cf. B 9. 

Note adjectives ending in el, en, and er. Cf. B 7. 

Observe that descriptive adjectives do not affect each other. 
Cia So 

The word ove after descriptive adjectives is not expressed 
in German Giz Bio; Dire: 


B 

1. Der Mann ijt flein. Die Frau ijt flein. Das Kind ift flein. 
Die Leute find flein. 2. Cin fleiner Mtann. Diefe fleine Frau. 
Senes fleine Mind. Mleine Leute. 3. Bwet grofe Hunde. Die 
gropen Hunde. Unjer groger Hund. Seder groge Hund. 4. Cr 
eilte rajchen Sehrittes an dem Hauje vorbet. 5. Hier find einige 
neue Bricher, Hans. 6. Gejtern Haben mich mebhrere alte Freunde 
bejucht. 7. Das Zimmer war jebhr dimfel. Cs war cin dunfles 
Bummer. 8. Er Hat giwei fehine qroe Haufer gebaut. 9. Miche 
alle reichen Leute find qlitcflich. 10. WeleHes Mind meinen Sie, 
DAS grofje oder Das FLeine ? 


C 
r. Guten Morgen! Was weift du Neues ? 
Steht Heute [etlwas Neues in der Zeitung ? 
- Was hajt du Shines in Berlin gejehen ? 
Wei ft Due mir nichts Fntereffantes au erzahlen ? 
- Weift du viel Gutes von im 2 


nN 


new 


i ee 
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Hajt du ein deut}hes Worterbuch ? 

Vit er ett Deutjcher ? 

Sit fie cine Deutjche ? 

Hier ijt die alte Firlljeder. Wo ijt die ewe ? 

Was fiir cit Binumer hHabt ihr, et gropes oder ein fleines ? 


90 ~~ D 


Lal 


D 


ic. Lhe: boy is tall., A. tall boy. Vhe:tall boy... 2,The 
knife is sharp. This sharp knife. His sharp knife. 3. My 
little dog. Every little dog. Our little dog. Her little dog. 
4. He is a rich old fellow, but very stingy. 5. In Germany 
one sees many beautiful old castles. 6. He gave me a glass 
of cold water. 7. Here is a bottle of good wine. 8. The 
building is high. It is a high building. 9. Her hair is dark. 
She has dark hair. 10. Have you heard anything new? 
11. I met (treffen) several old friends there. 12. He is a 
stranger. The stranger is a German. 13. Which of these 
pencils do you want, the red one or the black one? 14. All 
little children should go to bed early. 15. We are old 
acquaintances. 

E 


1. My new pen does not write so well as the old one. 
2. He is a good little boy. 3. Whenever I sleep by an (oz?) 
open window I catch cold. 4. There were very few old peo- 
ple there. 5. With (om?) bowed head (gen. of Haupt, nent.) 
he stood before her. 6. That is nothing unusual. 7. He 
told me all sorts of interesting things (omzt). 8. Although 
he is only thirty, he is already very gray. 9. Which horse 
did he buy, the white one or the black one? 10. Eat your 
soup, Fred, before it gets cold. 11. Can you recommend to 
me a good German dictionary? There are (gibt) several good 
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ones. 12. I believe it was he who told me about it. 13. Last 
week I visited my old schoolmate, Oscar Schuster, who is 
now living in the country. 14. There is Fred’s new hat on 
the floor. He has probably forgotten where he left it. 
15. Who is that tall gentleman over there? I do not know 
his name, but he is a druggist on Kaiser street. 16. When 
I was in the city yesterday I bought two interesting French 
novels for you. 17. I probably already know all that he can 
tell me. 18. There goes old Mr. Fisher. To-morrow he will 
be ninety years old. 19. Those (Da8) are very expensive 
books he sent you. 20. With (omzt) moist eyes (gen. sing.) 
he read the letter from his son in distant Africa. 


LESSON X 
COMPARISON OF ADJECTIVES AND ADVERBS 


Leruen Sie answendig: 


r. Se cher, je lieber. Zhe sooner the better. 

2. Das A rajte font noch. Zhe worst zs yet to come. 

sch werde mein Miglichftes tun. Z shall do my best. 

Das wire ja am beften. That would be best. 

Das wird tmmer jchlimmer. 7 es getting worse and worse. 


A 


Review the comparison of adjectives and adverbs. Does 
German differ from English in the method of forming the 
comparative and superlative degrees ? 

Note that the comparative and superlative forms of the 
adjective are declined strong or weak under the same cir- 
cumstances as the positive form. Cf. B r. 


— 
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Note carefully the phrases with am. Cf. B 2,3. They 
_ represent (1) the superlative of the predicate adjective, (2) the 
superlative of adverbs. The am-phrases cannot be used in 
the attributive position. 

Note how German expresses the absolute superlative, that 
is, one which does not imply a comparison with other objects, 
-but only denotes a very high degree. Cf. B 4. 

The comparative preceded by immer is translated in Eng- 
lish by a double comparative. Cf. B 5, D 3. 

How is ¢Aan after the comparative translated? Cf. B 6. 


B 


I. Mein jiingerer Sohn. Der fleinere Mnabe. Unjer alteftes 
Rind. Das dunfelfte Bimmer. 2. Sm Winter find die Tage 
am fitrzejten. 3. Wer hat am jchinjten gefungen ? Nearte hat 
am jchinjten gejungen. 4. Das tft aujs jtrengjte verboten. Cr 
war duberjt liberrajcht. Das it Hobchft interejjant. 5. ES wurde 
immer dunfler. 6. Hans ijt groper als fet BWater, aber nicht jo 
grofR wie jein Onfel. 

Cc 


. Wie heift fein alterer Gohn ? 

. Bijt du alter als dein Bruder ? 

Welches jind die vier gropten Stadte Deut}dlands ? 

. Wann ift das Gras am griinften ? 

. BWer hat am fchnelljiten gejhricben ? 

. Er hat duferft interejfant gejproden, finden Ste nicht ? 
. Rannft du nicht fehneller Laufen ? 

. Sit er nicht jo alt wie du ? 

. Wer ijt der reichite Meann in der Stadt? 

. Wer ift der gropte deut}dhe Dichter ? 


oe ee 


= 
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D 


1. My bedroom is larger than my study. 2. Her new 
dress is not so pretty as her old one. 3. It is becoming 
hotter and hotter. 4. A more industrious pupil than Charles 
is hard to find. 5. His youngest child has the measles. 
6. Study most (rect) industriously, children. 7. I work best 
when Iamalone. 8. The days are longest in the summer. 
9. Rich people are not always the happiest. 10. The (Se) 
longer she talked, the (dejtp) more excited she became. 
11. She is the most charming woman I have ever met. 
12. The smaller of the two boys fell and broke his ({ich den) 
arm. 13. He became more and more angry the more he 
thought about (an) it. 14. The new pens are not only better 
but also much cheaper than the old ones. 15. It is prettiest 
here in June. 


E 


1. The more I see of him, the better I like him (= he 
pleases me). 2. He is not so stupid as he looks. 3. It is 
becoming more and more difficult to secure reliable servants. 
4. She is prettier than her sister. 5. That was the hardest 
thing (owt) I had to do. 6. He is the best fellow in (von) 
the world. 7. There never lived (perf) a better man than 
he. 8. Most likely he will not want to doit. 9. He was re- 
ceived (aujfnehmen) in a most friendly manner. 10. It is high 
(=the highest) time that you attend to it. 11. Who threw 
the ball the farthest? 12. The weather is most pleasant 
in autumn. 13. Which of (von) the boys is the oldest ? 
Charles is the oldest, but he is smaller than William. 14, Is 
that the best you can do? 15. Give me the smallest ones 
you have. I cannot use the large ones. 16. He has the 
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reddest hair I ever saw. 17. Come as soon as possible, for 
_we still have much to do. 18. These boards are longer than 
those we had yesterday, but I must have still longer ones. 
19. You must get up earlier. Then I shall have to go to 
bed earlier. 20. Do you know the latest (= the newest) ? 
Fred Brown has just returned from Germany. 


LESSON XI 


POSSESSIVE PRONOUNS. ORDINAL AND FRACTIONAL 
NUMBERS 


Lernen Sie anSwendig: 
r. Dein Mleid ijt fehiner al3 meinfe]S (or das meine, or das 
meinige). Your dress is prettier than mine. 
2. Eins von beiden genitgt. LAzther wll do. 
3. Der vierte Qult. Zhe fourth of July. 
Yim vierten Guli. On the fourth of July. 
4. Bwei Siinftel von 3ehn ijt vier. Zwo fifths of ten ts four. 


A 


The words used as possessive adjectives (cf. Lesson I) may 
also be used as possessive pronouns, that is, they may stand 
alone, without a noun. When used as pronouns, they take 
strong endings everywhere. When used as adjectives, they 
are, as we saw in Lesson I, defective, having no endings in 
the nominative singular masculine and in the nominative and 
accusative singular neuter. 

Instead of having strong endings the possessive pronouns 
may be preceded by the definite article and take weak endings, 
or they may form derivatives ending in ig, which are preceded 
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by the definite article and are declined weak. The three 
forms are used without any difference in meaning. Cf. B 1,2. 

The words ein and fein, which, as adjectives, are defective 
(cf. Lesson I), take the strong endings everywhere when 
used pronominally. Cf. B 3. 

The bdiejer-words (cf. Lesson I) may also be used as pro- 
nouns. Note that their English equivalents are followed in 
the singular by the word ove. Cf. B 4, D1. 

How are ordinal numbers formed? They are declined 
strong and weak like the descriptive adjective. Cf. B 5,6. 

How are fractional numbers formed? Cf. B 7. 


B 


I. Das ijt nicht metit Bletjtijt, meter (ov der meine, ov der 
meinige) liegt auf dem Tijdhe. 2. Karl hat met Buch und ih 
habe jein[e|$ (07 Das feine, ov Das fetnige). 3. Cmer der Knaben 
Hat e3 gefunden. 4. Diejes Haus qehirt Herrn Schmidt, jenes 
qehirt Herrn Braun. 5. Sein giweiter Sohn heift Karl. 
6. Heute ijt dev dritte Marz. 7. Cin Sechjtel von gwalf ift grwei. 


iC 


r. Went gehirt das dritte Haus von der Eee ? 
Wieviel it cit Sehntel vow dreipig ? 

3. Der wievielte ijt Heute ? 

4. Hajt du Heinrichs MNeffer oder mein 
miettige) ? 

5. Meine Cltern find jegt in der Schweiz. Wo find Bhre (die 
Jhren, die Vhriqen) 2 


N 


e 


S$ (Das meine, Das 


1 The forms Der meine, die meine, etc., belong, on the whole, more to 
choice diction. In the predicate an uninflected form may be used to ex- 


press simple ownership, as Das Buch ft mein. But ihr and Shr may not be 
used thus. 
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- Ot Das nicht cinfe]s Shrer Pjerde ? 

Wann jind Sie geboren ? 

- Wann habt ihr thn gum lestenmal gefehen ? 

. Wieviel it dret Fiinfundswangigitel von grweihundert ? 

- ait Das nicht jdhon der ficbte Apfel, den du gegeffen Haft ? 
D 


1. This book and that one on the table; that pencil and 
this one. 2. Here is his book, where is mine? 3. One of 
the men is very old. 4. He is a second Schiller. 5. A third 
of these apples are spoilt. 6. Yesterday was the twenty- 
second of February. 7. One of the most interesting books 
that I have ever read is Scheffel’s ““ Ekkehard.” 8. My knife 
is sharper than his. 9. Last year it snowed on the twenty- 
fourth of April. 10. None of the children would do it. 
11. Her father is rich, mine is poor. 12. I never sell my 
old schoolbooks. What do you do with yours? 13. Their 
house is not so large as ours. 14. The first thing (om) that 
I did was to write a letter to my parents. 15. Please give me 
one of those pictures. Which one do you want ? That one on 
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the piano. 
E 


1. Is that your book? No, it is not mine. Ask Mary if 
it belongs to her, for she has lost hers. 2. Two ninths of 
twenty is four and four-ninths. 3. My birthday is on the 
sixteenth of August. When is yours? 4. I had to throw 
away half (=the half) of the potatoes because they were so 
small. 5. Do you know whose pencil this is? It is mine. 
6. How do you know that he will come? One of his sons 
told me so (e8). 7. You have three fountain pens, sell me 
this one. I will give you that one on the table. 8. If your 
razor is not sharp, try mine. 9g. I sold my house for ten 
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thousand marks. How much did you get for yours? 10. He 
will arrive on the first of June and stay until July roth. 
11. That is a beautiful watch you have. How much did you 
pay for it? It is much prettier than mine. 12. Can you 
lend us your German dictionary? We cannot find ours. 
13. I have already forgotten everything he said. 14. Who- 
ever told you that does not know what he is talking about 
(von). 15. Our dresses are just as good as theirs. 16. As 
soon as he breaks his bicycle, he will borrow yours. 17. Ap- 
ples are cheapest in summer and autumn. 18. My piano did 
not cost so much as hers, but it is good enough for me. 
19. Yesterday we worked ten hours and to-day we have been 
working since half past six. 20. The books I ordered have 
arrived, so (und Da) I shall not need yours any longer. 


LESSON XII 
INSEPARABLE COMPOUND VERBS. PREPOSITIONS 


Lernen Sie answendig: 
1. Sch bedauere e8 fehr. Z regret it very much. 
2. Ent}dhuldiqen Sie! Pardon me. 
. Was Habe ich verbrodken ? What wrong have J done ? 
. Sch wohne anuj dem Lande. Z ve zx the country. 
. Cr ijt fehr ftols auj jeinen Sohn. He zs very proud of his son. 
A 

Memorize the inseparable prefixes. Inseparable compound 
verbs omit g¢ in the past participle, but otherwise their con- 
jugation does not differ from that of simple verbs. 

Note that the inseparable prefixes are never accented, 
whether they occur in compound verbs, nouns, adjectives, 
or any other part of speech. 
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At this period in the study of German some attention 
should be devoted to the most obvious and common meanings 
of the inseparable prefixes. Cf. B 1-5. 

Which prepositions govern the genitive (cf. B 6)? the 
dative (cf. B 7)? the accusative (cf. B 8)? either the dative 
or the accusative (cf. B 9,10)? In the latter case it is im- 
_ portant to distinguish when the dative is used, and when the 
accusative. The dative is used when locality or position 
merely is indicated, while the accusative is used when motion, 
either literal or figurative, towards the object of the preposition 


is expressed. 
B 


1. Sch Habe jeinen Brief noch nicht beantwortet. 2. Kolumbus 
hat Amerifa entdeckt. 3. Der fleine Sunge erbettelte swet Vater. 
4. Gr Hat all jein Geld verjpiclt. 5. Du wirft dein Mleid ger- 
reifen. 6. Meeines Vaters wegen will teh es tum. 7. Er ging 
nach Berlin zu feinem Onfel. 8. Ohne dich gebe teh wicht durel) 
det Wald. 9. Er ftand am Fenfter. Cr ging ans Fenfter. 
10. Gr jprang Hinter den Tijeh. Cr jprang Hinter dem Vijche 
auf und mieDder. 

iC 
. Wo wurde er hegraben ? 
. Weldher Konig von Sranfreich wurde enthauptet ? 
Wer hat das Telephon erfunden ? 
Hat er fich nicht verjproden ? 
Wer hat die Fenjterjeibe serbrochen ? 
, Wohnt er diesfeits oder jenfeits des Sluffes ? ' 
. Vet wem wohnj{t du ? 
. Was Haft du gegen mich ? 
. Was haben Sie auf den Tifch gelegt 2 
Was liegt anuj dem Tijfde ? 
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D 


1. I have made a mistake in writing. 2. He has drunk 
up all his money. 3. Children, obey your parents. 4. This 
book belongs to my brother. 5. She has broken the flower- 
pot to pieces. 6. He shot the bird all (ganz) to pieces. 7. He 
has won a thousand marks at cards. 8. His father has dis- 
inherited him. 9. As soon as he entered (betreten) the room, 
everything became as quiet as a mouse. 10. He was sitting 
beside his father. He sat down beside his mother. 11. The 
chair was standing in front of the table. They placed the 
chair in front of the table. 12. During the war he lived in 
Berlin. 13. Besides the dress you gave me I still have two 
others. 14. Who can jump over the fence? 15. Your 
pencil is lying under the table in the study. 


E 


1. I shall attend to that to-morrow while I am down town. 
2. That will lighten my work very much (omz?). 3. He has 
outgrown his clothes. 4. He ran into the house and got his 
gun. 5. I have mislaid my thimble. 6. You know that 
I despise him. 7. She was standing at the window when 
he passed by. 8. His face grew pale when he heard the 
sad news. 9. The cat jumped on the child and scratched 
its face (ihm das Geficht) frightfully. 10. He threw his ball 
under the house and could not find it again. 11. He re- 
freshed himself with a drink of cold water. 12. She could 
not rid herself of his presence. 13. He took his money out 
of his pocket and laid it on the bed. 14. The house is old 
and dilapidated. 15. For your mother’s sake I shall do it. 
16. He has already used up his entire fortune. 17. He sat 
down between me and my brother. 18. He could not make 
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friends with his neighbor. 19. Although I do not like (nicht 
{etden migen) him, I have nothing in particular against him. 
20. Since that day I have seen him only once. 


LESSON XIII 
SEPARABLE COMPOUND VERBS. DOUBTFUL PREFIXES 


Lernen Sie anuSwendig: 


. Es fommt ganz und gar auf dich an. Lt depends entirely on you. 
. Was hajt du heute vor? What are you going to do to-day? 
. Cs hat aufgehort gu reqnen. Lt has stopped raining. 
. KRomm mal her! Come here. 
Bitte, greifen Sie zu! Llease help yourself. 

A 


The main thing to bear in mind in the use of the sep- 
arable compound verbs is the position of the prefix. In the 
present and past tenses in both normal and inverted order 
the prefix is separated from the rest of the verb and stands 
alone at the end of the clause (cf. B 1,2); but it is not sep- 
arated from the verb in the transposed order (cf. B 3). In 
the future tense the prefix is written with the infinitive 
(cf. B 4); in the perfect tenses, with the participle (cf. B 5,6). 

Note the position of 3u with the dependent infinitive of a 
separable compound verb. Cf. B 7. 

Separable prefixes receive the accent. 

Memorize the doubtful prefixes, that is, those that are 
sometimes separable and sometimes inseparable. Cf. B 8, 9. 
These prefixes are apt to be separable when used in their lit- 
eral sense, and inseparable when used in a figurative sense. 
In some cases, however, this distinction will not hold true. 
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B 


1. Sch mache die Tir anf. 2. Sogleich machte ich die Viiv 
auf. 3. Wenn ich die Tiir anfmache, jo wirjt du dich erfilten. 
4. Sch werde die Tiir anfmachen. 5. Sch habe die Tir anfge- 
macht. 6. Wenn ich die Tiir anfgemacht hatte, jo Hattejt du dich 
erfailtet. 7. Gr verfuchte vergebens die Titr aufgumachen. 8. Er 
unternahm nichts, was er nicht vollenden fonnte. 9. Srvei fleine 
Schiffe gingen muter, 

G 


= 


. Wann Hijt du Heute morgen aufgewadt ? 

. Wann ftehjt du des Morgens auj ? 

. Wann Haft du das Buch angefangen ? 

. Haft du Beit mitzugehen ? 

. Hat 8 noch nicht aujgehirt su regnen ? 

. Kam er Herunter oder ging er Hinauf ? 

. Wann geht die Sonne jest unter ? 

Wer hat mich unterbrochen ? 

Warum haben Sie das Buch wiedergeholt ? 
Habe ich meine Frage nicht sweimal wiederholt ? 
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1. He took off his coat. He took off his hat. 2. He put 
on his coat. He put on his hat. 3. He overturned a chair. 
4. To-morrow the sun rises at half past five. 5. He has 
brought his father along. 6, This morning I forgot to wind 
up the clock and it has run down. 7. We did not remain 
long because the fire had gone out. 8. When it begins to 
rain, Close all the windows. 9. His watch is fast and mine 
is slow. 10. We came to (an) a broad river and an old man 
ferried us across. 11. He translated the poem very well. 


| 
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12. Yesterday the sun set at half past six. 13. Do not inter- 
-rupt me when I am talking. 14. Fred, come here and put 
on this coat. 15. You are looking well. Yes, I have gained 
ten pounds (szzg.). 


E 


1. I took off my hat and put on my glasses. 2. Although 
I had locked all the doors and windows, still I could not go to 
sleep. 3. To-day I shall put on my new dress. 4. He 
opened the door and closed the window. 5. This morning I 
arose at six o’clock. 6. We never saw him again. 7. I re- 
peated the question three times before he understood me. 
8. He overturned a vase and broke it. 9. He embraced his 
mother and kissed her on the forehead (acc.). 10. He failed 
(perf.) in mathematics (= in the mathematics). 11. I saw 
through him at once. 12. Stop staring (zzjiz.) at her so. 
13. As soon as it began to rain we went home. 14. He 
kept on talking (zzfix.) although nobody listened to him. 
15. He wrote down everything that I said. 16. Who pro- 
posed that to you? 17. Suddenly it occurred to me that I 
had forgotten my watch. 18. Do not spend all your money. 
19. When you come back, call for me at Uncle Frank’s. 
20. What do you prefer, coffee, tea, or milk? 
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LESSON XIV 


IMPERSONAL AND REFLEXIVE VERBS. INTENSIVE AND 
RECIPROCAL PRONOUNS 


Lernen Sie ausSwendig: 


1. ©8 tut mir leid. Lam sorry. 

2. &8 freut mich, Sie fennen zu lernen. Lam glad to meet you. 

3. Schime dich! Shame on you. 

4. Du wirjt dich erfilten. You well catch cold. 

5. Beeilen Sie fic)! Hurry. 

6. Gie irren fich. You are mistaken. 

7. Er hat e3 mir felbjt gejagt. Me told me so himself. 

ie 

Review the conjugation and use of impersonal verbs. 
Cf. Br. Note carefully those verbs that are impersonal in 
German, but not impersonal in English. Cf. B 2. 

Review the conjugation and use of reflexive verbs. What 
are the reflexive pronouns? Give as many verbs as you can 
that are reflexive in German. Cf. B 3, 4. 

Distinguish between the reflexive pronouns and the inten- 
sive pronouns jelbft, fefber. In English the reflexive pronoun 
coincides in form with the intensive pronoun, but this is not 
the case in German. Cf. B 5,6, D1o. Gelbjt and felber are 
used alike, except that jelbjt may also be used adverbially in 
the meaning of even; it then precedes the word that it 
intensifies. Cf. B 7. 

German has a special reciprocal pronoun, cinander, but 
more commonly uses the reflexive pronoun to express the 
reciprocal relation when no ambiguity can arise. Cf. B 8,9. 


ere 


al 


ra 
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After a preposition, however, einander is generally used, being 
united with the preposition in one word. Cf. B to. 


B 


1. G8 fchneit; e8 fchneite; gejtern Hat e3 gefehneit. 2. Es 
tut mir feid. C8 hungert mich. 3. Sch freue mich fehr dariiber. 
Gott, erbarme dich unjer! 4. Wir haben uns erfaltet. Miemand 
erinnerte fich jeiner. 5. Er hat das Kind jelbjt (jelber) gewafehen. 
6. Er hat fich gewafden. 7. Selbjt fein Vater hat ihn micht 
erfannt. 8. Gie jehen einander jeden Tag. 9. Sie feher fich 
jeden Lag. 10. Ste haben lange miteinander gejprochen. 


C 


. Guten Morgen! Wie geht es Jhnen heute ? 

. Wie gefallt e3 Fhnen in Berlin ? 

. Was gibt e8 Meues ? 

. Sit e3 dir geftern gelungen, deinen Freund gu finden ? 
. Hat e8 nicht gejtern nacht ftarf geregnet ? 

. Schamt er fich feines Vetters ? 

. Slirdhten jie jic) vor Dem Hunde ? 

. Wieviel Geld haben Sie bet fich ? 

. Hat er eS nicht felbjt gemacht ? 

. Haffen Sie jich (einander) ? 
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1. It is lightening; it is storming; yesterday it rained 
hard (jtarf). 2. I am cold (Gs ift mir falt); Iam hot. 3. He 
is sorry. 4. Finally we succeeded in opening the door, 
5. She was glad to see us. 6. He undressed quickly and 
went to bed. 7. Put on your overcoat, Charles, else you will 
catch cold. 8. My sister is afraid of mice. 9. She had no 
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money with her. 10. He himself saw it. He saw himself 
in the mirror. 11. Even the President can do nothing for 
him. 12. He was lying on a bench. He lay down on a 
bench. 13. Wake up, Herman, get up and dress. 14. We 
see each other every day. 15. They write to each other 
three times a (= the) week. 


E 


1. Even the dog would not eat it. 2. He does not know 
himself what he wants. 3. You can rely on him; I have 
known him for many years. 4. They hardly greet each other. 
5. They will not have anything to do with each other. 
6. Hurry, children, else you will be late. 7. She was sitting 
between her father and her sister. She sat down between her 
father and her sister. 8. You must attend to that yourself. 
g. Be careful, do not cut yourself, that knife is very sharp. 
to. It hailed an hour this morning. I1. We are sorry for 
him. 12. There are all sorts of people in the world. 13. I do 
not feel quite well. I have caught cold. 14. My mother 
was only sixteen years old when she married. 15. How do 
you like it in the country? Very well, but in winter I prefer 
to live in town (= in the town). 16, We became acquainted 
with each other on the train when I was going (reijen) to 
New York. 17. I shall be glad if you succeed in doing that. 
18. I remember her very well, although I have not seen her 
for (feit) thirty years. 19. Our old friend Meyer was here 
to-day and inquired about you. 20, We have changed our 
mind. We have decided to do it after all. 


~~ , 4 
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LESSON XV 


PRESENT, PAST, AND FUTURE TENSES OF THE 
MODAL AUXILIARIES 


Lernen Sie anSwendig: 


. Darf ich mitqehen ? May 7 go along ? 

oh fonnte gejtern nicht fommen. Z could not come yesterday. 
. ch finnte morgen fommen. TZ could come to-morrow. 

asc michte ifn gern fehen. Z should like to see him. 

ac) mupte lachen. 7 had to laugh. 

Veh jollte eS eigentlich nicht tun. 7 really ought not to do tt. 
Cr wird e3 nicht tun wollen. He well not want to do it. 
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Review the conjugation of the modal auxiliaries. In Ger- 
man they have a full conjugation, whereas the inflection of 
their English cognates is almost entirely lost. The missing 
forms in English must be supplied by many circumlocutions. 
Bi: Bi. 

Fix in mind the usual meanings of each modal auxiliary. 

Three very common subjunctive forms are used in this 
lesson, namely, finnte, could, should be able to; mihte, should 
like to; jollte, ought to. Cf. B 3, 4, 10. 

Note that an infinitive dependent upon a modal auxiliary 
is not preceded by 3u. Cf. B 1-3. This is the case also 
with an infinitive dependent upon certain other verbs, as 
faffen, fehen, etc.; cf. Lesson XVI. 

After the modal auxiliaries a dependent infinitive is often 
omitted when it can be easily supplied from the context. 
Ci Ber. 
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B 


1. Gr muf gehen. Er mufte gehen. Cr wird gehen miiffen. 
2. Darf ich das Haben ? Das diirfen Sie micht jagen. Cr wird 
e§ nicht tun Diirfen. 3. Gr fonnte e& nicht tun. Sch finnte es 
morgen tun. Das werden Sie nte tun formen. 4. Das mag jem. 
Sch mag ihn nicht. Bch mobeHte germ mut thm daritber jprechen. 
5. Was willft du? Das will er durchaus nicht tun. Cr wollte 
e8 micjt tun. 6. Cr will morgen fommen. Cr wird morgen 
fommen. 7. Sch wollte eben 3u Bett gehen, alS Karl ins Zim- 
mer trat. 8. Das will er jchon Lange qewupt haben. 9. Du 
jollft nicht titen. Bcf) werde eS morgen anfangen. Sch joll es 
morgen anfangen. 10. Was jollen wir jest anfangen? Das 
follte er gleicl anfangen. 11. Cr foll ther Hundert Sabre alt fein. 
12. Sef) mup gleich fort. Willft du mit ? 


C 


Lo | 


Darj ich rauchen, Sriulein ? 

Rinnen Sie mich verjtehen ? 

. Mevehteft Du gern auf dem Lande wohnen ? 

. Meiiffen Sie das wirflich tun ? 

Was willft du werden ? 

Wann will er ihn gejfehen haben ? 

» Warn joll ich mit ihn daviiber fprechen ? 

. Was jollte ich tun, mitgehen oder gu Haufe bleiben ? 
. Warn joll er e8 getan haben ? 

- Will}t du Heute abend mit ins Theater ? 
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1. I could not go yesterday. I could go to-morrow. 2. I 
shall not be able to go. 3. May I speak with you a moment, 
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Mr. Smith? 4. You must not do that, Jack. 5. That may 
be true. 6. I should like to spend next summer in Ger- 
many. 7. When must you go (om7t) home, Henry? 8. I 
did not want to do it, but I had to. 9. You will have to do 
that to-morrow. 10. You ought to speak with him about it. 
11. Fred is to help me at it (Dabet). 12. She is said to be 
~ very beautiful. 13. I am sorry that you cannot go along. 
14. He ought to be ashamed of it (Daritber). 15. He claims 
to have been rich once. 


E 


1. If that is the case, you will have to wait until I can help 
you. 2. What am I to do (omz¢) with that? 3. I should 
like to know who told him that. I will ask Jack if he knows 
(= knows it). 4. He will not do it, you can rely upon that. 
5. I have mislaid my knife. May I borrow yours a moment? 
6. He could be very helpful to me if he only wanted to. 
7. I know I ought not to eat so fast, but I cannot help 
it. 8. They were just about to go home when it began to 
rain. 9. That may be the case, but I shall not believe it 
until he tells me so (c3) himself. 10. We had to do it 
whether we wanted to (= wanted it) or not. 11. You must 
not smoke here. It is dangerous. 12. He could not accom- 
pany her because he had too much to do. 13. She is said 
to be a famous singer. 14. He claims to be related to the 
emperor. 15. We shall not be able to attend to it for you. 
16. Will he be permitted to keep them? 17. He intends 
to buy himself a bicycle as soon as he earns enough money. 
18. I do not like her, for she is too conceited. 19. You 
must tell me all you know about it. 20. Should you like to 
go (omit) along to the theater this evening ? 
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LESSON XVI 
PERFECT TENSES OF THE MODAL AUXILIARIES 


Lernen Sie auSwendig: 


r. Gch habe e3 tun mitfjen. 7 have had to do it. 

2. Sch habe e8 nicht tun ditrjen. Z Aave not been permitted to 
do tt. 

3. Sch Habe e8 nicht tun fonnen. L have not been able to do it. 

4. Sch hatte e3 tun fonnen. L could have done it. 

5. Sch bitte eS tun jollen. L ought to have done it. 


A 


Note that the past participle’ of a modal auxiliary, when 
accompanied by the infinitive of another verb, assumes the 
old form of the participle, which is without ge and looks like 
the present infinitive. Cf. B 1, 2. 

A few other verbs, besides the modal auxiliaries, show this 
peculiarity. The most common of these are heifer, belfen, 
Hiren, fajjen, and jehen. Cf. B 3, 4. 

In a subordinate clause having an infinitive followed by 
the old form of the past participle the tense auxiliary comes 
before the infinitive instead of at the end of the clause. Cf. 
Bas, 6, 

Two very common subjunctive forms are used in this les- 
son, namely, hatte... firmen, could have, and bitte... jollen, 
ought to have. Cf. B 6-8. 


B 


1. Cr hat eS nicht gewollt, aber er hat e3 gemuft. 2. Er hat 
eS nicht tum wollen, aber er hat e$ tun miifjen. 3. Sc) Habe dich 
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gehirt. Sch Habe dich jingen Hiren. 4. Du Haft dein Buch im 
Cpzimmer gelafjen. Du Haft dein Buch auf dem Boden fliegen 
fajjen. 5. Sch jage, dak er geftern nicht Hat fommen fonnen. 
6. Wenn ich ihn nur hatte fehen finnen! 7. Ev fomnte geftern 
nicht fommen. Cr fimnte morgen fommen. Er hitte geftern 
—fommen fimmen. 8. Du folltejt mir helfen. Du hatteft mir 
Helfen jollen. 9. Wir haben nicht gehen ditfen. 10. Er mag 
e$ getan haben. Er hat e8 nicht tun migen. 


Cc 


. Wie lange habt ihr geftern arbeiten miifjen ? 
. Haben Ste mit ifm jprechen diirfen ? 

. Warum hat er nicht fommen fonnen ? 

. Warum Hitte er nicht fonrmen finnen ? 

. Hajt du das nicht fogleich tun jollen ? 

. Hiittest Du das nicht jchon lange tun follen ? 
Haben Sie eS nicht tun mobgen ? 

. Haben Sie e$ nicht tun wollen ? 

. Hat er mich fommen fehen ? 

. Hajt du jie fingen Hiren ? 


OO) OO S35 “CNOA OS RS Te 
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D 


iy Jack is to help me to-day. He was to (pev/.) help me 
yesterday, but he had a headache. 2. You ought to see my 
new dress. 3. You ought to have seen how glad he was. 
4. I could not work yesterday, because it rained all day. 
5. You could do it if you only wanted to. 6. I could have 
done it in two hours. 7. I never did like (fe77.) him anyway 
(auch). 8. He had never been permitted to play in (auf) the 
street. 9. He has never been willing to doit. 10, We have 
had to sell our house. 11. I know that he ought not to 


48 GERMAN PROSE COMPOSITION 


have done it. 12. We have never heard you play. 13. You 
ought to be ashamed to say such a thing (fo etwas). 14. This 
morning I got up at five o’clock because I could not sleep. 
15. She could not come earlier, because she has been help- 


ing her mother clean up. 


E 


1. I had never been able to find (treffen) him at home. 
2. He was to (ferf.) leave for Boston this morning, but he 
missed the train. 3. I have never cared to travel. 4. Where 
did you have (perf. of lajjen) that suit made? 5. I have 
often had to remind him of it. 6. Has anybody been per- 
mitted to visit him since he has been sick? 7. He had not 
wanted to go. 8. I have nevér been able to comprehend 
why she married him. 9g. I have never wanted to dance. 
10. I ought to have let him do it. 11. Have you heard 
him come in? 12. I have never cared for dogs. 13. Itis 
too bad that you have not been able to see her, 14. I was 
not allowed to do such a thing (jo etwas). 15. He did not 
want to wear his overcoat. 16. He could have waited for 
me, could he not? 17. He ought to have been thankful, but 
he was not (= was it not). 18. I should like to see him 
when he gets this letter. 19. He was in a (omit) very bad 
humor because he had been forced to wait six hours for a 
train. 20. May I ask what is the matter with him? 
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LESSON XVII 


CONJUGATION OF THE SUBJUNCTIVE AND CONDITIONAL 
MOODS. CONDITIONAL SENTENCES 


Lernucen Sie auSwendig: 

r. Wenn ich an deiner Stelle wiire, fo wiirde id) das nicht tun. 
Lf I were in your place, LT should not do that. 

2. Wenn ich an deiner Stelle gewejen wire, fo Hhitte ich das 
nicht getan. Jf L had been in your place, [ should not have done that. 

3. ES ware aber jhin, wenn du mitgehen founteft. Lf would 
certainly be lovely of you could go with us. 


A 


Review the conjugation of the subjunctive and conditional 
moods. 

Study carefully the structure of conditional , sentences. 
Note: (1) Either the condition (protasis) or the conclusion 
(apodosis) may stand first, just as in English. If the condi- 
tion precedes, inverted order is used in the conclusion, which 
then is usually introduced by jp. (2) Wenn may be used or 
omitted. If wenn is omitted, inverted order is used in the 
condition. Cf. B 1-4. 

Bear in mind that the subjunctive is not used in all condi- 
tional sentences, but only in certain kinds: (1) in unreal con- 
ditions (conditions contrary to fact), as in B 1-4; (2) in less 
vivid future conditions, as in B 5,6. In other conditional 
sentences the indicative is used. Cf. B 8-10. 

The tenses of the subjunctive are used as follows: (1) in 
less vivid future conditions, only the past; (2) in unreal con- 
ditions, either the past if referring to present time, or the 
pluperfect if referring to past time. 
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In the conclusion the subjunctive may be replaced by the 
conditional mood. The latter is preferred in cases where the 
subjunctive form does not differ from the indicative, as, for 
instance, in the past tense of weak verbs. 


B 

1. Wenn ich reich ware, jo witrde ich das Haus fanfen. 
2. Hitte er Das gewuft, jo wiirde er nicht gegangen jein (or jo 
mare er nicht gegangen). 3. Sch rwiirde eS tun (or Sch tate es), 
hatte ich mehr Zeit. 4. Wir wiirden frither gefommen fein (ov 
Wir waren frither gefommen), wenn wir das gewubt Hatten. 
5. Wenn er morgen fame, fo ware e$ noch Beit (ov fo witrde es 
noch Zeit jein). 6. E38 ware beffer (or ES wiirde beffer fein), 
wenn Du das gleich tateft. 7. Wenn er es auch rwilipte, jo witrde 
er e8 mir nicht fagen. 8. Wenn er da war, fo habe ich whit nicht 
qejehen. 9. Wenn fie Zeit hat, jo wird jie fommen. ro. Regnet 
e$ morgen, jo bleibt er gu Hauje. 

C 

Change the following unreal conditions from present to past téme: 

r. Wenn es nicht jo falt ware, jo wiirde id) cinen Spaziergang 
machen. 

2. Ware er nicht fo dumm, fo finnte er dir Helfen. 

3. Das Simmer ware Heller, wenn die Fenjter nicht fo Hein waren. 

4. Wir witrden gleich fommen, Hatten wir nicht fo viel gu tun. 

Change the following unreal conditions from past to present time: 

r. Wem er Hier gewefer wire, fo wiirde er es getaw haben. 

2. Hatte cS nicht jo jtarf gereqnet, jo ware ich gegangen. 

3. Er hatte cS getan, wenn er nicht franf gewejen wire. 

4. Wir wwiirden gliiclich gewefen jein, hitter wir ein folches 
Haus gehabt. 
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D 


1. If you were in my place, what should you tell him? 
2. Should you have told (= told it) him, if he had asked you 
about it (daritber)? 3. When my little boy is grown, he 
wants to become a lawyer. 4. If I had only known that, I 
could have saved you a lot of trouble. 5. What should you 
do if you had a million dollars? 6. If he was mad, he did 
not show (ferf.) it. 7. It would have been better if you had 
said nothing at all. 8. If you do not dress warmer, you will 
catch cold. 9g. If I am not too tired this evening, I will go 
with you to the theater. 10. I should be very glad if he came 
to-morrow. 11. He could have done it if he had only wanted 
to. 12. How would it be if we said nothing about it (Davon) ? 
13. I should never have believed it if I had not seen it my- 
self. 14. If you do not know where | can find him, who 
does (= who will know it)? 15. I should stay longer if it 
were not so late. 


E 


1. If he told (= has told it) me, I have forgotten it. 2. If 
I had not helped him, he never would have finished. 3. If 
you were not so lazy, you would learn better. 4. Would it 
not be nice if we had no school to-morrow? 5. If you do not 
believe (= believe it) me, ask her yourself. 6. If you would 
only hurry, we could still catch (erreichen) the train. 7. If 
you had not been in such a big (= in so big) hurry, we could 
have called on Aunt Mary. 8. It would be too bad if he 
could not come. 9g. If they already knew it, why did they 
look so astonished? 10. If you hear of anybody that wants 
to buy a cow, please let me know (= know it). 11. If I had 
let him help, he would have spoilt everything. 12. If Jack 


52 GERMAN PROSE COMPOSITION 


ran the fastest, who ran the slowest? 13. If your wheel is 
broken, you may use mine to-day. 14. If you had not re- 
minded me of it, I should have forgotten it. 15. It would 
look better if we did not go to the concert this evening. 
16. His speech would have made a greater impression upon 
us if we did not know him so well. 17. If you do not want 
to do it, tell him so (es). 18. If he really said that, he ought 
to be ashamed. 19. Whose horse can we borrow if ours is 
still lame? 20. If he had worn his overcoat, he would not 
have caught cold. 


LESSON XVIII 
THE SUBJUNCTIVE (continued) 


Lernen Sie auswendig: 


1. Hatten Ste e§ uns mur frither qejagt! Lf vou had only told 
us sooner ! 


i) 


. Hatten Sie es qetan ? Should vou have done it ? 

. Das wire fade! That would be a pity. 

. Jeh hatte das getan ? Do you mean to say that I did that? 
. Sh wollte, e8 wire wahr. LZ wish tt were true. ; 


wm fw 


A 

Review the various uses of the subjunctive, omitting the 
subjunctive in indirect discourse. 

The optative subjunctive denotes a wish. In the pluperfect 
tense it may usually be construed as in the protasis (the 7 
clause) of an unreal conditional sentence ; in the past tense, as 
in the protasis of an unreal or a less vivid future conditional 
sentence ; cf. B 1-3. In the present tense it is used only in 
certain formal expressions ; cf. B 4, 5. 


THE SUBJUNCTIVE 53 


The imperative (hortatory) subjunctive replaces the missing 
forms of the imperative mood. It is usually translated by 
let, and is closely related to the optative subjunctive in the 
present tense. Cf. B 6,7. 

The unreal subjunctive may usually be construed as in the 
apodosis (conclusion) of unreal conditional sentences. It is 
‘generally translated by should or would. Cf. B 8. 

The potential subjunctive expresses possibility or contin- 
gency. It may often be construed as in the apodosis (con- 
clusion) of less vivid future conditional sentences, and is then 
usually translated by should or would; cf.B 9. Under the 
potential subjunctive may also be classified the subjunctive of 
softened assertion (cf. B 10) and the dudbitative subjunctive 
er ET): 


B 


I. Hatten wir das doch gewupt! Wem wir das nur gerwupt 
Hatten! 2. Ware ich nur reich! Wenn teh doch reich ware! 
3. Wenn er nur morgen fame! 4. Gott fet mit euch! 5. Cr 
tebe hoch! 6. Seder tue jeine Pflicht! 7. Vergefjen wir das 
nicht! 8. Sch hatte das anders gemacht (or Sch witrde das anders 
gemacht haben). 9. ©$ mare Unjinn, jo viel Geld auszugeben 
(or E38 wiirde Unjinn fein, fo viel Geld auszugeben). 10. Das 
Diirfte der Fall jein. 11. Sch hatte jo etwas gejagt? Bift ou 
nicht recht bei Stimen ? 

G 
. Konnteft Du mir morgen eine Wntwort geben ? 
Hatten Sie das nicht frither tun fonnen ? 


. Sollten wir e3 ihm fagen ? 
. Hitte er das tun follen ? 
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. Wo mbdhteft du die Ferien gubringen ? 

. Diirjte id) Sie fragen, wo Sie ihn gejehen haben ? 
. Hiitteft du ihm gebholfen ? 

. Wire es nicht am bejten, im alles zu jagen ? 

. Wiirdeft du es an meiner Stelle tun ? 

. NiiKten Sie in dem Salle wirflich hier bleiben ? 


Gy Ney Weep Se ey ee — 


D 


1. If I could only see him! 2. I wish that you had been 
here. 3. God bless you, my son. 4. Long live the king! 
5. The next time let him speak the truth. 6. Let everybody 
bring somebody along. 7. Let us begin at once. 8. Let us 
go home, I am tired. 9. Otherwise we should not have 
done it. 10. But for (Ohne) your help we should not be near 
through. 11. In that case they would have acted differently. 
12. I could help you to-morrow. 13. Then he surely would 
bea fool. 14. If she only did not laugh somuch! 15. Would 
that not be fine? 


E 


1. Let everybody join in when we sing (wenn gefungen 
wird). 2. If he had only let me know it! 3. Then he would 
have to act differently. 4. God grant that they arrive safely. 
5. Would that not be terrible? 6. I could never have fin- 
ished (fertighringen) it alone. 7. Let us prepare ourselves 
for the worst. 8. May his soul rest in peace. 9. I would 
not do that for anything (wm alles) in the world. 10, Let 
us dress before supper (= before the supper), 11. In that 
case you would probably have done the same thing (om7?). 

2. If he would only do it! 13. Let him not forget that I 
am still master in this house. 14. If I only had more time! 
15. I could not have got along (fertigierden) without her. 
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16. Would that not have been mean of him? 17. Would 
that I had never seen her! 18. Might I speak a moment 
with you alone? 19. Do you mean to say that I told him a 
falsehood? 20. We could not do it without his consent. 


LESSON XIX 
SUBJUNCTIVE OF INDIRECT DISCOURSE 


Lernen Sie auSwendig: 

1. Er jagte, er Habe Hunger. He satd he was hungry. 

2. Ste jagten, fie Hatten Durjt. They said they were thirsty. 

3. Sch jragte ibn, ob er franf jet. Zasked him whether he was sick. 

4. Sch fragte ihn, ob er geftern franf gewejen fei. Z asked him 
whether he was sick yesterday. 

5. Sch jagte ifm, er jolle auf uns warten. L told him to wait 
Jor us. 

A 


The subjunctive of indirect discourse is used in the object 
clause after words meaning say or think. Cf. B I. 

But if the verb of the principal clause is in the first person 
of the present tense, the indicative is regularly used in the 
object clause. Cf. B 2. The indicative is of frequent occur- 
rence also after the other forms of the present tense. Cf. B 3. 

The indicative is generally used after all tenses of verbs 
implying certainty, as know, prove, see, show. Cf. B 4. 

The subjunctive of indirect discourse indicates that the 
speaker does not assume responsibility for the statement con- 
tained in the object clause. It stresses the fact that the 
speaker is merely reporting what somebody else said, thought, 
hoped, or feared. 
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Tense of the object clause: (1) A past indicative of direct 
discourse becomes a perfect subjunctive (or pluperfect, if the 
perfect form is identical with that of the indicative) in indi- 
rect discourse. Cf. B 5. (2) Otherwise, the same tense is 
generally retained in indirect discourse that was used, or 
would be used, in direct discourse, provided this results in a 
subjunctive form different from that of the indicative. Cf. 
B6,7.! (3) If the retention of the tense of direct discourse 
would result in a subjunctive form identical with that of the 
indicative, the past subjunctive is used instead of the present 
subjunctive, the pluperfect subjunctive instead of the perfect 
subjunctive, the present conditional instead of the future sub- 
junctive, and the perfect conditional instead of the future 
perfect subjunctive. Cf. B 8,9, 10.2 

When the indicative is retained in indirect discourse, the 
same sequence of tenses as in English is generally used. 
Mein dayne 

Indirect questions are a form of indirect discourse, and 
have the subjunctive mood‘in the object clause unless the 
governing verb is in the present tense, in which case the in- 
dicative is generally used. Cf. B 11, 12. 

An imperative of direct discourse is expressed in indirect 
discourse by the present or past subjunctive of jollen with the 
infinitive of the verb in question. Cf. B13. Note that Eng- 
lish may express the imperative idea in indirect discourse in 
three ways. Cf. D 5,6. 


| However, the same sequence of tenses as in English is also employed: 
Gr fagte, dafy er fei Geld bet fich Hitte (éstead of habe); er fagte, daf er e8 
{don getan hitte (zstead of Habe); ev fagte, dafs er nicht fommen iiirde 
(zzstead of Werde). 

2 To avoid ambiguity a pluperfect indicative of direct discourse may be 
retained: Sie fagten, daf fie das Haus fcon verfauft Hatten. 
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Observe that Daf may introduce the object clause or may 
be omitted, as in English. But if Daf} is omitted, the object 
clause takes the normal instead of the transposed order. Cf. 
B Iq. 

B 


I. Gr jagte, dDafy er franf jet. 2. Sch fage, dak ev franf tft. 
3. Hans fagt, daf fein Bruder frané ijt (or fei). 4. Er wufste, 
Daf fie recht hatte. 5. Er fagte: ,,Sch hatte geftern Kopfjchmer- 
zen.” Cr jagte mir eben, dap er geftern Kopffdjmerzen gehabt 
habe. 6. Er jagte: ,,3ch habe feinen roten Heller mehr.” Cr 
jagte, DaR er feinen roten Heller mehr habe. 7. Er antwortete: 
, od) werde morgen fommen.“ Cr antwortete, da} er am ndch- 
ften Tage fommen werde. 8. Sie behaupteten, daf fie fein Geld 
bet fich Hatten (¢stead of haben). 9. Sie haben geantwortet, 
Daf jie ¢3 nie tun witrden (2xstead of werden). 10. Sie jagten, 
DagB jie am Tage vorher franf gewefen fete und dak fie alfo 
nicht gearbeitet Hitten (¢zstead of haben). 11. Er fragte mich, 
wieviel Uhr ¢e8 fei. 12. Gr will wiffen, wieviel Uhr e8 ijt. 
13. Sch jagte Hans, dah er nach Hauje gehen jolle (or jollte). 
14. Gr jagte, er Habe Zahnj}chmergzen. 


Ce 


Put into indirect discourse : 


Der fleine Hans ging jum erftenmal in die Schule, und da 
fragte ifn fein Lehrer: ,, Hans, wie vtele Bahne hat der Menfdh ?” 
Ohne fich lange gu befinnen, antwortete der fleine Hans: ,,Cin 
ganzeS Maulvoll.” Wahrend der Geographieftunde wurde Hans 
fehr aufgeregt. ,,%as willft du, Hans?” fragte der Lehrer. 
wud, Herr Lehrer,” fagte Hans, ,,zwet Meilen rechts von Stutt= 
gart auf der Landfarte fibt eine Spinne.“” Cine Tages trat 
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Hans fautweinend ing Sdhulzimmer. ,,Weine doch nicht jo, Hans,“ 
fagte der Neftor, ,und ergzihle mir, was dir pajfiert ijt.” ,, Wd,” 
jhluchate der fleine Hangs, ,zwei Nnaben qualten einen Cjel. Yeh 
Habe blof gugefehen. Da fam gerade der Herr Lehrer vorbei 
und gab mir cine Obrfeige. Bch habe dem Cjel doch nichts getan.” 
Darauf befam Hans noch cine Ohrfeige von dem Rektor. 


D 


1. He asks where your father is. 2. They asked him what 
he was doing. 3. I believe that he is right. 4. They be- 
lieve that he will not come. 5. He said I should stay at 
home. 6. He told me to open the door. He said I was 
to do it. 7. They thought that they would have enough 
money. 8. He said that he would soon see them. 9. They 
knew where he was and that he was working. 10. I was 
convinced that he was telling the truth. 11. I saw him yes- 
terday and he told me that he was sick last week and could 
not work. 12. 1 asked him why he did not go to the concert 
last night and he replied that he did‘not have time. 13. They 
maintained that he was wrong. 14. He was of the opinion 
that they had no right to it (Dagu). 15. He says he knows 
nothing about it. 


E 


1. I told you not to do that. 2. He will tell you that he 
did not do it. 3. I heard that they had sold their house. 
4. He asked her where she lived and she answered that she 
lived on Kaiser street. 5. He asked them where they lived 
before they moved to New York. 6. One of them said he 
lived in St. Louis before he moved to New York. 7. He 
said that he was sorry and that he would pay for it. 8. They 
said that they had no money with them, but that they would 
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pay me a hundred marks the next day. 9. She knew that 
he had her book. 10. She said that he had her book. 11. I 
believe that he can do it and that he will do it. 12. He says 
he is hungry. 13. It was evident that he knew nothing 
about it. 14. He hoped that she had forgotten it. 15. He 
proved that they were wrong. 16. Tell me who that gentle- 
-manis. 17. They feared that he would lose his way in the 
forest. 18. I feel that he is the cause of it. 19. They saw 
that it was impossible. 20. They told her to buy herself a 
new dress. 


LESSON XX 
PASSIVE VOICE 


Lernen Sie anuSwendig: 


. Um Antwort wird gebeten. An answer zs requested. 

. Das verjteht jh. That cs understood. 

Das lapt fich leicht machen (jagen). Zhat zs easily done (saiz). 
. Das ijt gu erwarten. That zs to be expected. 

3h Habe jagen Hiren, daf}... Lave heard it said that... 


or & WwW N 


A 


Review the conjugation of the passive voice. What is the 
auxiliary of the passive voice in German? in English ? 

Distinguish between the ¢vwe passive (werden with the past 
participle), as in B 1, 3, and the apparent passive (jen with 
the past participle), as in B 2,4. The difference between 
the two is inherent in the difference in meaning of werden 
and jein. Werden means Zo become, to pass into the state of. 
The true passive, therefore, represents the action of the verb 
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as being exerted upon the subject at the time in question. 
The apparent passive does not denote an action at all, but 
represents the state or condition of the subject resulting from 
an action prior to the time in question.! 

What preposition is used to denote the agent and what 
one to denote the means? Cf. B 5,6. 

Intransitive verbs may only be used impersonally in the 
passive; Ci. B 7. 

Note that the passive is used much less in German than 
in English. This is due to the fact that German idiom prefers 
other constructions for the passive, as (1) the active with 
man (cf. B 8,9); (2) the reflexive construction (cf. B 10) ; 
(3) lajjen with an active infinitive (cf. above, sentence 3) ; 
(4) fein with an active infinitive (cf. above, sentence 4). 


B 


1. Gefter wurde die Tir um vier Uhr gefdhlofjen. 2. Sh 
fomnte nicht Hineinjehen, die Tity war gejchloffen. 3. Der Briej 
wurde Heute morgen gefehrieben. 4. WLS ich Heute morgen Hine 
fam, war der Brief geferieben. 5. Cr ijt vow dem Hund gebiffen 
worden. 6. Durch folche Meittel wird nicht viel erreicht. 7. Sm 


1Tn translating into German the student must determine whether in the 
English sentence the action itself or the condition resulting therefrom is 
emphasized, and must translate accordingly. Forms with dezzg, for ex- 
ample, Zhe door is (was) being closed, should be rendered by the passive 
with werden: Die Tity wird (wurde) gefdjlofjen. But a sentence like Az four 
o'clock the door was closed has two meanings: (1) It may mean that the act 
of closing took place at four o’clock. This meaning should be rendered by 
the passive with werden: Um vier Uhr wurde die Titr gefchloffen. (2) But 
it may also mean that at four o’clock the door was already closed, the act 
of closing having taken place at a time previous to four o’clock. This 
meaning should be expressed by the construction with fein: Um vier Uhr 
war die Tir gefchloffen. 
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— Nebengzimmer wurde fo laut gefprochen, dafy ich nicht einfehlafen 
fonnte. 8. Yan wird das Haus morgen um siwet Uhr verfare 
jen. 9. Man riet mir, e$ nicht zu tun. ro. Die betveffende 
Stelle findet jich auf Seite 49. 


C 
Change from the active to the passive voice : 


r. Der Lehrer lobt den fleipiqen Srhiiler. 
2. Der Knabe wird den Hund fehlagen. 

3- Der Hund hatte das fleine Kind qebiffen. 
4. Mean fehlieBt die Titr um fechs Uhr. 

5. Wem hat man das Haus verfauft ? 


Change from the passive to the active voice: 


. Viele Leute find von thm betrogen worden. 

Diejes Haus wurde von meinem Vater gebaut. 
Diefer Brief nuh von dir gefe)rieben werden. 

Sn Sranfreich wird viel Wein getrunfen. 

Sie wurde ofters im Sdhers Wichenbrodel genannt. 


mam pW NH 


D 


1. He was not recognized even by his own brother. 
2. This letter ought to be mailed at once. 3. Since then 
he has not been (man) seen. 4. You will be arrested if you 
do that. 5. Only German is spoken here. 6. The house 
was surrounded by trees. 7. This book has been translated 
into many foreign languages. 8. I honestly (walrhaftig) 
believe these shoes are made out of paper. 9. I have not 
been asked yet. 10. When I got there (finfommen), the 
horse was already sold. 11. It was (Mtan) hoped that he 
would not do it. 12. More is gained by kindness than by 
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severity. 13. Many houses are being built this year. 14. This 
dress can be easily washed (= lets itself easily wash). 
15. These goods are easily sold (= sell themselves easily). 


E 


1. This little child is neglected by its parents. 2. He was 
captured by cunning. 3. It is (Wan) believed that his younger 
son did it. 4. There was singing and dancing (z7pers. passive) 
all night long (findDurdj). 5. He is not to be envied on 
account of his money. 6. I was (tan) told not to do that. 
7, The fires were already made, the rooms were put in order, 
and the table was set, so I had nothing atall todo. 8. How 
much have you been (man) offered for your house? 9. He 
was sentenced to be hanged on the first of May. 10. He has 
been spoilt by his grandparents. 11. Since my debts are 
now paid, I can begin to save some money. 12. He would 
have been cheated out of a hundred marks if I had not 
warned him, 13. The meat could not be ({affen) cut, it was 
so tough. 14. I am sorry, but it cannot be (fajjen) helped 
(andern). 15. That is easily learned (rvef?.) 16. These stoves 
are being used everywhere now. 17. My shoes are worn out. 
I must buy me a new pair. 18. He was run over by an 
automobile and seriously injured. 19. That is not to be 
thought of. 20. He was arrested and put in jail. 
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REVIEW QUESTIONS 


Illustrate each question, whenever possible, with German 
sentences and translate the sentences into English.! 


1. What subordinating conjunctions may be omitted? How 
does their omission affect the order of words? 
2. Whatis the difference in the use of Der and tveldjer as rel- 
ative pronouns? 
3. What is the force of the comparative preceded by immer ? 
4. How is the reciprocal relation expressed ? 
5. What are the most common meanings of twollen? 
6. What is the force of the subjunctive in indirect discourse ? 
7. What is the auxiliary of the passive voice in German? in 
English ? 
8. State the chief differences between German and English in 
the use of capitals. 
g. What is transposed order? When is it used? 
10. What is the relative position of direct and indirect objects ? 
11. When are phrases consisting of am and the superlative used ? 
12. Name the prepositions that govern the genitive. 
13. State the usual meanings of Ditrfen and mitfjen. 
14. After what verbs is the subjunctive used in indirect dis- 
course ? 
15. What is the difference between the true passive and the ap- 
parent passive? How are they expressed in German? in English? 
16. What consonants have a different value when occurring in 
final position from their value when in medial or initial position ? 
What is meant by final position ? 
17. What are the chief differences between German and Eng- 
lish in the use of the articles ? 
18. When may iwa$ be used as a simple relative ? 


1 A convenient way to use the review questions is to assign a certain 
number of them with each lesson in Part Two. 
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19. What is the absolute superlative? How is it expressed? 

20. Name the prepositions that govern (1) only the dative, (2) 
only the accusative. 

21. State the usual meanings of finnen and mogen. 

22. In what kind of conditional sertences is the subjunctive 
used? What tenses are used ? 

23. What is the force of the imperative subjunctive ? 

24. Describe the pronunciation of 5, 5. 

25. Give the rules for the use of the pronouns of address (du, 
ihr, Gie). 

26. What verbs take jein as the auxiliary of the perfect tenses? 

27. How are subordinate clauses punctuated ? 

28. When are the strong endings of the adjective used, and 
when the weak ? 

29. State the rules of orthography that determine the quantity 
of a vowel. 

30. How are fractional numbers formed ? 

31. Which prepositions govern either the dative or the accusa- 
tive? When do they take the dative? When the accusative ? 

32. What are the most common meanings of follen ? 

33. To what extent may the conditional mood replace the sub- 
junctive in conditional sentences ? 

34. Describe the pronunciation of ii, if. 

35. How does German express the English progressive and em- 
phatic forms? 

36. What is the relative position of adverbs of place and time ? 

37. What peculiarity of form do the modal auxiliaries show in 
the perfect tenses when accompanied by the infinitive of another 
verb? 

38. What other verbs, besides the modal auxiliaries, show this 
peculiarity ? 


39. What is the position of the tense auxiliary in a subordinate ° 


clause having the peculiar forms referred to in questions 37 and 38? 


q 
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40. Give the chief rules governing the accentuation of words. 

41. Give as many instances as you can where German and 
English differ in the use of tenses. 

42. How are demonstrative, personal, relative, and interrogative 
pronouns rendered when they are governed by a preposition and 
do not refer to a living object? 

43. Give an exception to the general rule for the use of strong 
and weak adjectives. 

44. What is the position in the clause of the separable prefix ? 

45. What does the optative subjunctive denote? What tenses 
are used ? 

46. When is $ used, and when j? 

47. When is jj used, and when f;? 

48. How are imperative sentences punctuated ? 

49. Name the various uses of Der. 

50. How are ordinal numbers formed? To what extent are they 
declined ? 

51. Name the doubtful prefixes. 

52. Illustrate the use of the unreal subjunctive. 

53- What preposition is used with the passive voice to denote 
the agent? the means? 

54. When is the definite article used with proper names ? 

55. When is the descriptive adjective declined ? 

56. Name the inseparable prefixes. How does the conjugation 
of inseparable verbs differ from that of simple verbs? 

57. Give as many verbs as you can that are impersonal in Ger- 
man, but not impersonal in English. 

58. What does the potential subjunctive express ? 

59. What is meant by the impersonal passive ? 

60. Where do the infinitive and the participle stand in principal 
clauses? in subordinate clauses ? 

61. Give the most obvious and common meanings of the insep- 


arable prefixes. 
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62. What are the reflexive pronouns ? 

63. Discuss the use of tenses in the subjunctive of indirect dis- 
course. 

64. What are the most common substitutes for the passive ? 

65. What is inverted order? How does German differ from 
English in the use of inverted order ? 

66. How is the expletive ¢/eve translated ? 

67. Give as many reflexive verbs as you can. 

68. How is the imperative of direct discourse expressed in in- 
direct discourse in German? in English? 

69. What order of words is used in exclamatory sentences ? 

70. Illustrate the difference between the reflexive and the inten- 
sive pronouns. 

71. In what person is the verb of a relative clause when the 
antecedent of the subject is a personal pronoun of the first or sec- 
ond person? 

72. Give the principal rules of syllabication. 


§ 
; 
; 


PART TWO 


LESSON XxI 


Lernen Sie auswendig: 


1. Er galt fiir jehr getjig. Me had the reputation of being very 
stingy. 

2. Cr verjtand mich ganz falfch. Me misunderstood me entirely. 

3. KRonnen Sie eS mir nicht billiger lafjen ? Can you not let me 
have it cheaper ? 

4. Das jchenfe ich Vhnen. L well give you that. 

5. Gr freute jich, Daf} er einen jo guten Nauy gemacht Habe. He 
was pleased that he had made such a good bargain. 


A 


Gin zufriedener Kunde 


Gin reicher alter Mann, der flix fehr geigig galt, ging eines 
Morgens zum Hleijeher, um einen Suppentnochen gu faujen. Cr 
juchte fich einen jehinen Knochen aus und fragte dew Bleijcher, 
was er fojte. Der Fleijeher, etn jehr gutmiitiger Yeenfeh, ant- 
wortete: ,,%Uch, dem fehenfe ich SHnen.” Der alte Nearn, der ein 
bifchen jehwerhirig war, verjtand thr gang falfch und fagte: 
Ronnie Sie mix den Kuochen nicht etwas billiger tajfen 2" Der 
Kleijeher bejamn fich cinen WUugenblicl und antwortete: ,,Itun, th 
werde Shnen den Knochen fiir gwanzig Pfennig Laffer.” Da 
perlich der alte Mann den Laden mit jetnem Knochen und freute 


fich, Daf er einen jo guten Rauf gemacht habe. 
67 
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B 


1. Wohin ging cin alter Mann? 2. Was wollte er faufen ? 
3. War er fehr arm? 4. Was tat er, als er in ie Laden fam ? 
5. Wen fragte er ay dem Preife des KRnochens ? 6. Was fagte 
der Hleijfcer? 7. Verftand der alte Mann, was der Sleijdher 
jagte? 8. Warum nidt?. 9. Was jagte er gum Sleijdher ? 
ro. Was antwortete der Sleifeher ? x11. Kaufte der alte Geishals 
den Knoden? x12. Warum freute er fish? 13. Crgihlen Sie 
Dieje Gejchichte ! 

© 

1. Although Mr. Miller is rich, he is also stingy. 2. One 
day he went to the butcher to buy some'ham. 3. He saw 
a nice soup-bone lying? on the counter and said to the 
butcher : “How much is this bone worth?” 4. The butcher 
said that he would give him the bone. 5. But Mr. Miller is 
a little hard of hearing and he did not understand what the 
butcher said. 6. So he asked the butcher if he could not let 
him have the bone a little cheaper. 7. Thereupon the butcher 
answered that he would let him have the bone for ten pfen- 
nigs. 8. Mr. Miller then bought it and went home. g. He 
was pleased with the bargain® he had made. 


D 


1, Old man Brown‘ has the reputation of being very 
stingy. 2. He is a butcher, but I do not believe that he has 
much money. 3. Yesterday he sold me two pounds® of! ham 
for two marks and ten pfennigs. 4. A pfennig is only one 
quarter of? a? cent in American money. 5. He ought to give 
me a nice soup-bone once in a while, for I buy a lot of meat 


1 Omit. 8 Do not omit the relative pronoun. 
2 Use the present infinitive. 4 The old Mr. Brown. 5 Singular. 


| 
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from him. 6. Do you like!soup? 7. Did you ever eat beer 
soup? 8. Several soup-bones were lying on the counter. He 
said I should pick myself out a nice one. 9. You probably 
misunderstood him. Ask him about it again. 10. He said it 
without thinking.” 11. He is a good-natured fellow and has 
many customers. 12. When I was leaving the shop I saw 
-our cook on the other side of the street. 13. I told her 
about the bargain I had made. 14. Are you satisfied with 
your new cook? 15. Yes, indeed, we are entirely satisfied 
with her. 16. I am glad of that, for a good cook is hard to 
find. 17. You are right, and I am glad that you have a good 
one too. 18. You and Mr. Smith must spend next Sunday 
with? us. Bring the children along. 19. I thank you very 
much.* How early shall we come? 20. Come as early as 
possible. We will take a walk before dinner.® 


LESSON, XCXIL 


Lernen Sie anSwendig: 

1. Er geht auf Sreiersfithen. Le zs going a wooing. 

2. Gr frabte fich hinter den Ohren. He scratched his head. 

3. Was meinen Sie damit? What do you mean by that? 

4. Was machit du hier ? What are you doing here? 

A 
Gine pfiffige Wutwort 

Gin Bauer, der eines Ahends jpat nach Hauje fehrte, jah ein 
Licht auf feinemt Hofe, welches fich Hur und her bewegte. ls er 
nachjah, fand er, Dafy eS Der Knecht eines Nachbars war, welcher 
eine Laterne trug. ,,Was mach{t du Hter 2” Herrjchte wn dev 


1 gern, 2 Infinitive. 3 bet. 4 Omit. 5 before the dinner. 
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Bauer an. ,, Sch gehe auf reiersfiipen”, antwortete der Knecht. 
as 2" rief Der Bauer. ,, Du gehjt auf Freiersfiihen 2 Nit 
einer Laterne ? Du Qummopp! Bch habe nie eine Laterne beim 
Sreien gebraucht.” ,, Mein, Bauer,“ jagte der Knecht, idem er fieh 
entfernte, ,Das fann cin jeder jehen, dak Sie feine gebraucht 
haben.” Der Bauer fragte fich Hinter dem Ohren und wunderte 
fich, was der Knecht damit gemeint Habe. 


B 

1. Wohin ging cin Bauer eines Whend$? 2. Was jah er auf 
feinem Sofe? 3. Was fand er, alS er nachjah? 4. Was jagte 
er 3u Dem Rnecht? 5. Was antivortete der Knedt? 6. Hatte 
Der Bauer eine Laterne beim Freien gebraucht? 7. Was jagte 
Der Knecht gu dent Bauer, indem er fich entjernte? 8. Was tat 
Der Bauer? go. Wifjen Sie, was der Knecht mit jeiner Yrtwort 
meinte ? ro, Erzahlen Sie dieje Gejdhichte ! 

LG: 

1. Last week I visited my brother who lives in the country. 
2. Late one evening we saw a light moving! to and fro in 
the back yard. 3. “Jack,” I said to my brother, ‘‘see what 
that is.” 4. When my brother came back he said: “It 
was our neighbor’s farm hand. He was carrying a lantern. 
5. I asked him what he was doing here and he answered 
that he was going a wooing. 6. I told him that he was a 
blockhead and that I had never used a lantern when wooing. 
7. Just think what he answered!” exclaimed my brother. 
8. ‘‘ Well, what ?”’ Tasked curiously. 9. “‘ He answered that 
everybody could see that I had not used one. to. I wonder? 
what he meant by that,” said my brother, scratching® his head. 


1 Expand into a relative clause. 2 Mh mobchte wifjen. 
8 Useaclause with indem and the same idiomas is used in the German model. 
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D 


1. Everybody knows Henry Miller, the rich peasant. 2. He 
goes to town every Saturday and does not! return home until! 
late in the evening. 3. Last week he went to town as usual 
on Saturday afternoon. 4. He met several old acquaintances 
with whom he chatted until it began to grow dark. 5. He 
still had much to attend to. 6. So it was half past eight 
before he started back. 7. He was tired and went to sleep 
before he knew it. 8. He did not? wake up until? the horse 
stopped at the yard gate. 9. The first thing® that Miller 
noticed was a light near the stable. 10. He rubbed his eyes 
and said, ““Am I dreaming?’ 11. The light now began to 
move to and fro. 12. ‘J must see what that is,” said Miller. 
13. He found a farm hand who worked for‘ one of the neigh- 
bors. 14. When the farm hand told him what he was doing, 
Miller exclaimed: 15. ‘So far as I am concerned you may 
go a wooing as much as you want to. 16. But what on earth 
are you doing with a lantern? 17. Do you always use a 
lantern when wooing? I never used one on# such an? occa- 
sion.” 18. The farm hand gave him a sly answer by saying® 
that everybody could see that he had not used one. 19. When 
Miller related the incident to his friends the next day, they 
looked at each other and smiled. 20. They scratched their 
heads and said: “We do not know what the farm hand 
meant by that. He must® be a blockhead.” 

1 not... until = erjt. 4 bet. 


ZR OtCeeyUlitilo— CCU. ae 19s 5 Use a clause with indent. 
3 Omit. ® Use ja with the verb. 
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LESSON XXIII 


Lernen Sie auswendtg: 

r. Er fubr hinaus aufs Land. He drove out into the country. 

2. Er hatte feine Streidhhilzer bet ich. He had no matches 
with him. 

3. Bum OGfiicl fam gerade ein Bauer daher. Luckily a peasant 
happened to come along. 

4. Er zitndete jich eine Bigarre an. He Lt a cigar. 

A 
Unverfdamt 

Vor einiger Beit fuhr ei Neijender Hinaus auf das Land. Cr 
wollte fich eine Bigarve angiinden, fand aber gu jeinem groper 
Verdrufje, Dak ev feine StreichhHilzer bei fich hatte. Da fam gee 
rade cin Bauer dabher, und der Neijende fragte ihn, ob er thm ein 
Streiehhols geben finne. Zum Glick hatte der Bauer welche bei 
fich, und er gab dem Reijendent eins. Um feine Danfbarfeit gu er- 
weijen, reicte Der Heifende dem Bauer cine Handvoll Zigarren 
hin. Diefer nahm, anftatt ciner, die ganze Handvoll. WLS er das 
verbliiffte Geficht des Meijendem jah, bejarn er jich einen Waigen- 
blicf, und nachdem er die Sigarren ficher geborgqen hatte, jagte er: 
»/ Vitte, nehmen Sie noch cut Streichhols ! 

B 

1. Wohin fuhr cin Retjender 2? 2. Warum fonnte er fich feine 
Bigarre angiinden ? 3. Wer fam gerade daher? 4. Gab ihm 
Der Bauer cin Streidhols.? 5. Was tat der Reijfende? 6. Wie 
viele Gigarren nahm der Bauer? 7. Was fagte der Reifende gu 
Dem Bauer? 8. Wie fal der Reijende aus? 9. Was fagte der 
Baucr endlich? ro. Crzihlen Sie dieje Gefehiehte ! 


UNVERSCHAMT “73 


C 


1. A traveler had driven out into the country. 2. He 
wanted to smoke a cigar, but found that he did not have a 
match with him. 3. “That’s enough to drive one to dis- 
traction,” ! he said to himself. 4. Just then a peasant came 

along, and the traveler called out to him, ‘‘ My friend, can 

you give me a match?” 5. Without saying” a word the 

peasant gave him a match. 6. The traveler said, “ Thank 

) you® very much,°” and then lit a cigar. 7. He held out a 

handful of cigars to the peasant and asked him whether he 
smoked. 8. He thought that the peasant would take only 
one cigar. 9. To the traveler’s great vexation he took the 
whole handful. 10. Although the traveler said nothing, he 
looked so dumbfounded that the peasant said he should take 
another match. 11. The traveler thought that the peasant 
was very impudent. 


D 


1. Will you have a cigar? 2. No, thanks, I do not smoke 
any more. 3. Two years ago, however, I was smoking from 
ten to fifteen cigars a day.4 4. The doctor said I had to give 
up smoking® entirely. 5. I decided to give it up at once. 
6. At first it went hard, but now I no longer care to smoke. 
7. I can work better and save more money than formerly. 
8. Some time ago I was taking a walk in the country. 9. I 
met a friend who asked me for a match. 10. I told him that 
I did not have any with me. 11. “ Well, how can I light 
my cigar, if I have no match?” exclaimed my friend sadly. 
12. ‘There comes a peasant,” I answered, “ask him if he has 


1 Das ift ja zum Versweifeln! 2 Ohne... 3u with the infinitive. 
8 Omit. 4 the day, accusative. 5 the smoking. 
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some with him.” 13. The peasant gave him a match and 
was about to pass on. 14. In order to show his appreciation 
my friend said, “ Please take a cigar.” 15. The peasant 
took the whole handful of cigars that my friend held out to 
him. 16. My friend looked at the peasant dumbfounded. 
17. After the latter had stowed the cigars sately away, he 
asked my friend if he would like to have another match. 
18. “No,” he answered, “for I have no more cigars.” 
19. “That is certainly! an impudent fellow,” exclaimed my 
friend, after the peasant had gone.? 20. ‘‘ Perhaps he is stu- 
pid and does not know any better,” I said. 


LESSON XXIV 


Lernen Sie anuSwendig: 


tr. Cr febte jich neben nich. He sat down beside me. Er jak 
neben mir. He sat beside me. 

2. Gr legte eS beifeite. He laid it aside. 

3. Cr wei nicht, was fich jdhicft. Me does not know what is 
proper. 


4. Wie gefallt e3 Yonen hier 2? Mow do you like it here? 
A 
Wiurft wider Wir ft 

Cine Brau trat wr das Warteginuner cines Bahnhofes und 
jebte fich nebert cinen Srlénder, der eine Bfeife rauchte. Ws fie 
jah, Dafy Der Brlinder feine Wnjtalt machte, feine Bjeife beijeite- 
julegen, fagte jie gu ihm: ,, Wenn Sie withten, was fich febhiett, 
jo witrden Gie nicht in der Gegenwart einer Dame rauchen.” 


ia. 2 fich entfernen. 3 knows it not better. 
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/ dam,“ erwiderte der Srlander, ,,rwerm e8 Bhnen nicht gefallt, fo 
firmen Sie fich wo anders Hinfeben.” Die Frau mak ifn mit 
boshaften Blicten und rief ganz empdrt: ,,So eine Unverfehamt- 
Heit! Waren Sie mein Neann, jo wiirde ich Sie fofort vergiften !” 
» Wadame,“ jagte der Srlander, indem er jeine PBfeife gemiitlich 
weiterrauchte, ,rwdren Sie meine Frau, jo rwiirde ich das Gift 
~ nefmen.“ 

B 


1. Wo jak ein Grilainder ? 2. Was tat er? 3. Wer trat in 
Das Wartezimmer 2? 4. Meben wen jebte jte fic)? 5. Horte der 
Srlinder auf 3u rauden? 6. Was fagte die Frau gu ihm? 
7. Was erwiderte der Frlander darauf? 8. Was tat die Frau 
Dann? 9g. Was, fagte fie, modhte jie gern tun? 10. Wie lautete 
Die Antwort deS Grianders? x12. Ergahlen Sie die Anefdote ! 


S 


1. An Irishman was sitting in the waiting room of a rail- 
way station, smoking! a pipe. 2, The door opened, a woman 
entered and sat down by him. 3. The Irishman continued 
comfortably to smoke his pipe, whereupon the woman said : 
4. “‘Lay your pipe aside. You ought not to smoke in the 
presence of a lady.” 5. But the Irishman replied: “I know 
what is proper. 6. If you don’t like it, take a seat somewhere © 
else.” 7. The woman jumped up, gazed? at him furiously, 
and exclaimed: 8. ‘Such a piece of impudence! If I had 
some? poison, I should poison you!” 9. The Irishman 
smiled and replied, “ Madam, if I were as ugly as you, I 
should gladly take the poison.” 10. The woman left the 


1 and smoked. 2 Cf. the German model. 3 Omit. 
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waiting room highly indignant and walked very excitedly back 
and forth on the platform until the train arrived. 11. The Ivish- 
man put his pipe back in his mouth and smoked calmly on. 


D 


1. Our cousin wrote us that he should arrive at half past 
two. 2. I told my brother to go to! the station to meet? 
him. 3. But he said that he had caught cold and ought not 
to go out in® such bad weather. 4. It was a quarter of three 
when I arrived at! the station. 5. I found my cousin in the 
waiting room. 6. He was talking with an old man who was 
smoking a pipe. 7. Although there* were several women 
in the waiting room, the old man made no motion to lay his 
pipe aside. 8. Finally one of the women said that he ought 
not to smoke in the presence of a lady. 9. The old man 
answered that he knew what was, proper. 10. The woman 
became indignant and said that he was impudent. 11. She 
said she should give him poison if he were her husband. 
12. The old man smiled and said that he should gladly take 
the poison if she were his wife. 13. The woman went out 
on the platform. 14. She slammed the door behind her 
when she went out. 15. When we were going home I 
asked my cousin who the old man was. 16. “He is a horse 
dealer,” my cousin answered. ‘‘I became acquainted with 
him on the train. 17. His name is Baumgiirtner. He lives 
in St. Louis. 18. He intends to spend the winter in this 
city. 19. I hope® he will like it here. 20. He is an inter- 
esting old fellow and I like to talk® with him.” 


1 qui. 3 bet. 5 Soffentlid. 
2 abholen. 4 Omit. ® jie) unterhalten. 
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LESSON XXV 


Lernen Sie auswendig: 
1. Gr fubr an dem Hauje vorbet. Me drove past the house. 
2. Cr fubr jich mit der Hand durd) das Haar. He ran his 
_ hand through his hatr. 

3. Gr fam 3u ecinent frithzcitigen Loo. He came to an untimely end, 

4. sch mobchte doch wijjen, was... L should just like to know 
what... 

A 


Gut bezahlt 


Cin reicher Kaufmann machte in fetnem Wutomobil einen Wus- 
flug aufs Land. ls er an einem Bauer, der am Wege ftand, 
porbeifubr, jprang pliglich eit Hund vor das Automobil. Che 
der Kaufmann anbhalten fonnte, hatte ev de Hund fehon itber- 
fahren, und diejer fam gu einem frithgettigen Tod. Der Kaufmann 
jprach fein Bedaucrn aus und fragte den Bauer, ob vierzig Veark 
den Schaden decfen witrden. Der Bauer antwortete, DapB dag 
geniigend fei, worauf ihm der Kaufmann das Geld reidhte und 
fogleich weiterfur. Der Bauer fah dem Automobil nach, bis es 
verfhwunden war. Da nahm er feinen Hut ab, fubr fich mit dev 
Hand durch das Haar und fagte traurig: 8c) midhte Docl wij- 
fen, wem das arme Tier gehirt hat !" 


B 


r. Wer machte cinen WAusflug aufs Land? 2. Wen fah er am 
Wege fiehen? 3. Was gefdhah, als er am Bauer vorbeijubhr ? 
4. Wurde der Hund iiberfahren? 5. Was tat der Raufmann ? 
6. Was fragte er den Bauer? 7. Was antwortete Der Bauer ? 
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8. Was tat der Kaufmann, nachdem er dem Bauer das Geld ge- 
geben hatte ? 9. Wie lange blieb der Bauer nod) am Wege jtehen 2 
10. Was fagte er gu fich felbjt? 11. Crgahlen Sie die Gejdhidhte! 


G 


1. To-morrow the rich merchant will take an outing in the 
country in his automobile. 2. When he passes by our house 
I shall be standing by the roadside. 3. Suddenly a little dog 
will jump in front of the automobile. 4. The merchant will 
not be able to stop until he has driven over the dog. 5. He 
will of course believe that the dog belongs to me. 6. He will 
ask me how much the dog is worth. 7. I shall tell him that 
fifteen dollars will cover the damage. 8. I know that he 
will hand me the money and drive on immediately. 9. I 
shall watch the automobile until it is out of sight. 10. Then 
I shall take off my hat, run my hand through my hair, and 
sadly exclaim: 11. ‘“You poor beast! You have come to 
an untimely end. 12. But it’s an ill wind that blows nobody 
good.!” 


D 


1. “ Should you like to take an outing in the country to- 
morrow in my automobile ?”’ 2. “Yes, indeed. That would 
be? great.? 3. Who else is going along?” “ My wife and 
her sister from* New York. 4. I hope we shall have good 
weather to-morrow.” 5. It was a glorious day. There was 
not a cloud® in the® sky. 6. We made an early start, for we 
wanted to be back again before supper.? 7. When we drove 

1 Kein Unglite ijt fo grof, e8 tragt ein Gli im Sdjof. 


2 Use ja with the verb. 5 No cloud stood. 
3 fantos. ® am, 


4 aus. 7 before the supper. 
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over a little bridge, we noticed a peasant standing! by the way- 
side. 8. He was playing with a little dog. The dog began 
to bark when it caught sight of us. 9. ‘‘Do not drive too 
fast,” I said, “the dog might? jump in front of the auto- 
mobile and be run over.” 10. And sure enough, that is just 
what happened.*? 11. Although we were not driving fast, 
- still we had already driven over the dog before we could stop. 
12. We expressed our regret, but the peasant said nothing. 
13. He looked at the poor dog sadly. 14. He shook his 
head and heaved a deep sigh. 15. Finally I exclaimed, 
“Will forty marks cover the damage?” 16. The peasant 
reflected a moment and answered, ‘“‘I suppose‘ that will be 
enough.” 17. As soon as we had handed him the money 
we drove on immediately. 18. “I am sorry that we drove 
over the poor dog,” my friend said. “It was® probably a 
faithful animal.” 19. The next day we learned that the dog 
had not belonged to the peasant at all. 20. It belonged to 
a rich merchant who was spending a few days in the country. 
21. Recently® my friend was arrested for driving too fast in 
his automobile. 22. The policeman took’ him to the police 
station. 23. My friend asserted that he was not driving over 
four kilometers an hour. 24. Nevertheless he had to pay a 
fine of forty marks. 25. He was highly indignant and said 
that it was an outrage to treat him so. 26. However that 
may be, he now drives more slowly. 


1 Infinitive. 5 Future perfect. 
2 Past subjunctive of fonnen. & neulich. 
3 that happened also really. 7 bringen. 


* wobl. 8 the hour. 
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LESSON XXVI 


Lernen Sie auswendig: 

r. Er fap gang hinten in der Gcle. Me sat clear back in the corner. 
2. Jch werde Ghnen dabei bebhilflich jein. 7 well help you do it. 
3. Er gviff in die Tajde. He thrust his hand into his pocket. 
4. Er 30g eine Rolle Banfnoten Hervor. He pulled out a roll 

of bills. 
A 
Cin flanuer Freund 


Vor einigen Sahren befand ich mich auf cinem Buge im fernen 
Wejten, welcher von Naubern itberfallen wurde. YS die Rauber, 
eine Ntaste vor dem Geficht, vorn in den Sehlatwagen herein- 
famen, wurde ich auf gwet Handhungsreijende aufmerffam, die 
ganz hinten im Wagen cinander gegentiberjaken. Sie wurden fehr 
aufgeregt, als fic) die Rauber whnen naherter. Der cine verfuchte 
fetir Geld in jeinem Strumpf zu verbergen. Cin Rauber bemerfte 
e8 aber und ricf: ,, Bitte, mein Herr, ich werde Jhnen fehon bee 
Hilfltcl) fein, Shr Geld an einen ficheren Ort gu bringer!” Da 
qriff Dex andere Handlungsreijende pliglich in die Tajche, 30g eine 
Rolle Bankroten Hervor und tiberreidhte fie jehnell feinem Freunde, 
udent er mit Heiferer Stumme jagte: , Wilhelm, hier find die 
aweihundert Tater, die tcl) dir fehulde. “ 

B 

r. Was paffierte cinem Suge im fernen Wejten 2? 2. Was hat- 
ten die Rauber vor dent Geficht? 3. Wer befand fich auf dem 
Buge? 4. Wo faken die Handhingsreijenden 2? 5. Was vere 
fuchte einer Der Handlungsreijendem gu tun? 6. Warum gelang 
eS ihm nicht, fein Geld su verbergen ? 7. Was tat der andere 
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Handlungsreijende? 8. Wem gab er die Banknoten? 9. Wie 
war jeine Stimme ? ro. Wie hieR fein Freund? 11. Was fagte 
er gu feinem Sreunde? 12. Crgihlen Sie diefe Gejchidhte ! 
ce 

I. Some years ago I was traveling in the Far West. 2. On 
the train were two drummers. 3. They sat opposite me in 
the back part of the sleeper. 4. Suddenly the train stopped 
in the midst of a dark forest. 5. ‘‘What’s the matter?” 
exclaimed the passengers. 6. A man with a mask on his 
face entered the front part of the car. 7. The train was held 
up by robbers. 8. When the robber approached me I be- 
came very excited. 9. I tried to hide my watch in my shoe. 
10. But the robber noticed it and said, ‘Give me your watch 
and your money.” 11. One of the drummers thrust his 
hand into his pocket and drew forth a roll of bills. 12. In- 
stead of giving! it to the robber, he handed it over to his 
friend. 13. He said, ‘ William, here is the money that I 
have been owing you for three years.” 


D 


1. I decided to spend the winter in the Far West. 2. As 
soon as I arrived at? the station I went to? the ticket window. 
3. ‘“San Francisco, first class,4 both ways,®” I said to the 
agent. 4. But the round-trip tickets were good® for only 
thirty days, and so I had to take a single-trip ticket. 5. I 
asked the agent how often I should have to change cars. 
6. “It is an express train,” he replied. “ You will not need 
to change cars at all.” 7. The train left at four o’clock in 
the afternoon. 8. All aboard for Kansas City, Denver, and 


1 Wnftatt... 3u with the infinitive. 3 an. 5 Hin und gurite. 
2 auf. 4 Genitive. 8 gitltig. 
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San Francisco!! 9. I got ona sleeper. 10. Two drummers 
from? Chicago sat opposite me. 11. In Denver many pas- 
sengers got on and off. 12. I was about to go into the dining 
car when the train suddenly stopped. 13. “Has the train 
been held up by robbers?” I asked the conductor. 14. Just 
as I had finished my question the door was quickly jerked open 
and a man with a mask on his face stepped into the sleeper. 
15. The passengers had to give the robber their money, their 
watches, and their jewelry. 16. One of the drummers had 
a big roll of bills which he sadly handed over to the robber. 
17. His friend said, “ Charles, it is lucky that I paid you back 
that money this morning that I had been owing you so long.” 
18. When the robber had gone® I got out. 19. The engineer 
lay unconscious on the rails in front of the engine. 20. The 
robbers had bound the fireman fast to a telegraph post. 


EERSSON  @Svaill 
Lernen Sie auswendig: 


1. Was in aller Welt feh{t dir Denn 2 What on earth is the mat- 
ter with you ? 
2. Warum fiehft du jo traurig aus? Why are you looking so sad ? 
3. Gr ftich cinen tiefen Seufger aus. He heaved a deep sigh. 
4. Cr bat mich ium siwei Mart. He asked me for two marks. 
A 
Cin bedanernswerter Mann 


Cur alter Sunggejell begeqnete cinmal ciem Freund, dev fer 
traurig und niedergefehlagen ausjah. ,, Was in aller Welt feblt 


1 Cinfteigen in der Nichtung Kanfas City — Denver — San Franjzisto ! 
2 aus. Sovts 
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Dir Denn ? Du fiehft ja jo traurig aus!” fagte der Sunggefell 3u 
feinem Breund. ,, Du rwitrdeft auch jo ausjeher, wenn du foleh 
eine verjchwenderijde Brau Hhattejt wie ich”, antwortete der 
oreund. ,, Ia, was Hat fie den getan 2” fragte der Sunggefell. 
Der Freund jtteR einen ticfen SGeufger aus und fagte: ,,Heute 
morgen bat fie mich um flinfgig Pyennig, geftern um siwet Naré, 
 vorgeftern um flinf Vearé, und jo geht e8 jdjon die ganze Woege, 
Dak man rei vergiweifeln michte.” ,, Was macht fie Denn mit fo 
viel Geld 2” rief Der Sunggejell. ,,Sa, das weif ich eben nicht,“ 
antwortete der Freund, ,,denn tf Habe ihr noch gar feins 
gegeben. “ 
B 

. Wem begegnete cin alter Gunggejell 2? 2. Wie jah der Freund 
aus? 3. Was fragte ifn der Qunggejell? 4. Warum fah der 
oreund fo traurig aus? 5. Wie oft bat die Frau ifn um Geld ? 
6. Um wieviel Geld bat jie ifn ? 7. Wieviel Geld gab der Freund 
feiner Grau? 8. Ergzahlen Sie dieje Wnefdote ! 

€ 

1. Mr. Smith and Mr. Brown are old friends. 2. The 
former is an old bachelor; the latter has been married for 
two or three months. 3. Mr. Smith says that his friend is 
henpecked. 4. We asked him why he believed that. 5. He 
heaved a deep sigh and answered, “ Because he looks so sad 
and depressed.” 6. But we believe that Mr. Smith is jeal- 
ous. 7. Yesterday we met Mr. Brown on the street and asked 
him why he looked so sad. 8. ‘‘ My wife is so extravagant,” 
he exclaimed, “ that I am almost driven to despair. 9, Every 
time? I go home, she asks me for money.” 10. We asked 


1 Follow the German model. 2 Supply wenn. 
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him what his wife did with so much money. 11. He said 
he did not know, because he had not given her any yet. 
12. She is a woman to be pitied. 


D 


1. How much money does he earn? 2. He receives three 
hundred marks a! month. 3. I could not live on? that. 
4. How can he support his family on it? 5. No wonder 
that he always looks so sad and depressed. 6. I have heard, 
too, that his wife is very extravagant. 7. He ought to do? 
as a man did4 whom I formerly knew. 8. How was that? 
Tell me about it. 9. This man always looked so sad that I 
finally asked him what was the matter with him. 10. He 
complained about his wife, that she was so extravagant. 
11..‘‘She asks me for money every day,” he exclaimed. 
12. I asked him what she did with it. 13. “I cannot an- 
swer your question,” he said, “for I have never given her 
any® yet.” 14. Which® of the two’ is more to be pitied, the 
husband or the wife? 15. How much money did you spend 
last month? 16. Unfortunately I spent more than I earned. 
Living is becoming more expensive every year. 17. We® 
ought not to spend all that we earn. We ought to try to save 
something each month. 18. Have you heard that Fred 
Bauer has got a good position ? 19. No, I did not know that. 
What is he doing now? . 20. He is a letter carrier and earns 
a hundred marks a week. 


1 the. 3 make it. 5 weldes, T beide. 
2 von. 4 made it. 6 Neuter. 8 Man. 


| 
i 
{ 
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LESSON XXVIII 


Lernen Sie auswendig: 


r. Welches von heiden ziehen Sie vor ? Which of the two do 
you prefer ? 

2. Sch fann mich nicht entjdheiden, weldhes ich nehmen foll. Zcan- 
not decide which to take. 

3. Das geht Sie nichts an. That ts none of your business. 


A 
Der fpottifhe Kunde 


Gin drmlich gefleideter Mann ging eines Tages in einen Laden, 
um ich ein Hemd zu faufen. Der Verfaufer, ein zu Tode gelang- 
weilter junger Vann, dev einen Hohe Kragen trug und fehr in 
feine Hochpolierten Iagel vertteft war, brachte gwet Hemden her- 
vor, eit rotes und ein blaucs. Der Kunde fah fich dicjelben eine 
Beitlang an, fonnte fich aber nicht entjcheiden, welches von beiden 
er wabler jollte. ,, Welches finden Sie jchiner 2” fagte er endlich 
gu dem Verfdufer. Dtejer gahnte, betrachtete jeine Magel und 
jagte: ,, Mun, das fommt gerade auf den Gejchmact an.” ,, Uber 
welche Farbe witrden Sie vorziehen, wemt Sie ein Hemd fauf- 
ten 2" fragte der Kunde. ,,Wenn e§ mich perfinlich anginge,“ 
antwortete Der junge Yeann, idem er mut den Finger auf dem 
Ladentifeh trommelte und wieder gahnte, ,,Jo witrde ich das blaue 
vorziehen.” ,, Wirklich 2” fragte der Kunde. ,, Mun gut! Beh 
nefme das rote, wickeln Ste eS rajelh ein!" 

B 

r. Wohin ging cin drmlich gefleideter Ptann? 2. Was wollte 

er fic) faufen? 3. Befdhrethen Sie den Verfaufer! 4. Wie viele 
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Hemden bradhte er hervor ? 5. Konnte fich der Kunde ent}deiden, 
weldes Hemd cr nehmen follte? 6. Was jagte er gu Dem Verfiu- 
fer? 7. Was antwortete diefer ? 8. Was fragte ifn der Kunde 
dann? 9. Welches Hemd 30g der Verfiufer vor? ro. Weldes 
faufte Der Munde? 11. Erzahlen Sie die Gejdhidte ! 
¢€ 

1. The clerk was standing behind the counter, absorbed 
in his highly polished finger nails. 2. He yawned and 
seemed bored to death. 3. He was a young man and wore 
a very high collar. 4. A shabbily dressed man stepped into 
the store. 5. The clerk asked him what he wanted. 6. The 
man said he wanted to buy a shirt. 7. The clerk got out 
two shirts. 8. One was red, the other blue. 9. After the 
customer had looked at them for a while, he said, ‘I cannot 
decide which one to take.”’ 10. He asked the clerk which 
one he thought was prettier. 11. The latter beat a tattoo on 
the counter and said that it depended on taste. 12. But he 
finally said that he should prefer the blue one. 13. The cus- 
tomer answered, “I have decided to buy the red one.” 
14. He told the clerk to wrap it up quickly. 


D 

1. ‘‘ Those" are pretty shirts,” my brother said. 2. We 
were standing in front of the show window of a large store. 
3. “ Let’s go in and ask what they cost.” 4. They were 
rather expensive, but my brother liked? them very much.? 
5. My brother said he could not spend so much. 6. “If 
you buy half a‘ dozen, I will take off® five marks,” the clerk 
answered, 7. We asked the clerk if he gave credit. 8. He 
said they sold only for cash. 9. My brother bought half a 


1 Das. 2 gefallen, 3 Omit. 4 a half. 5 Nhnen ablajjen. 
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dozen shirts and a dozen collars. 10. I bought a pair of! kid 
gloves and a straw hat. 11. While the clerk was wrapping 
them up, a shabbily dressed man entered. 12. “I should 
like to have a necktie,” he said. 13. The clerk got out sev- 
eral ties, a green one, a red one, a blue one, and a black one. 
14. While the customer was looking at the ties, the clerk 
-yawned continually. 15. He looked as if he were bored to 
death. 16. He took more interest in his highly polished 
finger nails than in the ties which he was showing the cus- 
tomer. 17. The latter asked him which color he liked best. 
18. He said he should prefer the green one if he were per- 
sonally concerned. 19. ‘I also like the red one,” he added 
condescendingly. 20. ‘‘Wrap me up the blue one and the 
black one,” exclaimed the customer sarcastically. 


LESSON XXIX 


Lernen Sie auSwendig: 
1. Gr hat jich vor furgzem verhetratet. He got married recently. 
2. Bitte, bedienen Sie jich! Please help yourself. 
3. Lafjen Sie e$ gut jein! Mever mend. 
4. Mtir nichts dir nichts. Cnconcernedly. 
A 
Der war Flug 


Cin paar Freunde bejuchten einen Zabhnargt, dev fich vor furzem 
verheiratet hatte. Mitten in einer lebhaften Unterhaltung erinnerte 
Die junge Gattin ihren Mann daran, daR ev jeinen Freunden 
noch feine Zigarren angeboten habe. Der Zabhnargt Holte eine 
Kifte Bigarren aus dem Xebengimmer und reichte {te jeinen Gajten 

1 Omit, 
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mit diefen Worten Hin: ,, Bitte, meine Herren, bedienen Sie fich! 
Meine Frau hat mir dieje gu meinem Geburtstag gejchentt. Sie 
find wirflic) ausgezcichnet.” Die Breunde aber bedauerten jebr, 
Daf fie das Ranchen ganz aufgegeben Hatter und dadurch dem 
eden Kraut nicht die Ehre antun formten, welches e8 mit Recht 
verdienc. Iachdem fich die Freunde verabjchiedet Hatten, jagte 
Die junge Grau vorwurfsvoll zu ihrem Manne: ,, Uber Frib, wie 
fonnteft Du mur fo eine Unwahrbeit jagen, dak ich div die Bigar- 
rent gefchenft hatte 2” Na, Wamejen, lak e3 gut fen!“ antwor- 
tete Der Bahnarst. ,,Dieje Kifte Bigarren Hat mir fitnfzig Meare 
qefojtct. Ste find gu tener, um fie gerade mir nichts div medjts 
gu verjchenfer. “ 
B 


tr. Wer bejuchte cinen Bahnarst? 2. Wie hieh der Bahnarst ? 
3. War er fchon lange verheiratet? 4. Wie hHiew feine Frau ? 
s. Woran crinnerte fie ihren Mann? 6. Wo waren die Sigarz 
ren? 7. Wer, jagte der Sahnargt, Habe ihm die Bigarren ge-= 
geben? 8. Warum jagten die Freunde, dak fie das Nauchen 
aufgegeben hatter? 9. Waren e$ gute oder jehlechte Bigarren ? 
ro. Wieviel hatte der Bahnargst fiir die Kijte Bigarren bezabhlt ? 

. Ergahlen Sie dieje Whrefdote ! 


G 


1. Fred Meyer was a dentist. 2. When he was twenty- 
four years old he got married. 3. His wife’s name was 
Annie. She was young and beautiful. 4. One evening 
some friends visited them. 5. In the midst of a lively con- 
versation Mrs, Meyer said, “ Fred, you have n’t offered the 
gentlemen any cigars yet.’’ 6. Her husband replied, ‘‘ Annie, 
get the box of cigars in the adjoining room.” 7. The dentist 
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told his friends that his wife had given him the box of cigars 
on his birthday. 8. The gentlemen said, ‘‘We regret very 
much that we have quit smoking, for we know that the cigars 
are excellent.” 9. Their friends left at half past ten. 
10. When they had gone the young wife asked her husband 
how he could ever! tell such a story. 11. The dentist replied 
_that the cigars were too expensive to give away unconcernedly. 


D 


I. Well, our old friend Hugh Ebers got married? last 
summer. 2. Is? that? so? Whom did he marry? 3. Miss 
Anna Schulze, the daughter of a rich brewer in Munich. 
4. Where did he become acquainted with her? 5. He met 
her two years ago when he was visiting his uncle in Cologne. 
6. They say that Hugh is an excellent dentist. 7. I can eas- 
ily believe that,4 for he was always a diligent student and 
never wasted his time. 8. When he was a child he always 
said that he was going to® be® a soldier. 9. Where does he 
live now? Have you seen him lately? 10. He lives on 
Garden street. I visited him and his young wife last week. 
11. I found several old acquaintances there and we were 
soon in the midst of a lively conversation. 12. Suddenly 
Mrs. Ebers whispered something softly to her husband. 
13. “My wife just reminds me that I haven't offered the 
gentlemen any cigars yet,’ said Hugh. 14. He went into 
an adjoining room and soon appeared with a box of cigars in 
his hand. 15. I was about to take a cigar when he said that 
his wife had given them to him on his birthday. 16. When 
I heard that, I said that I had quit smoking. 17. “I regret 


1 nur. 3 Omit. 5 wollen. 
ZOP Ett Ect. 4 Begin the sentence with Das. 6 werden. 
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very much,” I said, “that I cannot do the noble weed the 
honor which it rightly deserves.” 18. The young wife looked 
at her husband reproachfully. We left at half past nine. 
19. When we were going home Charles Krause said to me, 
‘‘ Jack, why did you tell such a story? Those! were excellent 
cigars. You ought to have tried one.” 20. “ What ?’’ I ex- 
claimed. ‘“‘ Why did he say then that his wife had given 
them to him ?” 


LESSON XXX 


Lernen Sie anSwendig: 

1. Gie [eben noch in den Slitterwocen. They are not over their 
honeymoon yet. 

2. Sch wohne im zweiten Sto. L ve in the third story. 

3. Er Lie® fich in cin Gejprach mit ihm etm. He entered into a 
conversation with him. 

4. Er lief die Treppe Hinauf (Hinunter). He ran up (down) 
the steps. 

A 


EahHht weiblig 

Cin junges Chepaar, das noch it den Hlitterweehen febte, 
fehrte eines Tages von einem Spaziergang nach Hauje zuvitce. 
WLS jie die Haustitr erveichten, jagte der Gatte, dak feine Frau 
nach ihrer Wohnung un grweiten Stock hinaufgeher folle, wiah- 
rend er Den Hausmann fpreche. Seine Frau bat ihn fic) 32 bee 
eile, Da fie jich jo cinjam fiihle, wenn er nicht bei ihr fei. Der 
junge Chemann fand den Hausmann im Hofe und wollte fich 
eben in cin Gefprach mit ihm einfaffen, da Hirte er auf einmat 
eine Frau ihn dringend rufer. Sein erfter Gedante war, daf jich 

1 Das, 


ECHT WEIBLICH QI 


viellercht etm Dieb wahrend ihrer Wbwejenheit in thre Wohnung 
gejehlichen Habe. Cr Liefs det erjtaunten Hausmann ftehen und 
rajte formlich die Treppen hinaujf. Ws er ganz erfehipft oben 
anfam und in das Wohnzimmer ftiirgte, fand ev jeine junge Frau 
gemiitlich am enfter figer. ,,O Karl,” rief fie, ,,fomm mal 
jehnell ans Fenjter! Dort unten geht eine Frau mit einem Hut 
auf, geradejo ie ich mir fehon Lange einen wiinjche. “ 


B 

1. Was tat cin junges Chepaar ? 2. Jn weldhem Stock wohnz 
ten fie? 3. Wen wollte der Gatte jprechen? 4. Was follte feine 
Srau tun? 5. Wo fand er den Hausmann? 6. Wie lange jprach 
er mit Dem Hausmann? 7. Woran dachte der junge Chemann, 
als jeine Frau ihn rief? 8. Was tater? 9. Wo war jeine Frau ? 
ro. Warum hatte jie thn gerufen? xr. Cr3ihlen Sie die Ge- 
jebichte ! 

iG 

1. A young married couple had returned from a walk. 
2. They lived in the third story. 3. When they went in at 
the front door the husband said, “You go up alone. I must 
speak to the janitor.” 4. ‘But hurry up,” replied his wife. 
‘““T feel so lonesome when you are not with me.” 5. He 
started a conversation with the janitor, who was working in 
the back yard. 6. All at once his wife called urgently, 
‘Charles, come up here quick!” 7. He said to the janitor, 
‘A thief has sneaked into our apartment while we were out.” 
8. He fairly stormed up the steps and rushed exhausted into 
the sitting room. 9. His wife said he should come quick to 
the window and look at a woman who was crossing the street. 
10. This woman had on exactly such a hat as she had been 


wanting for a long time. 
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D 


1. ‘“‘ Let’s take a walk,” said Mr. Reinhardt one afternoon 
to his young wife. 2. They had been married only a short 
time! and were not over their honeymoon yet. 3. “‘ That 
will be fine,” exclaimed his wife. “Let’s go at once.” 
4. Mr. Reinhardt put on his new overcoat, his high hat, 
and his kid gloves, and told his wife that he was ready. 
5. ‘“ Wait just? a moment,” said Mrs. Reinhardt. “I shall 
be ready immediately.” 6. After Mr. Reinhardt had read 
ten chapters in a new novel, he exclaimed, “Aren’t you 
ready yet, Paula?”’ 7. His wife was standing in front of a 
mirror in the bedroom combing® her hair. 8. “ Please get 
me my hat, dear,” she said. “It is lying on the dresser in 
the sitting room.” 9. Mr. Reinhardt was just beginning the 
sixteenth chapter when his wife said, “Jack, is my hat on 
straight4? 10. Don’t forget to lock the doors and windows.” 
11. They did not® return home until® six o’clock. 12. Mrs. 
Reinhardt told her husband to look for the janitor and tell him 
that a windowpane in the kitchen was broken. 13. “‘ Shall I 
wait down here for you or shall I go up alone ?”’ she asked. 
14. ‘‘ You may go up alone,” he replied. “I shall be up® in 
a moment.” 15. While Mr. Reinhardt was talking with the 
janitor, he heard his wife call him. 16. “ Where are you, 
Jack ? Come here quick.’’ 17. He ran up the steps as fast 
as he? could run, and found his wife in the study standing at 
the window. 18. ‘Oh, Jack,” she exclaimed, ‘“‘isn’t that a 
beautiful hat that woman over there has on! If I had one like 
it,> | should be the happiest woman on earth.®”’ 

1 erjt furge Bett. 4 sits my hat straight. Tio fnell er nur. 


ahh. 5not...until=erftum., 8 auch fo einen. 
8 and was combing. ° nachfommen. ® auf Srden. 
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LESSON, XXXI 


Lernen Sie auswendig: 


r. Die Tity ging auf. Zhe door opened. 
2. Sie drgerte fich jehr, Dak jie gejtirt wurde. She was much 
_ vexed at being disturbed. 
3. Heute tiber acht Tage. A week from to-day. 
Heute vor ackht Tagen. A week ago to-day. 
4. Morgen haben wir fret. Zo-morrow we have a holiday. 


A 
Sie wufte e$ dog 


Cine Dame fas ur ihrem Wohngimmer und {a8 in einem neuen 
Xioman. Gerade al8 fie an cine intereffante Stelle fam, wo der 
Held von Naubern tiberwaltigt wurde, ging die Liir auf, und das 
Dienftmaddhen trat Herein. Die Dame argerte fich, daB fie gee 
jtirt wurde, und fragte Das Weadchen etwas furg, was e3 wiinjehe. 
,ditte, gnadige Frau,” fagte das Dienjtmaoddhen gigernd, ,,Darf 
ich heute iiber acht Tage fret haben?” Da fic bemertte, da ifre 
Herrin fie mit einem fragenden Blicl anjah, fligte fie rajch hingu: 
noc) mite gern dem Begrabms meines Brautigams betwoh- 
nen.” ,,WWas 2" rief Die Dame, ,Dem Begrabnis Shres Brauti-z 
gams betwohnen ? Wie wiffen Ste denn, dak Shr Brautigam in 
acht Tagen fterben wird? Das Sterben it etwas, was fein 
Menjch bejtimmen fam.” ,,Sa, ja, Ste Haben wohl recht, gna- 
Dige Grau”, jeujgte das Madchen und bltcfte finnend vor fich hin. 
Dann rief fie ploglich: ,, Sch mweik e§ aber gang ficher, da er 
fterben wird, Denn er ijt ja verurteilt, heute tiber acht Tage ge- 
Hangt zu werden !“ 
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B 


. Wo jak cine Dame? 2. Was tat jie? 3. Wer madpte die 
iin auf und trat in das Bimmer? 4. Warum argerte fid) die 
Dame, dak fie geftirt wurde? 5. Wie redete jie das Dtenjtmad-= 
Hen an? 6. Warum wollte das Midcher einen Tag fret haben ? 
7. Was fagte die Dame vom Sterhen? 8. Gab das Metaodhen 
jeiner (ifrer) Herrin recht? 9. Warum glaubte das Madoden 
aber, da fein Brautigam in acht Tagen jfterben werde ? 10. Ere 
jahlen Sie die Gejchichte ! 

C 


1. A servant girl steps into the sitting room where her 
mistress sits reading! a new novel. 2. The lady is vexed at 
being disturbed. 3. She has just come to an interesting 
passage where the hero is being overpowered by robbers. 
4. So she asks the girl rather curtly, “Well, what do you 
want?” 5. The servant hesitates, but finally says that she 
should like to have a day off the following week.? 6. Since 
her mistress does not answer at once, she quickly adds : “‘ My 
betrothed is going to die a week from to-day. May I attend 
his funeral?’’ 7. The lady thinks that her servant is either 
crazy or intoxicated. 8. She asserts that no man knows 
when he is going to die. 9. The girl sighs and says that her 
mistress is right. 10. But suddenly she exclaims that her 
betrothed is sentenced to be hanged. 11. ‘‘So I know for sure 
that he is going to die next week,” she says triumphantly. 


D 


1. Mrs. Nagel sank down with a deep sigh in her comfort- 
able armchair. 2. Her new servant had just broken a plate, 


l and reads. 2 in the following week a day free. 


, 
| 


_ 
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a cup, and two saucers. 3. It was the third servant that 
Mrs. Nagel had had within two weeks. 4. She was a country 
girl and had never before hired herself out in a large city. 
5. “She is such a slow poke too,” Mrs. Nagel said to her- | 
self. 6. “It makes me actually sick to think of servants.” 
7. Just! then! Mrs. Nagel spied a new novel which her hus- 
- band had bought the day before. 8. She began at once to 
read in it and soon forgot her worries. 9. The door opened 
softly and the servant girl stepped timidly into the room. 
10. Mrs. Nagel was so absorbed in the novel? that she did 
not notice the girl at all. 11. It was a very interesting story. 
12. Mrs. Nagel read on undisturbed, while the girl patiently 
waited. 13. Just as the hero had slain three robbers and 
was holding the heroine in close embrace, the servant girl 
suddenly cleared her throat. 14. With a piercing scream 
Mrs. Nagel jumped up from her chair and dropped the book 
on the floor. 15. ‘‘ For goodness’ sake, Johanna,” she ex- 
claimed, ‘‘do you want to scare me to death? Why do you 
disturb me?”’ 16. Johanna blushed and hesitatingly said: 
“Please, ma’am, may I attend my betrothed’s funeral ? 
17. As you probably know, he is going to die next Friday.” 
18. Mrs. Nagel looked at the girl with a questioning look. 
She was firmly convinced that she had suddenly become crazy. 
19. Since her mistress did not answer at once, Johanna said : 
“The poor fellow is sentenced to be hanged. I should like to 
see him once more.’ 20. Mrs. Nagel drew a breath of relief 
and said that the girl might have the following Friday off. 


1Da... auf einmal. 2 so very in the novel absorbed. 
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LESSON eat 


Lernen Sie answendig: 


1. Gr fehiittelte den Mop. He shook his head. 

2. Er ging die Strafe hinunter (binauf). He went down (up) 
the street. 

3. Siehjt du! Gch habe eS dir doch gejagt! Vou see’ L told 
you so! 

4. Das ijt aber gu dumm! That es provoking. 

s. Gr ijt jon fort. He has already gone. 


A 
Der gefaillige Bader 

Cin Mann ging ur eine Backeret und jragte den Bacter, ob er 
ihm fagen finne, wo die Mtaffaronijabrif jet. Der Bieter fchiit- 
telte den Kopf, wandte fich an feinen Sohn Hans und fragte 
Diejer, Ob er cS wifje. Da Hans 8 auch nicht wupte, verltef der 
Mann die Backeret und ging die Strake Hunter. Nachdem der 
Mann fort war, jagte der Bieker: ,, Haws, weikt du was? eh 
qlaube wirflich, Der Mann meint die Ytudelfabrif.” Sa, das 
glaube tf) auch”, antiwortete Hans. ,,Springe ihm rajdy nach 
und rufe thm guriicé!” befabl der Backer. Wls der Mann guriiel 
fam, jagte der Backer gu ihm: ,, Mei Herr, meinen Sie nicht 
ctiva die Nudelfabrif?” ,, Sawohl, die meine ich”, antwortete der 
Mann. ,Wiffen Sie, wo die ft 2” ,,Siehft du, Hans!” rieF der 
Backer freudig. Sch habe dir doch qefagt, dafh er die Mudelfabrif 
meinte. Weift Du, wo fie it?” ,, Mein, ich rweif} e8 nicht”, ante 
wortete Hans. Ma, das it aber gu dumm!” fagte der Backer, 
dent tf) wei eS mdmlich aucl mich.“ 
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B 


r. Warum ging cin Mann in cine Biiekerei? 2. Wupte der 
Backer, wo die Maffaronifabrif war? 3. Wie hie der Sohn des 
Baers ? 4. Wohin ging der Mann, nachdem er die Backerci verz 
fajfen hatte? 5. Was, glaubte der Bicker, habe der Ntann viel- 
leicht gemeint ? 6. Was befahl er feinem Sohn? 7. Ram der 
Weann guriicl? 8. War 3 wirflich dic Mudelfabrif, die er meinte ? 
g. Wufte der Backer, wo die war? 10. Hans wubte 8, nicht 
wahr? rr. Crgihlen Sie die Anefdote ! 


¢ 


1. A baker stood at the window of his bakery and looked 
out. 2. It had been raining for several hours. 3. A man 
came up the street and entered the bakery. 4. The baker 
thought that he wanted to buy some! bread. 5. But the 
man said, ‘‘ Can you tell me where the macaroni factory is ?” 
6. Neither the baker nor his son Jack knew where the maca- 
roni factory was. 7. After the man had left the bakery, Jack 
said perhaps he meant the noodle factory. 8. The baker told 
his son to run after the man and call him back. 9. “Yes, I 
mean the noodle factory,” said the stranger when he stepped 
into the bakery again. 10. “Jack, tell the gentleman where 
the noodle factory is,” commanded the baker. 11. Jack said 
he did not know, whereupon the baker exclaimed that that 
was provoking, since he did not know either. 


D 


1. Mr. Henry Miller is a baker. 2. He has had a bakery 
on King street for twenty years. 3. He bakes white bread, 


1 Omit. 
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rye bread, and the best rolls I have ever eaten. 4. White 
bread is made out of wheat flour. Rye bread is made out 
of rye flour. 5. Mr. Miller has a son named Jack. 6. He 
is seventeen years old and helps his father in the bakery. 
7. He is also an excellent baker. 8. I buy all my bread 
from Mr. Miller. 9. He is always very obliging and has, 
therefore, many customers. 10. Mr. Miller and his son 
have seen little of the world. 11. They have spent their 
whole life in their native city and have never ridden! on? 
the train. 12. They are worthy people, however, and are 
general favorites. 13. Yesterday I went to the bakery and 
said to Mr. Miller, who was standing behind the counter, 
“Two loaves’ of* bread, please.” 14. While he was wrap- 
ping up the bread, a stranger stepped into the bakery. 
15. He wanted to know where the macaroni factory was, but 
neither Mr. Miller nor Jack could give him the desired in- 
formation. 16. The stranger appeared to be in a! great 
hurry. 17. As soon as he had left the bakery, Mr. Miller 
said, ‘“‘ Jack, did he perhaps mean the noodle factory?” 
18. Before Jack could answer, Mr. Miller was already hur- 
rying after the stranger. 19. ‘‘ Mister!® Mister!” he cried. 
‘You mean the noodle factory, don’t you?”’ 20. When the 
stranger replied to this in the affirmative, Mr. Miller said 
that there ‘ was no noodle factory in the city. 


.} fahren. 2 mit. 8 Singular. 
* Omit. 5 Mein Herr ! 
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LESSON XXXIII 


Lernen Sie anuSwendig: 


. Ufles qing glatt ab. LAverything passed off smoothly. 
. Sebt fommen Sie an die Meihe. Mow zt zs your turn. 
. Bak gut auj! Pay close attention. 
4. Sch bin dariiber ordentlich erftaunt. 7 am downright aston- 
ished at tt. 
5. Cr wiederholte die Srage. Me repeated the question. 


ow N 


A 


Cin geborener Mtathematifer 


Der Lehrer einer Volfs}chule war febhr jtolz auf die Yort}chritte 
feiner Gehiiler. Wm Sehlujje des “Schuljahres Lud er die Cltern 
Der Kinder cin, Det Britfungen beizuwohnen. Wlles ging glatt ab, 
iS Die KRlajfe tm Rechnen an die Meihe fam. Der Lehrer richtete 
feine erjte rage an den fleinen Wilhelm, einen bejonders flugen 
RKnaben von acht Sahren.  ,, Wilhelm,“ fagte er, ,,rwenn itch dir 
get und dein Vater dir dret Pyfennige gabe, wie viele Wfernige 
wiirdejt Du Haben 2” ,, Sieben”, antwortcte jofort der fleine Wil- 
Helm. Der Lehrer erritete Heftig tiber dieje unerwartete Antwort. 
Du Haft mich nicht richtig verjtanden”, fagte er zu Wilhelm. 
och werde Dir die Frage wiederholen. Pak gut auf! Wenn ich 
Dir aivei und Dein Vater dir drei PBfennige gabe, wie viele Wfen- 
nige witrdejt Du haben 2?” ,,Sieben”, jagte jofort wieder der fleine 
Wilhelm. Aber, Wilhelm,” rief der Lehrer, ,,ich bin ither deine 
Antwort ordentlich erjtaunt! Wie founte/t du denn fieben haben 2” 
Sc) habe doch gwet PBfennige in der Tajche, Herr Lehrer’, fagte 
Der Fleine Wilhelm verlegen. 
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r. Wie alt war Wilhelm ? 2. War er Flug oder Dumm? 3. Gn 
welche Schule ging er 2? 4. Waren die Schitler fleipig oder faut ? 
5. Was dadte der Lehrer von den Sdhitlern? 6. Was tat der 
Lehrer am Schluffe des Schuljahres ? 7. Wn wen ridjtete er jeine 
erfte Frage, als die Rlajfe im NRechnen an die Reihe fam ? 
8. Was fragte er ihn? 9. Was antwortete Wilhelm darauj ? 
ro. Was glaubte der Lehrer? 11x. Was tater? 12. Was ant- 
wortete Wilhelm diesmal? 13. Was jagte der Lehrer gu ihm ? 
14. Was fagte Wilhelm? 15. Erzahlen Sie die Gejdhicdte ! 


C 


1. Little William is a bright boy: 2. He is eight years 
old and goes to the public school. 3. His parents are very 
proud of him and his teacher says that he is a born mathe- 
matician. 4. Last year the pupils made such progress that 
the teacher invited the parents of the children to be present 
at the examinations at the close of the school year. 5. At 
first everything passed off smoothly and the parents praised 
the teacher highly.t. 6. Finally came the turn of the class in 
arithmetic. 7. The teacher asked William how many pennies 
he should have if his father gave him three and his mother 
two. 8. William at once answered that he should have seven. 
g. The teacher was astonished at this unexpected answer 
and William’s mother blushed furiously. to. The teacher said 
William should pay close attention, and then he repeated the 
question. 11. Once more William answered, “Seven,” where- 
upon the teacher said he had misunderstood the question. 
12. But William replied in an embarrassed manner that he 
had two pennies in his pocket. 


eehe, 
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D 


1. Little Fred was eight years old on the second of Feb- 
ruary. 2. His mother thought that he was an unusually smart 
child. 3. Every time!she met Fred’s teacher, the latter would 
say,” “Fred is cértainly? a born mathematician.” 4. One day 
toward the close of the school year the teacher said to her, 
“TI should be very glad, Mrs. Hoffmann, if you could be 
present at the examinations next Friday.”’ 5. Mrs. Hoffmann 
thanked* him?* and said that she would come. 6. On Friday 
little Fred had to put on his Sunday clothes and his mother 
accompanied him to school. 7. Every time! Fred’s turn 
came, he answered correctly the questions which the teacher 
put to him. 8. His mother smiled and said to her neigh- 
bor, ‘“I am very well® pleased with the progress Freddie is 
making.” 9. Finally the teacher said, “ Fred, if I gave you 
ten pennies and you gave your mother half® of them, how 
many should you still have left?” 10. Fred said he should 
Sullstave eight left. 11. “Go to the board, Fred,” the 
teacher commanded. ‘‘ Write on’ it: IoO—5=5.”’ 12. Fred 
did so.8 Then the teacher said, ‘‘ Take the eraser and erase 
it.” 13. The teacher repeated the question for the® second 
time. 14. Once more little Fred answered, “Eight.” 15. The 
teacher was so astonished that he could not utter a word. 
16. Fred’s mother turned pale and was on the verge of cry- 
ing. 17. Fred became very much’ embarrassed. He did not 
know what to do. 18. ‘“‘ Teacher,’ he said finally, “ my 
father gave me three pennies this morning. 19. I have not 
spent them yet. I still have them in my pocket.” 

1 Every time when. ‘ fich bedanfen. 7 an. 1° what he should do. 


2 Past indicative. 5 Omit. 8 e8, Ti Ditie, ere Ley Lers 
3 wirklich. 6 the half. 9 zum. 
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LESSON XXXIV 


Lernen Sie anSwendig: 


r. Gr ift erjt gehn Jahre alt. He zs only ten years old. 

2. Das finnen Sie mir nicht weismacdhen. You cannot make me 
believe that. 

3. Sch bin fejt davon tiberzeugt. Lam firmly convinced of i. 

4. G8 ift die reine Unmiglicdfeit. Lt 2s an absolute impossibility. 


A 
Unmiglig 


Cin beriithmter Kiinjtler machte eines Machmittags mit einem 
preunde einen Spazgiergang nach dem Tiergarten. Shr Weg 
fithrte jie Durch eine drmliche Machbarjchatt. Da bemerfter jie 
einen fer felmugigen fleine Knaben einjam auf einer fehr 
fehnurbigen Treppe figen. Der Kiinftler blieb vor dem fleiner 
Schmubfine jtehen, jah ihn einen Wugenblicl qedanfenvoll an und 
jagte: ,, Wie alt bit du, mein Sohn 2" ,,Sech3 Sahre”, erwiderte 
Der Kleine. ,, Bijt du denn nicht viel alter als jecys Bahre 2“ 
fragte der Minftler. ,, Mein, tcl) bin erjt jechs”, jagte der Nnabe. 
/ VWeift Du das auch ficher 2” fur der Miinftler fort. Yam, th 
werde Doch wohl wiffen, wie alt ic) bin!” fagte der Nnabe gereist. 
» Das faunjt uw mir nicht meismachen, du bift doch viel alter 14 
behauptete der Miinftler, indem er fich entfernte. Die beiden Mine 
ner gingen eine Strecke fehweigend nebeneinander Her, da fagte der 
reund, Der iS jet noc) fein Wort gedugert hatte: ,,Glaubft 
Du Denn wirklich, dak er alter ft 2” ,, Sa, ich bin feft davon itber- 
geugt, erividerte Der Ritnjtler, ,, Dent eS ift Die reine Unmialichfeit, 
dag ett Veenjeh binmen fechs Sahren fo fehmugig werden fan.” 
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B 


r. Wohin madhte cin Kiinjtler cinen Spaziergang? 2. War er 
allein? 3. Wohin fiihrte fie Der Weg? 4. Wen Hemerften fie 
auf einer fmubigen Treppe jiben? 5. Was fragte ifn der 
Riinjtler 2 6. Was erwiderte der Mleine ? 7. Glaubte der Riinft= 
fer, ras der Knabe fagte? 8. Wufte der Knabe gang fier, dak 
er erft jechs war? 9. Warum glaubte der Miinjtler, daf er alter 
jet? ro. Wem jagte der Kiinftler das? x11. Ergihlen Sie die 
Anefdote ! 

( 

1. In a poor neighborhood of a large city a dirty little boy 
was sitting one afternoon upon a very dirty flight of steps. 
2. Two men who were returning home from a walk in the 
zoological garden passed by the little boy. 3. One of the 
men was a famous artist, the other a well-known physician. 
4. The artist asked the dirty youngster how old he was. 
5. The latter said he was six years old. 6. The artist asked 
him whether he was not older than six. 7. But the boy, very 
much! irritated, maintained that he was only six. 8. ‘‘ Don’t 
tell me a fib!”’? said the artist. “I know you are much 
older.” 9. During this conversation the physician did not 
utter a word. 10. But when they were going away he asked 
his friend if he really believed that the child was older. 
11. The artist replied that he was firmly convinced of it 
because nobody could get so dirty within six years. 


D 


1. In a poor neighborhood of the city of! B. lives a little 
boy named William Schneider. 2. He is only five years old. 


Omit. 2 Mach’ mir nichts weis ! 
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3. His parents are honest people, but very poor. 4. His 
father is a day laborer. His mother is a washerwoman. 
5. Mrs. Schneider has much to do and cannot pay close atten- 
tion to her son. 6. She is often away the whole day and 
little William must stay at home alone. 7. William has no 
toys. He has no drum, no rocking horse, no top, no building 
blocks. 8. Last Christmas he had a little Christmas tree. 
g. But Santa Claus did not bring him any presents. 10. His 
parents had hardly enough money to pay the rent. 11. Since 
William has no toys, he plays in! the street when his mother 
is away. 12. Of course he gets very dirty, but then how 
can he help it? 13. On warm days when the sun shines 
bright he sits for hours on the front steps. 14. When he 
was sitting on the steps one day, two gentlemen passed by. 
15. One of them? wore a full beard, the other only a mus- 
tache. 16. The latter said to William, ‘‘ My son, you are 
fifteen years old, aren’t you?” 17. When William said that 
he was only five years old the gentleman looked at him as- 
tonished. 18. He said to his friend, ‘Do you believe that 
one can get so dirty within five years?” 19. The friend said 
that it was an absolute impossibility. 20. After the gentle- 
men had gone,? William looked for a piece of! soap to wash 
his face and hands,® for he was ashamed for the® first time 
in his life that he was so dirty. 


1 quf. 4 Omit. : 
2 Der eine. 5 fich Geficht und Hinde. 
5 fort maven, 8 sunt. 
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LESSON XXXV 


Lernen Sie auswendig: 


r Durd Erjahrung wird man flug. Lexperience ts the best 
teacher. 

2. Er fonnte auf die Fragen de$ rates faum ntwort geben. 
Fle could scarcely answer the physician’s guestions. 

3. Er leidet jhon mehrere Tage dDaran. He has been suffering 
with wt for several days. 

4. Cjjen Sie titchtig davon! Lat heartily of i. 


A 
Durd Erfahrung wird man flug 


Sn einem fleinen Dorfe nahe bet G. wurde etn junger Wrst 3 
einem jcfwerfranfen Schujter gerufen. lS er bet Dem Schujter 
anfam, fand er Diejen jo fehwach, dak cr auf feine Sragen faum 
Antwort geben fonnte. Die Frau deS Schufters jagte, dak ihr 
Mann jchon mehrere Tage am Weagen lerde. Der junge Wrst 
betrachtete Den Rranfer cine Zeitlang, dann jagte er ganz Leife 
alt der rau: ,, Rochen Ste Shrem Yeanne Gauerfraut, Schrweine- 
fleijch) und Rartoffelbret, und Lajjen Sie ihn titehtig davon efjen! 
Morgen frith werde ich nachfehen, wie eS ihm geht.” WLS er am 
ndchjter Tage bet Dem Sehufter vorjprach, fand er denjelben 3u 
jeiner grofen Uberrajchung wieder ferngefund bei dev Wrbeit. 
Cin paar Tage jpater jchictte cin Schneider, der pliwlich franf 
geworden war, nach dem jungen rat. Diefer verfehrieh ihm 
dasjelbe, was er Dem Sehujter verordnet hatte. Wm Whend, als 
er noch einmal nach fetnem Yatienten fehen wollte, fand er den 
armen Wann al$ Leiche daliegen. Sehr betritht nahm der junge 
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Arat jet Motizbuch aus der Tajche und fchrieb Hinein: ,,Gauer- 
fraut, Schweinefleijch und Kartoffelbret ijt qut fitr einen Schujter, 
aber nicht fitr einen Schneider. “ 


B 


1. Wie heift diefe Gejchichte? 2. Bu wem tourde ein junger 
Urgt gerufen? 3. Warum fonnte der Schujter anj die Fragen 
de3 Argtes faum Wntwort geben? 4. Woran litt der Schujter ? 
5. Wie lange litt er fon Daran? 6. Was verjchrieh der Wrgt 
Dem Sehujter ? 7. Wieviel follte der Schujter davon effen? 
8. Wo fand der Wrgt den Sehujter am nichften Tage? 9. Bu 
wemt wurde der Wrst ein paar Tage jpdter gerufen? ro. Was 
verjchrieh er Dem Schneider ? rx. Wurde der Schneider bald 
wieder gejund? 12. Was fchrieh der junge Wrzt in jein Yotiz- 
buch 2 13. Crzahlen Sie die Gefdhichte ! 


©: 


1. A cobbler suddenly became sick and sent for a young 
physician who had recently arrived in the village. 2. The 
cobbler could hardly answer the physician’s questions because 
he was so weak. 3. The doctor told the cobbler’s wife to cook 
her husband some! sauerkraut, pork, and mashed potatoes. 
4. “Your husband must eat heartily of these,” he said. 
‘The? more he eats of them, the? better.” 5. The next day 
the cobbler was at his work again hale and hearty. 6. Two 
or three weeks later the physician was called to a very sick 
tailor. 7. The tailor’s wife said, ‘“‘My husband has been suf- 
fering for several weeks with his stomach.” 8. “So!” the 
doctor thought to® himself, ‘stomach trouble! Well, I shall 
prescribe for him the same thing that I ordered for the 


1 Omit. BOTHG se nthe eases eer 8 bei. 
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cobbler.” 9. ‘To-morrow your husband will be well again,” he 
said to the tailor’s wife when he went away. 10. But to his 
great surprise the tailor died that very evening! 11. ‘‘Ex- 
perience is the best teacher,” said the young physician sadly 
as he wrote in his notebook, ‘‘What’s good for a cobbler is 
not always good for a tailor.” 


D 


1. Last year a young physician whom I know moved to 
the little town of? X. 2. Shortly after his arrival a black- 
smith, who lived just opposite him, became suddenly sick. 
3. He was a large, strong man, who had never been sick 
before in his life. 4. He told his wife to send for the young 
physician. 5. The doctor asked? him the usual questions. 
6. He answered them as well as he could. 7. His wife said 
that he had had no appetite in the last few* days. 8. The 
doctor regarded the sick man for a while and then shook his 
head critically. 9. He led the wife aside and spoke to her 
in a low tone. 10. “Your husband has a weak stomach,” 
he said. ‘Cook him some pancakes and apple sauce. 11. Let 
him eat as much of these as he wants to.” 12. The next 
day he went to the house of the blacksmith in order to see 
how he was getting along. 13. The smith’s wife opened 
the door and said, “ My husband is already at work again.” 
14. ‘“ That’s fine,” said the young physician. ‘‘I am very 
glad of that.” 15. When he went to® the post office he 
had to pass by the blacksmith shop. 16. The blacksmith 
saw him and came running out® joyously. 17. “I have 
shod five horses this morning and am not at all tired,” he 


1 nod am felben Ubend. 8 ftellen. 5 auf. 
2 Omit. 4 paar. 6 Perfect participle. 
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exclaimed, shaking! the doctor’s hand? vigorously. 18. A 
few days later the young physician prescribed for a sick car- 
penter the same thing that he had ordered for the blacksmith, 
19. But the carpenter died suddenly after he had eaten 
heartily of the pancakes and apple sauce. 20. The young 
physician wrote in his notebook : “ Not all stomachs are alike. 
The stomach of a sick carpenter is entirely different from the 
stomach of a sick blacksmith.” 


LESSON XXXVI 


Lernen Sie auswendig: 


r. Sch freue mich jehr Darauj. Lam looking forward to it with 
much pleasure. 

2. Wenn nichts dagwijchenfommt. Lf nothing interferes. 

3. Darauf mup ich leider vergichten. Z shall have to give that 
up, [am sorry to say. 

4. Mein Geld ijt alle. Ay money ts all gone. 


A 
Cin Brief 


a. St, Yours, den 18. Dezember 1912, 
Lieber Vater ! : 


Heute fiber acht Tage ijt Weihnachten, und ich free mich febr 
Darauf, Cuch alle wiederzufehen. MNittwod) um cit Uhr haben 
wir den Lester Rlaffenunterricht, und ich gedenfe noch am felben 
Nachmittag mit dem Sehnellsug abgufahren. Wenn nichts da- 
gwijhenfommt, werde ich aljo um fieben Uhr abends bei Guch 
ein. Witte, fage Weutter, fie foll mir ja ein gutes Wbhendefjer 


1 Use a clause with indent. 2 to the doctor the hand. 
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aubereiten, denn ich bringe wie tmmer einen gefunden ppetit 
mit. Und Schwejter Dda joll nicht vergeffer, mir eine ganze 
Menge Kuchen gu backer. 

Gejtern abend bejfuchte ich das deutjde Theater. Wilhelm Tell 
wurde aufgefiihrt. C3 hat mich doppelt interefftert, da wir gerade 
jebt Dicfes Meifterftiict Schillers in dev Maffe Lejen. Ubermorgen 
wird Leffings Nima von Barnhelm gegeben, welches ich auch 
gern jehen michte. Darauf mug ich aber leider verzichten, Denn 
mein Geld ift alle, und ich mufy Dich noch einmal um einen Schecl 
bitten, fieber Vater, ehe ich nach Hauje fommen fann. 

Auf cin frbHliches Wiederfehen verbletbe ich mit herglichften 
Griigen an Cuch alle 

Dein Dich Liebender Gobhn 
Karl. 


B 


In dating a letter the accusative is used: . 18. Deg. 1912 = 
Den achtzehnten Dezember 1912. 

A comma is not used to separate the month from the year. 

Commence the salutation of a letter well towards the center 
of the sheet and punctuate with an exclamation point. 

Do not begin the opening sentence with Sch. 

In letters the familiar pronouns of address, du, dein, thr, 
enter, as well as the polite forms Sie, Shr, are written with 
capitals. 

For addressing envelopes compare the following models : 


[Qn] 
Herrn Prof. Dr. Thomas Herzog 


Leipstg 
Wettiner Str. 147 
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[211] 
Herrn Heinrid) Schmidt 
Hier 
Cudwigftr. 24 


%n may be omitted. 14% = house number 14, up two 
flights of stairs. Give all the titles of the person addressed. 


C 


Chicago, May 28, 1913 
Dear Mother, 


The examinations are at last over. I passed in every- 
thing,! but Charles, I am sorry to say, failed? in mathe- 
matics. He was not feeling well that day and so could not 
do his best. 

If nothing interferes, I shall be with you Thursday for sup- 
per, that is, if father will send? me another check. My money 
fairly flies, I don’t know what becomes of it.4 Please tell 
father to send me fifty dollars, otherwise I shall not be able 
to pay my landlady. Charles would like to spend a few days 
in the country with his friend, Henry Brown, before he 
comes home. 

The other day I got a letter from Uncle Jack in which he 
informed me that he should spend the summer in the moun- 
tains, and he urged me to accompany him. I hope father 
will give his consent to it and let me go along. 

It is late and, since I am tired, I will close, With love® to 


you all, I remain as ever 
Your loving son 


William 


1 [| have passed them all. 2 Perfect tense. 8 Present tense. 
4 wohin es geht. 5 Follow the German model. 
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LESSON XXXVII 


Lernen Sie ausSwendig: 

r. Gr Hielt eine Vorlejung iiber Schiller. He gave a lecture on 
Schiller. 

2. Sie miifjen Yhren Aujfenthalt bet uns nehmen. You must 
stay with us. 

3. Sch bin jchon anderwiirt3 verfagt. 7 already have another 
engagement. 

4. Kinnen Sie mir bi8 Gonntag mitteilen, ob ...? Can you 
let me know by Sunday whether ...? 


A 
Briefe 
Chicago, den 10. Februar 1913. 
Lieber Herr Doftor ! 

Profeffor Meitller teilte mir foeben mit, dafy Sie nachjte Woche 
dem Deutjchen Verein eine Vorlejung iiber Schiller halten wer- 
den, und dak Sie gedenten, miglicherweije em paar Lage in 
unjerer Stadt zu verbringen. Wenn Sie nicht fon anderwarts 
verjagt find, fo erwarten wir gang ficher, Dab Sie Shrem Mujent- 
halt bet uns nefmen. CS wiirde uns jehr freuen, wer wbre 
Frau Gemabhlin auch mitfime. RKinnen Sie mir bis Sonntag 
mitteifen, ob wir Sie beide erwarten ditrfen ? Wir mbehten auch 
gern wiffen, mit welchem Zuge Sie anfommen werden. eit den 
herslichften Griifen von meiner Frau und mir an Cie und Shre 
rau Gemabhlin verbletbe ich 

Shr ftets ergebener 
Heinrich Hoffmann. 
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Leipzig, Den 6. Marz 1913. 
Sehr geehrter Herr ! 

Wir bedauern jehr, Dak wir die von Shnen beftellte Fill 
federn nicht fofort an Ste abjehicten firmen, da wir augenblicflich 
ganz und gar ausverfauft haben. Wir erwarten aber tiglich 
eine neue Sendung von der Fabrif, und jowie jte anfommen, 
werden wir Shrer Bejtellung die erfte Wujmerffaméeit fchenfen. 
Sudem wir Hoffer, dak dies Bhren Beifall findet, geichnew wir, 
Dhren ferneren gejchagten Wuftragen germ entgegenjehend, 

Hodhachtungsvoll 
Miller & Braun. 
B 


In the salutation of more formal letters do not use [ieb, 
but some such expression as Gebr geehrter Herr! Sehr 
geehrte Frau! Sehr geehrte gnadige Frau! VBerehrter Herr 
Brojfefjor ! 

These expressions are generally omitted in business letters 
if the name and residence of the person addressed are in- 
serted. Cf. the business letter below. 

Some formulas for closing are Shr jtet3 getreuer, Shr auf 
richtiger, Shr ergebener, Shr qaiz ergebener, Shr jtets erqebener, 
AchHtinrgsvoll, Hochachtungsvoll, etc. In the first five of these 
phrases feminine endings are used if the writer is a woman, 
as Shre ergebene. 

Note the following expressions : “An answer is requested ”’ 
= 11. Ww. g. = Un Wntwort wird gebeten; ‘“ Postscript” = 
Poftffript(um| (P.S.) or Nachfehrift (N.S.) ; “in care of” (on 
envelopes) = bei, “in care of Dr. Smith” = bet Herrm Doftor 
Schmidt ; “Forward” = Nachjenden! or Machfehicen! ‘General 
Delivery ” = ojftlagernd ; “ Confidential ” = Berfintich. 
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\ Cc 
New York, June 10, 1913 
Dear Professor Smith,! 


A day or two ago I heard of a very good position at the 
University of Texas, and I have decided to apply for it. 
Might I ask you to write a letter of recommendation for? me? 
to the president and also one to Professor Meyer? I shall ap- 
preciate your kindness in this matter very much. If I have 
the good fortune to obtain the position, I shall leave at once 
for Germany to become more closely acquainted with the life 
and customs of the German people. With best regards® I 


remain j 
Sincerely yours ® 


Joseph Fisher 


Montgomery, Ala., June 16, 1913 
Mr.® Joseph Schneider 


Leipzig 
Dear? Sir,’ 

In my letter of the 14th inst. I ordered two copies of 
Vietor’s® ‘‘ Elemente der Phonetik.”” What I really should 
have ordered is Vietor’s ‘‘ Kleine Phonetik.” If you have 
Scherer’s ‘‘ Geschichte der deutschen Literatur” in stock, 
second-hand,? please send me two copies of it. 

Very truly yours * 
Ernest Wolf 


1 Sieber Herr Profeffor ! 6 Herrn. 

2 Darum, 7 Omit. 

3 mir. 8 No apostrophe in German. 
4 Xhre freundliden Bemiihungen, 9 second-hand in stock. 


5 Follow the German model. 
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LESSON XXXVIII 


Lernen Sie anSwendig: 


r. Deutjhland ift ungejahr cin Siinfachntel fo grof wie die 
Vereinigten Staaten ohne Wlasfa. Germany is about one fifteenth 
as large as the United States without Alaska. 

2, Das Deutfehe Reich wurde im Yahre 1871 gegriindet. The 
German Empire was established in 1871. 

3. Die Kaiferwiirde ijt erblid). Zhe zmperial dignity ts hereditary. 

4. Wilhelm IL. ijt der jevige Maifer. Cr regiert jett 1888. 
William II ts the present emperor. He has been reigning since 1888. 


A 
Deutfhland 


Deutjehland ift cin Katferreich und ijt etwas Fleiner al der 
Staat Texas, oder ungefahr ein Flinfzchntel jo groR wie die Ver- 
einigtet Staaten ohne Wlasfa. Obgleicd) es ein verhaltnismagig 
fleines Land ijt, hatte e8 Doc im Yahre 1910 64903 423 Cine 
wobhner. Berlin ijt die Hauptftadt und auch gugleic) die gripte 
Stadt des Meiches. WAndere groke und bedeutende Stadte find 
Hamburg, Yelinehen, Letpzig, Dresden, Mor ufiw. 

Das Deutfehe Reich wurde tm Dahre 1871 gegen den Schlufy des 
Deutfeh-Frangzofijdhen Krieges geqriindet. Es bejteht aus fechsund- 
swangig Staaten. Die eingelnen Staaten Haber ihre eigenen Re- 
gierungen, aber an der Spite von allen fteht der Deutj}ehe Kaijer, 
dem Die Oberleitung der militévijchen und politijehen Wngeleqen- 
Heiten des Reiches anvertraut ijt. Die Kaiferiiirde ift erblich und 
wird dem Kinig von Preufen zuteil. Die Reichsregierung wird 
vow dem Kaijer, vor Dem Bundesrat und vow dem Reichstag 


DEUTSCHLAND II5 


ausgeiibt. Die Mitglieder des Bimdesrates werden von den 
Regierungen dev verfchiedenen Staaten ernannt. Die Mitglieder 
DeS Reichstags werden gewihlt. Biirger, die tiber fiinfundzwangig 
Sahre alt find, haben das Stimmredyt. 

Wilhelm IT. it der jebige Kaijer. Er wurde tm Jahre 1859 
geboren und regiert feit 1888. Cr hat feds Sine und eine 
Todjter. Der altefte Sohn ijt der Kronpring Friedvicl Wilhelm, 
Der 1882 geboren wurde. Die deutjdhe Kaijerin Heift WAuguita 
Vittoria. 

B 

1. Wie grofs ijt Deutjehland ? 2. Wie viele Einwohner hat e3 ? 
3. Wie heift die Hauptitadt ? 4. Mennen Gie andere grope Stadte 
Deutjehlands! 5. Wann wurde das Deutfdhe Reich gegriindet ? 
6. Woraus befteht eS? 7. Wird der Deutjdhe Kaijer gewahlt ? 
8. Vor wem wird die Regierung de3 Reiches ausgeitht ? 9. Von 
wem werden die Mitglieder des BundeSrates ernannt? ro. Were 
den die Mitglieder de3 ReichStags auch auf dieje Weije ernannt ? 
rr. Wer hat das Stimmredt? 12. Wie heift der jepsige Ratjer ? 
13. Wann wurde er geboren? 14. Wie ange regiert er fdjon ? 
15. Wie viele Kinder hat er? 16. Wie heift der Nronpring ? 
17. Wann wurde der Kronpring geboren 2 18. Wie heibt die 
Raijerin ? 

C 


1. The German Empire has existed since 1871. 2. The 
present emperor is William II. He has been reigning since 
1888. 3. His father, Frederick III, lived only ninety-nine 
days after he had mounted the throne. 4. His grandfather, 
William I, was the first emperor of the present empire. 5. He 
was proclaimed emperor? in the palace of the French kings 


1aum Kaifer. 
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at Versailles toward the close of the Franco-Prussian war. 
6. The imperial dignity is hereditary. In the old empire the 
emperors were elected. 7. The old empire was called the 
Holy Roman Empire.!. 8. The German emperor is also at 
the same time? king of Prussia. 9. Prussia is the largest 
among the twenty-six states that constitute the German Em- 
pire. 10. Besides Prussia there are three other kingdoms, 
Bavaria, Saxony, and Wiirttemberg. 11. The remaining 
states consist of grand duchies, duchies, principalities, and 
free cities. 12. The three free cities are Hamburg, Bremen, 
and Liibeck. 13. The colors of the German flag are black, 
white, and red.? 14. The Germans have three national songs: 
“ Heil dir im Siegerkranz,” “ Die Wacht am Rhein,” and 
‘ Deutschland iiber alles.” 15. “ Heil dir im Siegerkranz” 
has the same melody as the national anthems of America 
and England, ‘‘ My Country, ’tis of Thee” and “God save 
the King.” 


1 pas Hetlige Nomijche Reich Deutfder Nation. 
2 su gletder Sett. 3 {chwarawetfrot, 


VOCABULARIES 


» 


EXPLANATIONS 


Strong and irregular verbs are marked with an asterisk (*). For their principal 
parts consult the list of strong and irregular verbs at the back of this book. Sep- 
arable compound verbs are indicated by a vertical line between the prefix and the 
rest of the verb (auf/Iftehen). Inseparable compound verbs are written as one word 
(verftehen). Verbs that take fein in the perfect tenses are indicated by (jein); the 
others take haben. 

The definite article is given with the nominative singular form of the noun. The 
nominative plural of all nouns having a plural is indicated: das Senjter (-) denotes 
a neuter noun, nominative plural = Senjter; der Bruder (“) denotes a masculine 
noun, nominative plural = Britder; der Goh (“e) indicates a masculine noun, nom- 
inative plural = Gdhne. The genitive singular of masculine and neuter nouns is to 
be understood as ending in -[e]8, unless otherwise indicated, as Der Rnabe (-n, -1)= 
der Rnabe, de3 Knaben, die Rnaben. 

The declension of personal and interrogative pronouns is given: et (jeiner, thm, 
ihm) represent the nominative, genitive, dative, and accusative singular respectively. 

The nominative forms of the Diejer-words and the fein-words are noted: DdDiejer 
(diefe, DiejeS; DdDteje) = nominative singular masculine Diejer, feminine Dieje, neuter 
Ddieje3, plural for all genders Dieje. 

The comparative and superlative forms of adjectives are indicated whenever they 
show umlaut of the stem vowel or are irregular: alt (ter, “eft)= positive alt, com- 
parative alter, superlative dlteft. 

Since the uninflected form of the German adjective may also be used as an ad- 
verb, the latter is not, as a rule, listed separately. 

Letters, parts of words, or words inclosed in square brackets [] may be omitted. 


ABBREVIATIONS 
abbrev, abbreviation impers, impersonal pluperf. pluperfect 
ace. accusative indeci, indeclinable poss. — possessive 
adj. adjective indef. indefinite pred. predicate 
adv, adverb infin, infinitive pref. — prefix 
art, article inf. inflection pref. preposition 
AUX. auxiliary insep. inseparable pres. — present 
card, cardinal interj. interjection from. pronoun 
compar. comparative intervog. interrogative recip. reciprocal 
conj. conjunction intr, intransitive refi. reflexive 
contr, contraction MaSsC. masculine rel. relative 
cobrd, coordinating mod. modal sep. separable 
dat. dative neut. neuter Sg. singular 
def. definite num. numeral subj, subjunctive 
dem. demonstrative ord. ordinal subord, subordinating 
emphat, emphatic part. participial superl, superlative 
tem. feminine perf. perfect tr. transitive 
Sut. future pers. personal Ww. with 
gen. genitive pl. plural 
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ab adv. or sep. pref. off, away, down 
der W'bend (-e) evening 
das M'bendejfew (—) supper 
a'ber codrd. conj. but, however 
ab'|fahren* zzzr. (jein) drive off, 
start, leave 
ab!|gehew* zr. (fein) go off, pass off 
ab! |nehinen* zy. take off 
ab! |fhicfen ¢. send off, forward, ship 
die Wh! wefjenheit (-en) absence 
ad) zze77. ah, oh 
atht card. num. eight; ord. num. 
eighth 
ady'tungSvoll ad. respectful 
all zdef. pron. or adj. all, every ; alles 
everything; mein Geld ijt alle my 
money is all gone 
alleiw! adj. alone; codrd. conj. but 
al8 subord. conj. when; after compar. 
than; after negative but, except 
al'jo adv. so, thus, then, therefore 
alt (“er, “eft) adj. old 
alltern zxcv. (jein ov haben) grow old 
am contr. of an Dem 
an prep. (dat. or acc.) or adv. or sep. 
pref. at, by, on, to 
ait’ |bellen ¢~. bark at 
an'|bieten* zv. offer 
ander indef. pron. or adj. other, 
different ; ander3 adv. differently ; 
wo anders elsewhere 
an'derwarts adv. elsewhere 
die Uuefoo'te (-n) anecdote 


an! |fangen* z. or intr. begin, do 

an! |gehew* 2. concern 

die MMi! Saeaaeeied ) affair 

die Witgft (“e ee ee 
be afraid 

an! |halten® zr. stop 

au'|herrfdjen z~. address in an over- 

bearing tone 

an! |fommen* zzzr. (fein) 

impers. w. auf (acc.) depend on 

das Mun'den Annie 

au’! |redem 2. speak to, address 

an3 contr. of an das 

a |fehen* zr. oe at 

Die Min! ftalt (-en) preparation 

anftatt! prep. ee gen.) instead of 

an! |tun* 27. do to 

die Wut!wort (-en) answer 

ant! worten 27. or ctr. (dat. of person, 
auf w. acc. of thing) answer 

aw |\pertrauen ¢7. intrust 

aw’ |ziehew* tv. draw on, put on; 72/f. 
dress 

an! |ziinden 2. light, ignite 

der MAp'fel (*) - 

dev Mppetit! es ) appetite 

der MWpril! (-e) April 

die Mr'beit (-en) work 

ar'beiten zzt~. work 

aiv'gern ¢7. vex; ve/l. w. iiber (acc.) be 
vexed at 

arm (“er, “{t) adj. poor 

arm! lich adj. poor, shabby 


arrive; 
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der Wrat (“e) physician 

das Ajehlenbridel Cinderella 

auc) adv. also; auch nicht not... 
either 

any prep. (dat. or acc.) or adv. or sep. 
pref. On, upon, up; auf und nieder 
up and down 

der Muflenthalt (-e) stay, sojourn 

auf'|fiihrem 77. act, perform, play 

die Muflgabe (-n) task, exercise, 
lesson 

auf! |geben* 7. give up 

anf! |qehem* zzr. (fein) open 

auf hire zz. stop, cease 

auf! mache 27. open 

auf mertfant ad. attentive; id) wurde 
auf (acc.) ... aufimerffant my at- 
tention was drawn to 

die Muflmerffamfcit (-en) attention 

auf'|pafjen zz~. pay attention 

auf'|vegem zv. stir up, excite 

auflridjtig adj. sincere 

auf! fee ¢. put on 

anf |ftehew* 2dr. (jein) stand up, 

get up, rise 

der MMafltrag (“e) commission, order 

aufl|wacjer zz. (fein) wake up 

Das Wat'ge (—n) eye 

dev Mu! genblicf (-e) moment 

augenblic lic) adv. instantly, for the 
moment, just now 

ats prep. (dat.) or adv. or sep. pref. 
out, out of, from 

der Mus! flug (4e) excursion, outing 

aus'|geben* z¢. spend (money) 

ausygeszcich net part. ad). excellent, 
fine 

aus! |fehen* z¢~ look, appear 

au'fer p7cp. (dat.) out of, besides, 
except 
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aiu’ferm %. utter 

ain! Berft adj. (supert. of iufer) outer- 
most, utmost; adv. extremely, ex- 
ceedingly, most 

aus! |fpredjen* 7. express 

aus! |jtofen* zy. thrust out, heave 

ans'|fudjen 2. pick out, select 

aus'liiben zy. exercise, administer 

aus! |verfaufen 27. or intr. sell out 

aus!wendig adv. by heart 

Das Automobil! (-e) automobile 


bacflen* 27. ov intr. bake 

der Baler (-) baker 

die Biderei! (-en) bakery 

der Bahnhof (“e) railway station, 
depot 

bald adv. soon 

die Bank ote (-n) bank note, bill 

bawen ¢. ov zntr. build 

der Baler (-3 ov -n, —-n) peasant, 
farmer 

der Baum (“e) tree 

beant!worten ¢7. answer 

bedan/ern ¢. regret; da8 Bedauern 
regret . 

bedan'ernswert adj. to be pitied 

beden'tend part. adj. important 

beeifen 77. hurry 

befehlen* zt. (dat. of person) com- 
mand, bid 

befin'den* 77. be, be found 

begeg! new z227. (Zat.) (ein) meet 

begra'ben* ¢ bury 

das Vegqrib nis (Begrabniffe) burial, 
funeral 

behanp'ter 2. maintain, assert, de- 
clare 

behilfl tid) az/. helpful ; behilflich fein* 
(jet) help 
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bei prep. (dat.) or sep. pref. by, at, at 
the house of, with 

bei!de zxdef. pron. or adj. both, two 

der Bei! fall approval 

beim contr. of bet dem 

beifei'te|legen 77. lay aside 

bei! fBen* zr. ov znzr. bite 

bei! |wohnen zzr. (dat.) be present 
at, attend 

befom!'men* z~. receive, get 

bemer'fen 77. notice 

der Berg (—e) mountain 

das Berlin! Berlin 

berithimt! part. adj. famous 

bejdjrei'ben* zr. describe 

hefin'nen* 727. reflect, think 

befon'der3 adv. especially 

beflfer adj. (compar. of gut) better 

heft adj. (supert. of gut) best 

befte’hem* ¢v. pass (an examination) ; 
intr. exist; w. aus (daz.) consist of 

beftelfem 2. order 

die Beftel’fung (—en) order 

bejtim!men z. determine, regulate 

befu'chen 77. visit 

betrach'te 77. look at, regard 

betref!fend part. adj. concerned, re- 
ferred to; die betreffende Stelle the 
passage in question 

betritht! pa7t. adj. grieved, distressed 

betrii’gen* tv. deceive 

das Bett (-en) bed 

bewe'gen 7. move 

bezah'len 27. ov intr. pay 

billig adj. cheap 

bin'nen prep. (dat.) within 

hi3 prep. (acc.) until, to, as far as, 
subord. con}. until 

Lip den szdef. pron. or adj. (indecl.) 
little, little bit 
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bit!ten* z7. or intr. ask, request, beg; 
w. um (acc.) ask for; bitte please 

bit'terlidy adv. bitterly 

Blan adj. blue 

blei'ben* zzr. (jein) remain, stay; 
ftehen* bletben* (jein) stop 

Dev Blei'ftift (-e) lead pencil 

der Blict (-e) look 

blidlem z72¢7. look 

blind adj. blind 

blo} adv. merely 

der Bolder (“) ground, floor 

bo8'haft aj. malicious, angry,furious 

Branden “ need, use 

der Briin'tigam (-e) betrothed 

breit adj. broad 

das Brelmen Bremen 

bren!new* zt. burn 

der Brief (-e) letter 

die Brillfe (-1) spectacles © 

bring'ew* ¢v. bring, take 

der Bruder (*) brother 

das Bue (“er) book 

der Bit’ deSrat federal council 

der Biir’ger (—) citizen 


Da adv. there, here, then; szdor7d. 
conj. since (of cause) 

Dafitr! adv. for it, for that 

Dage’gen adv. against it, against that 

Daher! adv. or sep. pref. from that 
place, thence, consequently 

daher'|fommen* zztr. (fein) come 
along 

die Dante (—n) lady 

Damit! adv. with it, with that ; szbord. 
conj. in order that 

die Danfbarfeit thankfulness, ap- 
preciation 

Dawn adv. then 
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Dara! adv. at it, on it, of it, of that 

Darauf! adv. on it, on that, there- 
upon 

Darin! adv. in it, in that 

dari ber adv. over it, over that 

Darum! adv. around it, around that, 
therefore 

Dak svbord. conj. that, so that, in 
order that 

Davon! adv. of it, of that 

Dagwifdjlen adv. or sep. pref. be- 
tween them, in between 

dagwifdy'cm|fommen* 227. (fein) in- 
terfere, come between 

Dettt (z7zdecl.) poss. pron. (used in the 
predicate to denote ownership sim- 
ply) yours 

Det (Deine, Dein; Deine) Aoss. ady. 
your 

deiner (Deine, deinf[e]3; deine) ov 
Der deine (Die Deine, Das Deine; 
Die deinen) ov der DdDei!nige (Die 
Deinige, Das deinige; Dte deinigen) 
poss. pron. yours 

denflen* 27. ov zt. think; denfen an 
(acc.) think of, bear in mind; den- 
fen von (dat.) think of, have an 
opinion of 

Deum adv. then; codrd. conj. for 

Der (Die, DAS; Die) def art. the; dem. 
pron. or adj. that, that one, he, she, 
it; vel. pron. who, which, that 

derfel’be (diejelbe, dDasfelbe; diefel- 
ben) dem. pron. or adj. the same 

dentfdy a7. German ; Deut} ch (Z2dec?.) 
or dDaS Deut’ {de (adj. infl.) Ger- 
man (language); Der Deut Ydje (a7. 
infil.) German (man) 

Dentfdy'=fraugififdy) az. Franco-Ger- 
man, Franco-Prussian 
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das Deutfdy' {and Germany 

der Deszent/ber (-) December 

der Dieb (—-e) thief 

Das Dienjt! madden (—) servant girl 

Die! fer (Ddieje, Diejes; Diefe) denz. pron. 
or aaj. this, this one, the latter 

dies mal adv. this time 

Dod) adv. yet, nevertheless, anyway, 
(w. optative subj.) only 

Der Dofltor (Dofto’ren) doctor 

Der Dom (-e) cathedral 

Dop' pelt ad. double 

das Dorf (“er) village 

Dort adv. there, yonder 

Pret card. mum. three 

Drei’mal adv. three times 

Drei! fig cazd. num. thirty 

Dring’end fart. adj. urgent 

Dritt od. num. third 

Du (Dei ner, Dir, Did)) pers. prox. you 

Dunit (“er, “{t) adj. stupid; provok- 
ing 

der Dum! fopf (“e) blockhead 

dunflel adj. dark 

Durdy prep. (acc.) or sep.or insep. pref. 
through, by 

durdans! 
lutely, positively, simply 

diir'fen* 0d. aux. be permitted to, 
may 


adv. throughout, abso- 


e'ben adv. just, just now, exactly, 
really 

edjt aaj. genuine, real 

die Gee (-n) corner 

e'del adj. noble 

ehe sudsord. conj. before 

dev Ghemann (“ev) married man, 
husband 

das @'hepaar (-c) married couple 
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die Gh're (-n) honor 

eigen adj. own 

evlen zzr. (fein ox haben) hasten, 
hurry 

eit (eine, ein) zzdef.art.orcard.num. 
adj. a, an, one; sep. pref. in, into 

einan’DdDer zveci~. prom. each other, 
one another 

ei/ner (eine, ein[e]s) 
pron. one 

ei nig zdef. pron. or adj. some 

ein! |{aden* zv. invite 

ein! |fajffen* 727. w. im (acc.) enter 
into, start up (a conversation) 

ein! mal adv. one time, once; auf etn’s 
mal allat once; etnmal’ once, once 
upon a time, (w. zperative) just 

ein'fant adj. lonely, lonesome 

ein! |jdjlafen* zzv. (jein) go to sleep 

etm! |wicel 27. wrap up 

der Gin'wofhner (—) inhabitant 

ein'zel adj. single, individual 

das Gilfew (—) iron 

pas Clement! (-c) element 

elf card. num. eleven 

die Glijabeth Elizabeth 

die El'terw (f/.) parents 

emport! part. adj. indignant 

end! lid adv. finally 

entdecflem 2. discover 

entfer’nen vf. withdraw, go away 

entge’ger|fehen* 7¢r. (dat.) look for- 
ward to, (ad the close of letters) await 

enthaup'ten 7%. behead 

entfdjei'den* 72/7. decide 

er (fei’ner, ihm, ifm) fers. pron. he, it 

erbar’men 72/7. (w. gen.) take pity 
on, be merciful to 

erbet'telu 27. obtain by begging 

erb'fidy adj. hereditary 


card. num. 
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erfah!ven part. adj. experienced 

Die Grfah/ rung (-en) experience 

erfin!dew* z¢7. invent 

erge! bent part. adj. devoted; Shr {tets 
ergebener yours sincerely 

evin'nerm zy. remind; erinnern an 
(acc.) remind of; vel. (w. gen., or 
an and acc.) remember 

erfil'ten ve. catch cold 

erfen'nen* tv. recognize 

erie! nen* ¢7. appoint 

errei!djen 77. reach, attain, achieve 

errb/tem zz. (jein) blush 

erfdipft! part. adj. exhausted 

erft ord. num. first; adv. first, only, 
not until 

erftanunt! part. adj. astonished 

erwar'tem 77. expect 

erwei'fen* 27. show 

erwi'derm 27. reply 

erzaf! len 77. tell 

e8 (fei’ner, ihm, e3) fers. pron. it 

der G'fel (-) donkey 

eflfen* zr. or intr. eat 

das EH'Zimmer (-) dining room 

et!twa adv. perhaps, perchance, about 

etwas indef. pron. or adj. (indecl.) 
something, anything, some; adv. 
alittle, somewhat, rather; fo etwas 
such a thing 

euler (z2zdecl.) poss. pron. (used in the 
predicate to denote ownership sim- 
ply) yours 

ewer (eufe]ve, euer; eule]re) foss. 
adj. your 

en'[e]rer (eule]re, eufe]ved; eule]ve) 
or dev en'[e]rve (die eufelre, Das 
eufe]ve; Die eufe]ren) ov dev en'rige 
(Die eurige, Das eurige; Die eurigen) 
poss. prom. yours 
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Die Rabrif! (-en) factory 

fah'ven* zzzzr. (fein) drive, ride 

dev gall (“e) case 

falllen* zzr. (fein) fall 

faljdy adj. wrong 

Die Far'be (-) color 

fanl adj. lazy 

Der Helbruny (-e) February 

Die Gelder (—n) pen 

feflen zt. (dat.) be the matter 
with 

Der geind (-e) enemy 

Die Hew fterfdyeibe (-n) windowpane 

die Melrien (f/.) (pronounce ie as 
two syllables t+) vacation 

ferm adj. far, distant; fer’ner compar. 
further 

fer'tig adj. finished, ready 

feft aaj. firm 

die Feulerwely (-en) fire brigade 
firemen 

fin'dDen* z. find; 727. be found 

Dev ingler (-) finger 

dev lei fdyer (-) butcher 

flei’ fig aaj. industrious 

die Hlit'terwodjen (4/.) honeymoon 

dev Glu (Flitj/fe) river 

follgen zzr. (dat.) (jein) follow 

firm/licy adv. actually, veritably, 
fairly 

fort adv. or sep. pref. forth, away, 
gone 

fort! |falren* 727. continue 

der Hort fdyritt (-e) progress 

die Hra'ge (-n) question 

fralget 2. ov znxtr. ask, question 

das Frankreich France 

die raw (-en) woman, wife, Mrs. 

fret adj. free 

das Freier courtship, wooing 
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Die Hrei/erSfiife (A/.) wooer’s feet; 
auf Sretersfiien gehen* (fein) go 
a wooing 

fremd aaj. strange, foreign 

fren'dig adj. joyful 

freuen ¢v. please; e8 freut mic) Iam 
glad ; efi. be glad ; fich freueniiber 
(acc.) be glad of, be pleased with; 
fich freuen auf (acc.) look forward 
to with pleasure 

Dev Freund (-e) friend 

Dev Hried/vid) Frederick 

dev Fri Fred 

Frohlich adj. joyful 

frit aaj. early; frit’her compar. ear- 
lier, sooner 

friih!3eitig aaj. early, untimely 

fii fen 727. feel 

fith'ren z7. lead 

die Hill'feder (-1) fountain pen 

fiinf card. num. five 

fiinfundswan'3ig card. 212m. twenty- 
five 

Das Hiinfundzwan' gigftel (-) twenty- 
fifth (part) 

fiir prep. (ace.) for 

fiirdy'ten v7. be afraid ; fic fiirdten 
vor (dat.) be afraid of 

der Huh ball (“e) football 


gah'nen zed. yawn 

gang adj. whole, all; adv. wholly, 
quite, highly 

av adv. entirely, fully;-gav nicht 

notatall; gar nidjt3 nothing atall; 
ganz und gar absolutely, entirely 

dev Gaft (“e) guest 

dev Gat'te (-n,-m) husband 

die Gat'tin (-nen) wife 

gebii'ren* “. bear, give birth to 
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das Gebiiu'de (-) building 

ge'ben* ¢. give; eS gibt there is, 
there are 

gebrau'djen 77. use 

dev Geburtstag (-e) birthday 

der Gedanfle (-ns, —n) thought 

gedanflenvoll adj. thoughtful 

gedenflen* z¢v. intend 

geehrt! part. adj. honored; febhr ge- 
ehrter Serr dear sir 

gefal'len* zzzr. (dat.) please; e9 ge- 
jallt mir I like it 

gefail lig adj. obliging 

ge'gen prep. (acc.) against, toward 

gegenii' ber\fiben* z¢v. (daz.) sit op- 
posite 

die Gelgenwart presence 

ge'hen* zxzr. (fein) go 

gehilren zzr. (dat.) belong to 

der Geis hal (Geizhalje) miser, skin- 
flint 

qei'zigq adj. greedy, stingy 

das Geld (-er) money 

geling!en* zmpers. (w.dat.) (jeim) suc- 
ceed; e8 gelingt mir I succeed 

gel'ten* zzzr. be worth; gelten* fir 
(acc.) pass for, be considered as 

die Gemah lin (-nen) wife; Bhre 
Frau Gemahlin your wife 

gemiit! {icy aaj. comfortable 

genit’gend part. adj. enough, suf- 
ficient 

die Geographic! ftunde (-1) lesson in 
geography 

gera'de adj. straight ; 
actly 

gereist! part. adj. irritated 

gern (Lieber, am lieb’ften) adv. gladly, 
willingly ; ich avbeite gern I like 
to work 


adv. just, ex- 
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gefdje'hew* z¢~. (fein) happen 

die Gefdjidj'te (—n) story, history 

dev Gefdhmact! (“e) taste 

das Gefidht! (-ev) face 

das Gefprady! (-e) conversation 

geftlern adv. yesterday 

gejund! adj. healthy 

getrem! rad cpt 

das Gift (-e) poison 

glatt ad). her 

glau'ben ¢. (dat. of person) believe 

gleic) adj. like, same; adv. (= foz 
gleich’) at once, immediately 

das Ghee good fortune, luck; 3um 
Glitce luckily 

gliicl fic) adj. happy, safe (of a jour- 
ney) 

gui! dig ad. gracious; bitte, qnadige 
Srau please, ma’am (madam) 

der Watt (“er) God, god 

das Gras (Grijer) grass 

qrei!fen* tr. or intr. seize, grasp; er 
qreift in die Tajde he thrusts his 
hand into his pocket 

das Gret'den Maggie, Madge, Mar- 
gery 

grep (“er, “t) adj. large, tall, great 

quiim adj. green 

griin'ben ¢. found, establish 

der Gruf (“e) greeting; regards, love 

gviifen zy. greet; griifen Laffen* 
send regards 

gut (beffer, beft) ad. good; adv. well 

gut miitig adj. good-natured 


das Haar (-e) hair 

ha'ben* zr. have 

Halb adj. half; Halb eins half past 
twelve 

das Ham! burg Hamburg 
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die Hand (“e) hand 

dev Hand! lungsreifende (adj. 7772.) 
commercial traveler, drummer 

dev Hand! fdjuh (-e) glove 

hanglen zy. hang 

der Hans Jack 

haf'fen zv. hate 

die Haupt! ftadt (“e) capital 

das Haus (Haw jer) house; 3u Hauje 
at home; ic) gehe nad) Hauje lam 
going home 

dev Hansmann (“er) porter, janitor 

die Hans'tiir (-en) front door 

hefltig adj. violent, furious 

das Hei'denrsslein heath rose (title 
of a popular poem by Goethe) 

das Heil welfare; Heil dir (all) hail 

dev Hein'rid) Henry 

heifer aaj. hoarse 

hei! fBen* zz¢r. be called, be named; 
wie heif[ej]t Du what is your name; 
das Hheift (d.h.) that is (ie.) 

dev Held (-en, -en) hero 

die Helene Helen 

Hel'fen* z¢r. (dat.) help 

hell aay. bright, light 

dev Heller (—) farthing (small cop- 
per coin); id) habe feinen roten 
eller I have n’t a red cent 

das Hemd (—en) shirt 

her adv. or sep. pref. here, hither; 
das ift jcdon lange Her that was a 
long time ago 

herein! adv. or sep. pref. in, in here; 
herett! come in! : 

herein! |fommien* 727. (jein) come in 

herein’ |treten* zz¢7. (fein) step in, 
enter 

her'|gehen* 727 (fein) go along, 
walk along 
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her! |Fommen* zzv. (jein) come here 

der Herr (-n,-en) gentleman, Mr.; 
metn Herr sir 

die Her/rin (—nen) mistress 

herunter adv. or sep. pref. down, 
down here 

herun!ter|fallen* ¢zr. (fein) fall, fall 
down 

herun'ter|fommen* zt. (fein) come 
down 

fervor! adv. or sep. pref. forth, for- 
ward 

hervor! |bringen* 7. bring forth, get 
out 

hervor’ |siehen* “7. draw forth, pull 
out 

das Herz (-ens,-en) heart 

hera'lich aaj. hearty, cordial 

heu'te adv. to-day; heute morgen 
this morning; heute abend this 
evening 

hier adv. here 

hin adv. or sep. pref. thither, there, 
away, gone; Hin und ber to and 
fro, back and forth 

Hinab! adv. or sep. pref. down, down 
there 

hinauf! adv. or sep. pref. up, up there 

Hinanfl|rafen zz¢~ (fein) rush up 
madly, storm up 

hinans! ade. or sep. pref. out, out 
there 

hinans!|fahren* zd (fein) drive out 

hinein! adv. or sep. pref. in, in there, 
into 

hineiw' |fejreiben* 2. write in 

hinetw' fehen* z22~. look in 

hiw' |fontmen* z7¢~. (jein) come to a 
place, get there 

hin'|reidjen 27 hold out to 
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hin! |\feten 727. sit down 

hin'ten adv. behind, in the rear, at 
the back 

hin'ter prep. (dat. or acc.) behind 

hinun'ter adv. or sep. pref. down, 
down there 

Himun'ter|gehen* zz. (jein) go down 

hingu! adv. or sep. pref. up to, besides 

hingw! |fiigen 27. add 

hod) (hd’her, Hochft) av. high; hoddft 
adv. most, extremely 

hodj'adjtungSvoll adj. very respect- 
ful; (closing formula in letters) 
yours respectfully, very truly yours 

hoch! poliert pa7z. adj. highly polished 

Der Hof (“e) courtyard, back yard 

Hollen z7. fetch, get 

hilren ¢v. or zutr. hear 

das Huh (“er) chicken 

der Hund (—e) dog 

hung!ern cmpers.(w. acc.) be hungry ; 
e3 hungert mtd) I am hungry 

der Hut (*e) hat 


id) (mei/ner, mir, mich) pers. pron. I 

ifr (ewer, euch, euch) pers. pron. you 

ifr daz. of fie her 

ihr (ihre, ihr; ih’re) poss. adj. her, 
its, their 

hr (SH're, Shr; Bh’re) poss. adj. 
your 

if'ver (ihre, hres ; thre) ov der ihre 


(Die ihre, Das ihre; DdDte ihren) or 


der ihlrige (Die ihrige, Das ihrige ; 
die ihvigen) foss.p707. hers, theirs 

Hlrer (Shre, Shres; Bhre) ov der 
Yhlre (die Bhre, das Bhre; die 
Yhren) or der Hh'vige (die Bhrige, 
Das Shrige; dDieDhrigen) poss. pron. 
yours 


im contr. of in dem 

immer adv. always; immer falter 
colder and colder 

in prep. (dat. or acc.) in, into, to 

indent! sedord. conj. while 

in3 contr. of in das 

intereffant! adj. interesting 

intereffie'ren 7. interest; fic) inter- 
ejjteren filr (acc.) be interested in 

der Sr finder (—) Irishman 


ja adv. yes, why, you know 

das Yahr (-e) year 

das Yahrhun'dert (-e) century 

dev GYalfob Jacob, James 

jawohl! adv. yes, yes indeed 

je adv. ever 

je'der (jede, jedes) zxdef. pron. or adj. 
each, each one, every, everybody 

je’dermann cdef. pron. everybody 

je'deSmal adv. every time 

je'ner (jene, jenes ; jene) dem. pron. 
or adj. that, that one, the former 

jeblig adj. present 

jest adv. now 

dev Sulli (-3) July 

jung (“ev, *ft) adj. young 

der Fung! gefell (—en,-en) bachelor 

Dev GYulni (-3) June 


dev Rni!jer (—) emperor 

die Rai ferin (nen) empress 

Das Kai'ferrei¢h (-e) empire 

die Rai'ferwiirde imperial dignity 
falt (“er, “eft) adj. cold 

der Karl Charles 

der RKartof'felbrei mashed potatoes 
die Rakle (—1) cat 

dev Ranf (“e) purchase, bargain 
fan'fen ¢. buy 
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Der Kanf mani (NKauf leute) merchant 

faumt adv. hardly, scarcely 

feh'ren ¢. turn; z¢v. (jein) return 

fein (fei/ne, fein; fei’ne) def. adj. 
no, not a, not any 

fei'ner (fcine, fein[e]3; feine) zdef 
pron. none, not any, not one 

fen'nen* ¢. know, be acquainted 
with 

fern'gefund ad/. thoroughly healthy, 
hale and hearty 

das Rind (-er) child 

Die Rir'he (—n) church 

die Riftle (-1) box 

die Rinflfe (-1) class 

der Raf fenunterridjt teaching, in- 
struction 

das Rieid (-er) dress 

flei'den 72/7. dress 

ffein adj. little, small 

flig (er, “ft) adj. smart, clever, 
bright 

dev Mitalbe (—n, —n) boy 

der Mneryt (-c) hired man, farm hand 

der Muodh'eu (—) bone 

fodlen ¢7. or intr. cook, boil 

das Kila Cologne 

dev Roun’ b38 Columbus 

fom! men* zzz. (jein) come 

der Ri nig (-c) king 

Das Mi nigreich (—e) kingdom 

fou'nen* vod. aux. can, be able to 

Dev Kopf (“e) head 

Die Kopf fajatergzen (AZ.) headache 

Foftlew ztr. (dat. of person, ace. of 
price) cost, be worth 

der Kral gen (—) collar 

rant (“er, “f{t) adj. sick 

fratslem 27. 07 zt7. scratch 

das Kraut (“er) herb, weed 
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der Rrieg (-e) war 

der RKrow' pring (—en, -en) 
prince 

Der Rul het (-) cake 

Der Run'de (—n, —n) customer 

dev Riinftler (—) artist 

furz (“er, “eft) adj. short, curt; vor 
furzemt a short time ago, recently 


crown 


lachlela zzzr. smile 

fachlen zz. laugh 

der Laden (“) shop, store 

der Lal dentifeh (-e) counter 

das Land (“er) land, country; auf 
Dem Lande in the country; auf 
das Land [in]to the country 

die Land!farte (-n) map 

fang (“er, “ft) adj. long 

{aug'e adv. long, for a long time 

fang!weilen ¢. tire, bore 

Iaj'fen* z. leave, let, cause, have 
(something done); finnen Gie eS 
miv nicht billiger laffen can you 
not let me have it cheaper 

die Later'ne (—n) lantern 

au'fen* zz. (fein) run 

faut ad. loud; adv. aloud, loudly 

fan'ten zz. sound; wie lautete die 
Wntwort what was the answer 

leben zzz. live 

das Lelbem (—) life 

feb haft ad. lively 

fe'gen zv. lay, put 

feh'ven ¢. teach 

Dev Lehrer (—) teacher 

Die Leilde (-n) corpse 

fei'den* t. 07 cuir. suffer, endure; 
feiden* an (daz.) suffer with 

leider zvter7. unfortunately, I am 
sorry to say 
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lei'hen* ¢v. lend; Leihen* von (dat.) 
borrow of ov from 

lei'fe adj. low, soft, gentle 

ler’nen ¢v. 07 zztr. learn, study 

le'few* tv. ov zxtr. read 

fest aaj. last; zum Lebtenmal last, 
for the last time 

die Lente (A/.) people 

das Licht (ev) light 

lieb adj. dear 

fie'bem z7. love 

lie'ber adv. (compar. of gern) rather, 
preferably 

fieb!|haben* zy. be fond of, like, love 

das Lied (-er) song, poem 

fie!gen* zzzr. lie, be, be situated 

die Literatur! (-en) literature 

{o'ben zv. praise 

Lud wightr. dd7ev. of Lud wigftrafe 
Ludwig street 

fii’ gen* zzr. lie, tell a falsehood 


mach'en zv. make, do 

midh'tig adj. powerful, mighty 

die Madame (sz/ext e) (-n) madam 

der Mta'gemt (—) stomach 

der Wai (-e[n]) May 

die Maffaro’nifabrif (-en) macaroni 
factory 

mal (=cinmal’) adv. once, just 

pas Mal (-e) time; drei mal vier 
three times four 

man zzdef. prom. one, they, you; 
man fagt it is said 

ntan! cher (mande, mandes ; mance) 
indef. prom. or adj. Many, many a, 
some 

mand!mal adv. often 

per Mann “er) man, husband 

der Mantel (*) cloak 
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die Marie! Mary 

die Warf (—) mark (silver coin worth 
about 24 cents); vier Navf four 
marks 

dev Mrz (-e) March 

die Mias'fe (-n) mask 

der Mtathema'tifer (—) mathemati- 
cian 

das taut (er) mouth 

das Mtaul'voll (—) mouthful 

mehr (2decl.) indef. pron. or adj. 
(compar. of viel) more; adv. more, 
longer 

mehlrere (f/.) indef. pron. or adj. 
several 

die Mteife (—n) mile (the German 
mile = about 44 English miles) 

mein (2decl.) poss. pron. (used in the 
predicate to denote ownership sim- 
ply) mine 

mein (meine, mein; meine) poss.ad. 
my 

meinen ¢7. think, mean, say 

meiner (meine, mein[e]3; meine) ov 
der meine (Die meine, Das meine; 
die meinen) ov dev mei nige (die 
meinige, Das metnige; Die metint= 
gen) poss. pron. mine 

das Mei! jteritiice (-e) masterpiece 

die Mewg’e (1) crowd, heap, lot 

dev Metenfe (-en, -en) man, human 
being, fellow 

mef'jen* ¢v. measure, survey 

das Mef'fer (—) knife 

militd’vifd) adj. military 

Die Wtinu'te (-n) minute 

mit prep. (dat.) or adv. or sep. pref. 
with, along 

mit! |bringen* zr. bring along 

mit!'|gehen* zt. (jet) go along 
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das Petit! glied (-er) member 

mit! |Eommen* zz. (fein) come along 

mit! |teifen z~. inform 

das Mtit'tel (-) means 

mititen adv. midst; mitten in (daz. 
oracc.) in the midst of 

der Mitt! wor (-e) Wednesday 

mi! gen* mod. aux. may, like, like to 

mig! fidjerweife adv. possibly 

der Wto'nat (-e) month 

der Mon'tag (-e) Monday 

morgen adv. to-morrow; morgen 
frith to-morrow morning 

der Mtor'gen (-) morning; heute 
morgen this morning; des Wtor= 
gen$ mornings, in the morning 

das Mitw! den Munich 

der Miuwd (-e) mouth 

miiffen* vod. awx. must, have to, 
be obliged to 

die Mut'ter (“) mother 

Die Meiits’e (—1) cap 


ita z7zer7. now, well 

nad) p7ep. (dat.) or sep. pref. after, to, 
according to 

der Mach bar (—n) neighbor 

die Mad barfdjaft (-en) neighbor- 
hood 

nadjdemt! sedord. conj. after 

dev Mach mittag (—c) afternoon 

nad)! |fehem* 727. (dat.) gaze after; tr. 
or intr. investigate, go and see, see 

nach! |fpringen* z¢~. (daz.) (fein) run 
after 

niihft adj. (seper?. of na’he) nearest, 
next 

der Malgel (“) nail 

nahe (ndbher, ndchft) aa. near 

ni hern ve. approach 
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der Malme (—nS,—n) name; namens 
by name, named 

nam’! lid) zy. namely, you know, you 
see, because 

tebe p7ep. (dat. or acc.) beside 

das Yelbenzimmer (-) adjoining 
room 

neh/inen* z~. take 

nein adv. no 

nen'nen* 77. name, call 

nen adj. new 

newt card. num. nine 

nidt adv. not 

nidjts zndef. pron. (indecl.) nothing 

nie adv. never 

niedDer adv. or sep. pref. down 

nie/Dergefalagen part. adj. de- 
pressed, dejected 

nielmand zdef. pron. nobody 

nod) adv. still, additional; nod) ein 
another; noc) eitmal once more, 
again; nod) nicht not yet 

das Mtotiz’ bud (“er) notebook 

Die Mu! delfabrif (—en) noodle factory 

mut adv. now, (when set off by a 
comma at beginning of a sentence) 
well 

mur adv. only, (w. cmperative) just 


ob sxdord. conj. whether, if; als ob 

as if 

oben adv. above, upstairs 

die O'berleitung supreme direction, 
management 

pbgleidy! szdord. con7. although 

oder coord. con]. or 

ff'uew %. open 

oft (“er, am “eften) adv. often 

Dflter$ adv. (compar. of oft + 8) fre- 
quently 
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ohne prep. (acc.) without 

das Ohr (-en) ear 

die Ohr'feige (-n) box on the ear 

der Oi'fel (—) uncle 

or/dentlicy adj. orderly, 
downright, thorough 

der Ort (-e oy “er) place 


regular, 


paar indef. pron. or adj. (indecl.) few; 
ein paar a few, several 

Das Baar (-e) pair, couple 

paffie'vem zr. (jein) happen 

der Patient! (-en, -en) (pronounce 
patsjent’) patient 

perjin' lich ne personal 


Die Pfei'fe (nm) pipe 
Der Bfen! nig (-27—-e) pfennig, penny 
(copper coin worth } cent) ; fiinf 


Pfennig five re pfennigs 

das Pferd (—e) horse 

pfiflfig ad. Be sly 

Die Pflieht (-en) duty 

die Phone!tif phonetics 

plis'lidy ad. sudden 

poli'tijd) adj. political 

der Preis (Preije) price 

das Bren! few Prussia 

dev Profef'jor (Profeffo'ren) profes- 
sor 

die ees 

das Bult (- 


(-en) test, examination 
) desk 


quia'fen ¢7v. torment 


raj) adj. quick 

ralten* tr. or duty. (dat. of person) 
advise, guess 

der Mau'ber (-) robber 

raw then zr. or intr. smoke; das Rau’s 
den smoking 
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das Medj'nen arithmetic 

redjt adj. right : 

das Medjt (-e) right; vecht geben* 
agree with; redjt haben* be right 

redyjtS adv. on the right, to the right 

re'demt zr. talk, speak 

regie'ren z¢r. reign 

die Regie’rung (-en) government 

rege zzpers. rain 

reid) adj. rich 

Das Meich (-e) empire 

rei!djen ¢7. reach, hand 

die Meids'regierung government of 
the empire 

dev Meidj$'tag (-e) Reichstag, im- 
perial diet 

die Ieihe (— 

rein adj. pure, clean, downright, ab- 
solute 

retjem zr. (fein) travel, go 

dev Mei! feude (adj. if.) traveler 

der Mtefltor (Nefto’ren) rector, prin- 
cipal 

die Republif! (-en) republic 

dev hein Rhine 

ridy'ten ¢. direct, address 

ridy'tig adj. correct 

der Stock (“e) coat 

die tole (—n) roll 

pas Rom Rome 

dev Monta! (-e) novel 

rot (“er, “eft) adj. red 

ru'fen* dé. or intr. call, cry, exclaim 


11) row 


fa'gem 77. say, tell 

das Sawerfraut sauerkraut 
der Sdalden (*) damage 
fchi'men 77. be ashamed 
fdjarf (“er, “ft) adj. sharp 
fchiislem 2. esteem, value 


Psz 


dev Schan'felftufl (“e) rocking-chair 

der Scher (-e): check 

{cei Dem* 27, or intr. (fein) separate, 
part 

fchenflen z-. as present 

der Scjers (-e) jest, joke, fun 

fchicflen tx. ke refi. be proper 

das Schiff (-e) ship 

der Shlafwagen (- 
sleeper 

der Sehlag' ball (“e) baseball 

fefla'gen* zr. strike, hit 

{djlau ad. sly 

fajledjt adj. bad 

fcjlei' dhen* x27. sneak 

fcjlie'Ben* 2. or zxtr. close 

dev Schlitt frdjuh (-e) skate; Shlitt- 
foul Laufen* (jein) skate 

fajliudh'gen 2727. sob 

der Salup (Salitf’fe) close 

dev Schuh fink (ve. -en, dat. and 
acc. -en or —, pl. -en) dirty fellow 

famauty'ig adj. dirty 

Dev Schneider (—) tailor 

fdjneilen zmpers. snow 

fdynell adj. quick, fast, swift 

dev Schnell'sug (“e) express train 

fchon adv. already, all right, neverfear 

fin adj. beautiful, pretty, fine, nice 

dev Schofs (“e) lap 

{drei ben* %. 07 intr. write 

die Schreib! mafdine (—n) typewriter 

dev Sdjritt (—e) step, pace, stride 

fajuld pred. adj. responsible; er ift 
fcjuld Daran he is the cause of 
it, he is to blame for it 

die Sahuld (en) debt, fault 

fajul'dem 2. owe 

die Schule (-n) school 

dev Sdhii'ler (—) pupil 


) sleeping car, 
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das Sehul'jahr (-e) school year 

das Schul'zimmer (-) schoolroom 

der Scju'jter (-) cobbler 

fcjitt'tete tr. or ae shake 

{ejwach (“er, “[t) aay. weak 

{ohwei' gen* ake be silent 

das Schwei'nefleifd) pork 

die Shweisz Switzerland 

{diver hivig aaj. hard of hearing 

fdjwer'fran€ adj. very sick 

fdjwime' men* zz. (fein) swim 

fedj3 card. mum. six 

ferjs'mal adv. six times 

fedh'zehu card. num. sixteen 

fech'sig card. num. sixty 

fe'hen* zr. 07. intr. see 

fehy adv. very, very much 

fetwt* zz. (fei) be 

fein (cdecl.) poss. pron. (used in the 
predicate to denote ownership sim- 
ply) his 

fetit (fei’ne, fet; fei’ne) poss. adj. his, 
its 

fetner (feine, fein[e]8; feine) or der 
fete (Die jeine, Das feine; die fei= 
nen) o7 Der fei’ nige (Die jetnige, das 
feinige; die feinigen) poss. pron. his 

feit pep. (dat.) since 

feitdent! azz. since then; sadord. con}. 
since 

Die Sei'te (-n) side, page 

felb ad. same 

fel’ber cztensive pron. (indecl.) self 

felbft zitersive pron. (indecl.) self; 
adv. even 

Die Sen'dititq (—en) shipment, con- 
signment 

fesse ¢. set, put; 77. sit down 

feuflgzen zz. sigh 

dev Senf'zer (-) sigh 
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fic) 7272. or recip. pron. (indecl.) him- 
self, herself, itself, themselves, 
yourself, yourselves, each other, 
one another 

fich'er aaj. safe, sure, certain 

fie (ih’ver, ihr, fie) pers. pvoz. she, it 

fie (ih’rev, th’nen, fte) pers. pron. they 

Sie (Sh’rer, Jh’nen, Sie) pers. pron. 
you 

fie'ben card. num. seven 

fiebt ord. num. seventh 

der Sie! gerfranz (“e) victor’s wreath 

fing'en* zr. or intr. sing 

der Gin (-e) sense, mind 

fin'nen* zxzr. meditate, reflect 

fits'en* zt. sit 

fo adv. so, then 

fobalo! sedord. conj. as soon as 

foe'bet adv. just, just now 

fofort! adv. at once, immediately 

fogleicy! adv. at once, immediately 

dex Soh (“e) son 

fol'cher (joldje, folded; foldje) dem. 
pron. or adj. such; fold) ein or ein 
folder such a 

der Soldat! (en, -en) soldier 

follfen* mod. aux. be to, ought to, 
be said to, shall 

fou'dern codrd. conj. but 

die Son'ite (—n)' sun 

der Sontag (-e) Sunday 

fowie! sedord.conj. as soon as 

{pat ad. late 

fpagielvem ctv. (jetn) walk about; 
fpazieren gehen* (jein) go walking 

der Spagier!gang (“e) walk; einen 
Spaziergang madjen take a walk 

die Spine (—1) spider 

die Spite (-m) point, head 

fpit'tifd) adj. scoffing, sarcastic 
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fprecj!en* z. ov intr. speak, speak 
to, see 

das Spricj!wort (“er) proverb 

[pring’en* zz¢r. (jein) jump 

dev Stant (-en) state 

Die Stadt (“e) city 

ftarE (“er, “{t) adj. strong, hard (of 
rain) 

ftatt p7ep. ( gen.) instead of 

fteher* zt. stand, be 

die Stel/fe (11) place, passage 

fter'bew* zzv. (fein) die; das Ster’s 
ben dying, death 

ftet$ adv. always, constantly 

die Stim'mte (-n) voice 

das Stimm'redjt franchise, right to 
vote 

der Stucé (-[e]) story, floor ; tm Zwet- 
ten Stocf in the third story 

ftolz adj. proud 

fti'vew zz. disturb 

Str. abbrev. of Stra’fe street 

die Stra'fe (—n) street 

die Strerffe (—n) stretch, way, dis- 
tance 

das Streidy' hols (“er) match 

ftreng ed. strict 

dev Strumpf (“e) stocking 

ftudie'rem 77. 07 zztr. study 

die Stunde (—n) hour, hour’s jour- 
ney, lesson 

ftiir'gen z¢r. (fein) rush, plunge 

die Sup'pe (—n) soup 

der Sup'penfnodjen (—) soup bone 


ber Tag (-e) day 

tig lich adj. daily 

der Va! fer (—) taler (silver coin worth 
about 72 cents) 

die Tan'te (—m) aunt 
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die Lafdh’e (—n) pocket 

tau'fend card. num. thousand 

tei'fem 77. divide 

das Telephon! (-e) telephone 

ten/er adj. dear, expensive 

das Thea'ter (-) theater 

tief adj. deep 

das Lier (-e) animal 

der Lier! garten (“) zodlogical garden 

der Lifch (-e) table 

der Tod (A/. To’desfalle) death 

ti'ten ¢. or intr. kill 

tra'gem* ¢7. carry, bear, wear 

tran'vig adj. sad 

die Trep!pe (—n) stairway, [flight of] 
stairs, [flight of] steps 

tre'ten* zzz. (jein) step 

trinflen*® 7. 07 ztr. drink 

trom/imeli zzé~. drum; mit den Fine 
gern trommeln beat a tattoo 

tiidy'tig aaj. capable, thorough, 
hearty 

tun* tv. or intr. do, act, put 

die Tity (-en) door 

die Liirfei’ Turkey 


Wher prep. (dat. 07 acc.), or sep. or 


insep. pref. over, above, across 
liberfah'ven* ¢-. drive over, run 
over 
iiberfallfen* 7 fall upon, attack sud- 
denly, hold up (a train) 
ii! bermorgemt azz. day after to-morrow 
iiberrafdy'en ¢. surprise 
Die Iberrafdy ung (-en) surprise 
liberrei'dhen “. hand over 
liberwal'tiqen 2. overpower 
iiberseu'gen 7. convince 
Die Why (-en) watch, clock, o’clock ; 
wieviel Whr ift es what time is it 
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umt prep. (acc.), or sep. or insep. pref. 


around; um jwet Uhr at two 
o’clock; um 3u (w. zzz.) [in 
order] to 


wud codrd. conj. and 

unlerivartet adj. unexpected 

ungefalr! adv. about 

das Wn! glitee misfortune 

uimig'lid) adj. impossible 

Die Unmog'lidjfett (-en) 
sibility 

wwfer (Zdecl.) poss. pron. (used in 
the predicate to denote ownership 


impos- 


simply) ours 

unfer (unj[e]re, unjer; wunj[elre) 
poss. adj. our 

un'ffe]rer  (unj[e]re, unjf[e]res ; 
unjfe]re) ov der an'ffe]re (die 
unf[e]re, Das unj[e]re; die rntj[e]= 
ren) ov Der un'jrige (Die unjrige, 
Das unfrige; die unfrigen) Aass. 
prom. Ours 

der Un'finm nonsense, folly 

unten adv. below, downstairs 

unter prep. (dat. or acc.), or sep. or 
insep. pref. under, among 

unterbredj'en* ¢7. interrupt 

un'ter|qeher zd. (jen) go down, 
sink, set 

Die Unterhal'tung (-en) conversa- 
tion 

wunteriteh!men* Zz. undertake 

un verfdjiimt adj. shameless, impu- 
dent 


Die UWn'verfehimtheit (-en) impu- 
dence, insolence 
die Unlwahrheit (-en) untruth, 


story 
ufw, add7ev. of und fo weiter and so 
forth 
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der Balter (*) father 
verab'fdjicden 727. take one’s leave, 
leave 
verber'gen* 7. hide 
verbie'ten* ¢7. forbid 
verblei/ben* zzr. (jein) remain 
verblitfft! part. adj. dumbfounded 
verbring'en* z~. spend (time) 
verdie’nem 77. earn, deserve 
der Verdruf! annoyance, vexation 
der Bereiit! (-e) club, society 
vereinigt part. adj. united 
verge/ben$ adv. in vain 
vergef/fen* z~. forget 
vergif/ten 77. poison 
verhalt nismipig adv. 
comparatively 
verhet'raten 727. get married, marry 
verfau'fen ¢7. sell 
der VerFau'fer (-) 
verlaf'fen* 7. leave, abandon 
verle!gemt part. adj. embarrassed 
perord nem zx. order, prescribe 
perja'gen 7z. previously grant to 
others; anbderwirts verjagt fein* 
have another (07 a previous) en- 
gagement 
perfdjentlen zv. give away 
verfdjie'den pat. adj. different, vari- 
ous 
perfdjrei/ben* ¢v. prescribe 
verjdwen'derifd) adj. wasteful, ex- 
travagant 
perfdjwin'den* zzr. (jen) disappear 
verfpiellen 7. lose in gambling, 
gamble away 
verfpred)'en* ¢. promise; 72/7. make 
a mistake in speaking 
perfte!hen* ¢. or intr. understand; 
faljc) verftehen* misunderstand 


relatively, 


salesman, clerk 
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verfu'djen zv. attempt, try 

vertieft! art. adj. absorbed 

verur'teilen ¢. sentence 

vergicy'ten zztr. (auf w. acc.) aban- 
don, renounce, give up 

der Better (1) cousin 

viel (mehr, met{t) zzdef. pron. or adj. 
much, many 

vielleidht! adv. perhaps 

vier card. num. four 

vier/mal adv. four times 

viert o7d. zum. fourth 


das Bier'tel (-) quarter, fourth 
(part) 
die Volks fale (—n) public school 


voll ad). full 

vollen'den ¢~. finish, complete 

yom contr. of von dem 

pon prep. (dat.) from, by, of 

por prep. (dat. or acc.) before, in 
front of; vor gmwet Sahren two 
years ago 

yorbei! adv. or sep. pref. past, over 

porbe'leilen zz¢r. (Jein) hurry past 

vorbei! |fahvem* zr. (fein) drive past 

porbei! |fommen* zzr. (jetn) pass by, 
pass 

vor'geftern adv. day before yester- 
day 

porfer! adv. or sep. pref. before, pre- 
viously 

porhin! adv. just now, a minute ago 

volrig aaj. former, last 

por! |fommen* zz. (jein) seem 

die Bor lefung (—en) lecture 

porn adv. in front, in the fore part 

por! |fpredjen* ztr. (bet w. dat.) call 
at one’s house 

por'wurfsvoll adj. reproachful 

por'|ziehen* zr. prefer 
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die Warht (-en) watch, guard 

der Wal gen (—) coach, car 

wiih'len zv. choose, select, elect 

war adj. true; nicht wabr is it not 
so, isn’t it, wasn’t he, won’t you, 
could n’t they, etc. 

wah'rend p7e/. (ger.) during ; swdord. 
conj. while 

dev Wald (*er) forest, woods 

want adv. or subord. conj. when 

war'ten zz¢r. wait; warten auf (acc.) 
wait for 

das War tezimmer (-) waiting room 

warunt! adv. or subord. conj. why 

was (weljen, —, was) z2terrog. pron. 
what; ve/. pron. that, that which, 
what; zzdef. prom. (=et’ was) some- 
thing; 1a fitr what kind of; was 
fiir ein what kind of 

wafdjlen* ¢7. 07 2t7. wash 

der Weg (-e) way, road; am Wege 
by the roadside 

we'geit prep. (ger.) on account of 

weib'lid) aaj. feminine, womanly 

die Weih' nadhten (A7/., det wsed with- 
out art. w. sg. verb) Christmas 

weil szdord. conj. because 

dev Wein (-e) wine 

weilten zt. cry 

Die Weilfe (-1) way, manner 

weis'|mtadjen 2. make believe, de- 
ceive; das fann{t du mir nicht 
weismachen you cannot make me 
believe that 

weit adj. far; wei’ter compar. further, 
on; und {fo weiter and so forth; 
weiter 27¢e77. go on, continue 

weilter|fahren* c¢~. (fein) drive on 

weilter|randen z¢r. continue to 
smoke, smoke on 
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wellher (welche, meldes; welche) 
interrog. pron. or adj. which, which 
one, what, what one; 7e/. prom. who, 
which, that; zzdef. prom. some 

die Welt (en) world 

wen!den* zy. turn; ve. turn 

welnig zzdef. prom. or adj. little, few; 
mentger compar. less, fewer 

went szdord. conj. if, when, when- 
ever; wenn... aud) even if 

wer (wejjen, went, wen) zzterrog. 
pron.who; vel. pron. he who, who- 
ever 

wer'den* zzzr. (jein) become, get, 
turn 

wert!voll adj. valuable 

der Weftlen west 

wilder pved. (acc.) or insep. pref. 
against 

wie adv. or subord. con}. how, as, like 

wie'DdDer adv., 07 sep. or insep. pref. 
again 

wie'der|folen 7. bring again or back 

wiederfo'len ¢. repeat 

das Wie'derfehen seeing again; auf 
Wiederjehen good-by 

wieviel! szdef. pron. or adj. how 
much, how many; twieviel UWhr ift 
e8 what time is it 

wievielt! ovd. 22m. which (by num- 
ber) ; Der wtenielte ift Heute what 
day of the month is it 

Dev Winter (—) winter 

wir (unjer, uns, uns) fers. pron. we 

wirfllidy aaj. real 

wif'fen* z~. know 

wo adv. or subord. con]. where 

die Wojle (-n) week 

wohin! adv. or subord. conj. whither, 
where 
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wohl adv. well, probably, indeed, no 
doubt 

twoh!nten 7227. dwell, live 

Die Woh! ng (-en) dwelling, apart- 
ment 

Das Wohu'zimmer (—) sitting room 

wol'len* mod. aux. will, want, want 
to, wish, wish to, intend to, be 
about to, claim to 

womit! adv. or subord. conj. with 
what, with which 

woran! adv. or subord. conj. of what, 
at which, on which 

worauf! adv. or subord. conj. on what, 
on which 

das Wort (“er ov—e) word 

das Wor'terbuch (“er) dictionary 

wovon! adv. or subord. conj. of what, 
of which 

wogu! adv. or subord. conj. to what, 
for what, why, to which, for which 

wun! der 727. wonder 

wiin'!fajen z~. wish, desire 

die Wurjt (“e) sausage; Wurft wider 
Wurft tit for tat 


der Bahn (*e) tooth 

der Bahn'arst (“e) dentist 

die Zahn fdmerzen (f/.) toothache 

zehn card. num. ten 

zehu'mal adzv. ten times 

Zehut ond. num. tenth 

das Sehu'tel (—) tenth (part) 

cic! nen tx. or intr. draw, (at the close 
of letters) remain 

bie Zeit (en) time; eine Zeitlang for 
a while 
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Die Zei'tung (—en) newspaper 

gerbredy'en* 7, or zndr. (fein) break, 
break to pieces 

gerret/few* zr, ov intr. (fein) tear, 
tear to pieces 

3ie'hen* ¢7. draw, pull; zxz¢r. (fein) 
go, move 

die Zigar're (—n) cigar 

das Zimmer (—) room 

3u'germ zezr. hesitate 

gu prep. (dat.) or Sep. pref. to; adv. 
too, to, shut 

gu'|bereiten zx. prepare 

gu! |bringen* 2. spend (time) 

gufrie/den ad. satisfied, pleased 

der Bug (“e) train 

gugleich! adv. at the same time 

gulest! adv. at last, last of all, finally 

Zumt contr. of zu Dem 

gu! |ntachen zz. close 

aur contr. of 3u dev 

guritcl! adv. or sep. pref. back 

guriief |fehren ctr. (jein) return 

gurite!|fommen* zzzr. (fein) come 
back 

guriteé!|rufen* ¢~. call back 

gu! |fejliefen* ¢. lock 

guteil! adv. to the lot of; 3utetl wer- 
den* fall to the lot of 

awan'sig card. num. twenty 

get card. num. two 

gweifun'dert card. num. two hun- 
dred 

aiweimal adv. twice 

giweit ord. num. second 

gwilf card. num. twelve 

awolft ord. num. twelfth 
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a indef. art. ein (ei’ne, ein) 

able: be able to fdn’nen* mod. aux. 

about: be about to wol’len* mod. aux.; 
he was about to go when er wollte 
eben gehen, als 

absorbed fazt.adj. vertieft’ (in, tt acc.) 

accompany beglei’ten zr. 

account: on account of we’gen prep. 
(gen.) 

acquaintance der Vefani ‘te (adj. 77272.) 

acquainted part. adj. befannt’; be- 
come acquainted with fennen* ler- 
nen 

act han’deln 7ztv.; act as if tun*, 
als ob 

actually adv. (= downright, posi- 
tively) or’dentltch 

add hinzu’|fitgen ¢. 

Adele die Adele 

adjoining room Da8 Ye’benzinumer (-) 

advise ra‘ten* ¢. (dat. of person) 

affirmative: reply to. . . in the af- 
firmative beja’hen zr. 

afraid: be afraid {ich fiird)’ten (of, 
vor dat.) 

Africa das Wfrifa 

after swdord. conj. nachden’ ; prep. 
nach (dat.); after all dod) adv. 

afternoon der Jtach’mittag (—e) ; this 
afternoon heute nachmittag ; in the 
afternoon nachmittags ; one after- 
noon eines Iachmittags 

again adv. wieder 
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against prep. ge’gen (acc.) 

age al’tern zz¢r. (fein) 

agent (= ticket agent) der [Schal’ 
ter]beamte (adj. 72/2.) 

ago adv. vov prep. (dat.); six years 
ago vor fechs Jahren 

Alabama das AWlaba’ma 

alike adj. gleich 

all indef. pron. or adj. all; (= whole) 
ganz; all day den ganzen Tag; not 
at all gar nidjt; nothing at all gar 
wichts 

allow: be allowed to diir’fen* mod. 
aux. 

almost adv. faft 

alone adj. allein’ 

along adv. (= onward, forward) Daz 
her’; (=in company with, together 
with) mit; go along (= go in com- 
pany with) mit’|gehen* zzz. (fein); 
bring along mit’|bringen* ¢~.; come 
along (denoting progressive motion) 
Daher’|fonmmen* zxcv. (fetn); come 
along (= come in company with) 
mit’|fommmen* zt. (fet) 

already adv. jon 

also adv. auch 

although sadord. conj. obgleich’ 

always adv. in’mer 

America das Wime’rifa 

American der Amerifa’ner (—-), die 
Amertfa’nerin (—nen); ad. amerviz 
fa’ntj ch 
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among prep. ur‘ter (dat. or acc.) 
an indef. art. ein (ene, ein) 
and codrd. conj. und 

angry adj. 30r’nig 

animal das Tier (—-e) 

Anna die Wn’na 

Annie dad Wn den 


another (= different) zzdef. prom. or 


adj. ein aw d[e]rer (eine and[e]re, 
eit anbd[e]res); (= one more) 
indef. adj. nocd etn (eine, etn), 
indef. pron. noch einer (etne, 
ein[e]s) 

answer Die Wnt’wort (—-en) 

answer ant‘worten ¢7. or intr. (dat. 
of person) ; (aquestion, aletter) be- 
ant/worten ¢~., ant/worten auf (acc.) 

any: not any zzdef. adj. fet (fei’ne, 
fein; fei/ne), zzdef. pron. fei’ner 
(feine, fein[e]S; fetite); not any 
more nicjt mefr; not any longer 
nicht Langer 

anybody ir’gend jemand zzdef. prov. 

anything et’was(¢decl.) indef. pron.; 
anything new etiwas Yieues; not 
anything nichts 

apartment die Woh’/muing (—en) 

appear erfdjet’nen* edo. (jein); (= 
seem) fdjet/nen* z/7. 

appetite Der Appetit’ (—-e) 

apple der Ypfel (") 

apple sauce das IUypfelmus 

apply jicl) bewer’ben* (for, um ace.) 

appreciate jcjit’en 7; appreciate 
very much jehr hoc) jdahen 

appreciation die Dant’barfeit 

approach id) na’hern (daz.) 

April der Wpril’ (-e) 

arise(= getup) anf’|ftelen* zzez7.(fein) 

arithmetic das Ned)’nen 
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arm der rm (—e) 

armchair der ehn’ftubl (“e) 

arrest verhaften z. 

arrival die Wn‘funft 

arrive an’|fommen* zzdr. (fein) 

artist Der Riinjt’ler (-) 

as subord. conj. (= when) als; (= 
since, of cause) Da; (=like, ef man- 
2e7) Wes Vast. <..5dS) 401s... one 
(als); as soon as jobaln’ szdord. 
conj.; as long as folang’e szzdord. 
conj.; as much as joviel’ or foviel 
wie (als) szbord. conj.; asif als ob 
subord. con}. 

ashamed: be ashamed jic) jcid’men 
(of, vez.) 

ask (= question) fra’qen 77. (about, 
iiber acc.) ; (= request) bit’ten* z. 
(for, wim acc.) 

assert behauyp’ten 77 

astonished fart. adj. erftaunt’ (at, 
tiber acc.) 

at prep. (= close by) an (daz.), bet 
(dat.); (= at the house of) bet 
(dat.) ; at the window am Fenjter ; 
at the table am Zifche; at school 
(church) in der Schule (der RKirde) ; 
at the theater tim Theater; at the 
railway station (post office, bank, 
police station, city hall, university) 
auf dent Bahnhof (der Pojt, der 
Bank, dem Polizetamt, dent Rat= 
Hauje, der Untverfitit); student 
(study) at a university Gtubdent 
(jtuditeren) auf einer Univerjitat ; 
professor (position) at a university 
Profejjor (Stelle) an einer Univer- 
fitdit; at Berlin in (Zess frequently 

* gu) Berlin; at two o'clock um 3wei 
Uhr 
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attend beju’chen ¢.; (= be present 
at) bei/|wohnen zzzr. (dat.) ; attend 
to bejor’gemt zr. 

attention: pay close attention qut 
auf’ |patjen zt. (to, auf acc.) 

August der Wuguft’ (-e) 

aunt die Tan‘te (—n) 

Austria das O’jterreic 

automobile das Wutomobil’ (-e) 

autumn Der Serbjt (-e) 

away adv. fort 


bachelor der Dung’gejell (—en, —en) 

back adv. zur 

back: in the back part of hin’ten in 
(dat.) 

back yard der Sof (“e) 

bad aaj. jdhledt; bad luck das Unz 
glitck; it is too bad that es ijt [3u] 
jchade, dak 

bake bact’en* ¢r. 

baker der Dact’er (—) 

bakery die Bicerei’ (-en) 

ball der Ball (“e) 

ball game das Ball/jptel (-e) 

bargain der Rauf (*e); a [good] bar- 
gain ein quter Rauf 

bark bel’len zzdr. 

Bauer der Ban'er 

Baumgartner der Baum’ gariner 

Bavaria das Bayern 

be fein* zz. (jet); = (become) 
mer’ den* “7727. (jein) ; there is (are) 
e8 tft (find) when denoting existence 
in a definite, limited space, e8 gibt 
when denoting existence in general, 
or within very broad limits; that 
is (i.e.) dad heift (d.f.); be to 
fol/len* mod. aux.: 1am to id) joll; 
how are you wie geht ed dir; 
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German has no equivalent for the 
progressive form: he is playing er 
fpielt, the letter is being written 
der Brief wird gefdjrieben 

bear (= endure) aus’|jtehen* z. 

beard per Bart (“e); full beard der 
Voll’bart (“e) 

beast das Tier (-e) 

beautiful ad. {chin 

because szdord. con. weil 

become wer’den* zz¢r. (jein) (of, aus 
dat.) 

bed das Bett (-en) ; goto bed gu Bett 
gehen* (jetn) 

bedroom das Schlaf’zimmer (-) 

beer soup die Bier’juppe (-1) 

before sadord. conj. ehe; prep. vor 
(dat. or acc.); adv. xuv0r’ 

begin am’|fangen* ¢r. or intr. 

behind prep. hin'ter (dat. or acc.) 

believe glau‘ben ¢y. or intr. (dat. of 
person) 

belong gehi’ren zztr. (to, dat. of 
person, x dat. of thing) 

bench die Sant (“e) 

Berlin das Berlin’ 

Bertha die Ver’ta 

beside prep. ne’ben (dat. 07 acc.) 

besides prep. aw’ fer (dat.) 

best adj. beft; adv. am bejten 

betray verra‘ten® ¢r. 

betrothed die Sraut (“e), der Brau’ 
tigam (-e) 

better adj. bejjer 

between prep. zt) ch’en (dat. or acc.) 

bicycle das [ahr |rad (“er) 

big adj. qrofs (“er, “t) 

bill (=bank note) die Bantnote (-n) 

bind bin’den* z7.; bind fast feft’|bin- 
den* 7. (to, an acc.) 
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bird der Vo’gel (*) 

birthday der Geburtstag (-e) 

bite bei’fhen* zr. 

black adj. \chwarz (“er, “eft) 

blacksmith der [Ouf]{cmied (-e), 
der [Grob’]jcmted (-e) 

blacksmith shop die Schmie’de (—n) 

bless jeq’nen zr. 

blind adj. blind 

blockhead der Dunun‘fopf (“e) 

blue adj. blau 

blush errd’ten 7727. (jet) 

board das Brett (-er); (= black- 
board) die [Wand ]tafel (—1) 

bone der Rnod)’en (-) 

book das Buch (“er) 

bore (= tire) lanq’wetlen ¢~. 

born fart. aaj. gebo’ren 

borrow bor’gen ¢7. 

Boston das Bojt'on 

bottle die Slajdy’e (—n) 

bowed fart. adj. gejentt’ 

box Die Mift’e (—n) 

boy der Rna’be (—-n, —n) 

bread bas Brot (-e); white bread 
das Weifs’brot (—e) ; rye bread Das 
Schwarz’ brot (-e), Das Rog’ qen- 
brot (—-e) 

break (an arm, a leg) brech’en* ¢ ; 
(objects) zerbrec)’en* 7. ; break to 
pieces zerjdjla’qen* ¢ 

breath der Wtem; draw a breath of 
relief erletdy’tert auy’jatmen z7¢7. 

Bremen das Bremen 

brewer der Bra ‘er (—) 

bridge die Britct’e (—n) 

bright aaj. hell; (= intelligent) flug 
(“er, Yt) 

bring bring’en* ¢~; bring along mit’|2 
bringen* ¢7. 
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broad adj. brett 

brother der Bruder (*) 

Brown der Braun 

build baw’en ¢v. o7 zxtr. 

building das Gebdau’de (-) 

building block der Baw’jtein (-e) 

Burg street die Surg’{trafe 

burn down nie’der|brennen* zr. 
(jeir) 

business das Gejchaft’ (-e); it is 
none of his business ¢$ geht in 
nichts ant 

but codrd. conj. wher (used after 
either an affirmative or a negative 
statement with force of however) ; 
fon’dern (wsed only after a negative 
statement and introducing a propo- 

. sition that excludes or contradicts 
the preceding statement): he is not 
rich, but poor ev ift nicht reich, jon= 
Derm arnt; not only... but also 
nicht nur... fonder aud 

butcher der Hlei/jder (-) 

buy fau’fen zr. 

by fvep. (= near to) bet (dat.); (= by 
the side of) ne’ben (dat. 07 acc.); 
(of the agent) von (dat.); (of the 
means) durd) (acc.) 


call (= cry) ru’fen* ¢7. or zntn; (= 
name) nen‘ner* 77; be called hei’- 
fyen* czetr.; call out to 3u’|rufen* zr. 
(dat. of person); call for (= come 
for, go for) ab’|\holen ¢7.; call on 
(= visit) befu’den 7; call back 
suriicl’|rufen® zr. ; 

calm adj. rw hig 

can fdw’nen* mod. aux. 

capture gefang’en nelh/men* zt 

car der Wa’gen (-) 
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Care: take care of oneself fic) in acht 
nefimen* 

care: care to mb’qen* mod. aux.' care 
for m0’gen* zr. 

careful adj. vor jidtig 

carpenter der Zinvinermann (Zim’2 
merleute) 

carry tra’gen* zr. 

case der Fall (*e) 

cash: sell only for cash mur gegen 
Kajje (or gegen bar) verfau’fen ¢7 
or intr. 

castle das Schlof (Schlojfer) 

cat die Kat’e (-n) 

catch fang’en* zv.; catch cold fich er= 
fal’ten 

Catherine die Katharina 

cause: he is the cause of it er ift jduld 
daran’ 

cent der Gent (— or -3) (pronounce ¢ 
as 3) 

chair der Stub (“e) 

chance die Wele’genheit (—-en) 

change din’dern ¢7.; change one’s mind 
fic an’ders bejin’nen*; change cars 
um’ |fteiqen* zz¢7. (jein) 

chapter da3 Kapit‘el (-) 

Charles der Karl 

charming fart. adj. vev’;end 

chat plau’derm ctr. 

cheap adj. bil’lig 

cheat betrii’gen* zy. (out of, wm acc.) 

check der Schect (-e) 

Chicago das Chifa’go, das Chicago 
(pronounce th as fh) 

child das Rind (er) 

Christmas die Weih’nachten ( A7., daz 
used without art. w. sg. verb) 

Christmas tree der Weil’nadts- 
baum (“e) 
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church die Rir’dhe (-n) ; at church in 
Der Nivehe ; to church in die Kirde, 
ur Kirche 

cigar die Bigar’ve (-1) 

city die Stadt (“e) 

claim to wol/len* mod. awx.; he 
claims to have seen her ev will {ie 
gejehen haben 

Clara die Rla’ra 

class dte RKlaj/fe (-n) 

clean up auf'|rdumen ¢~ or zndr. 

Clear the throat fic) rduj’pern 

clench (the fist) bal/len 

clerk der Verfdu’fer (-) 

climb flet/tern zz¢r. (fein) 

clock bie [Wand’Juhr (en) 

close adj. nabfe] (nd’her, nichft) 

close der Schlufy (Schliiyfe) 

close (= shut) 3u’|maden ¢~, {chlie’= 
fen* ¢.; (= conclude) fdjlie’fen* 
TORII 

clothes die Klei’der (A/.) 

cloud die Wol/fe (-n) 

coat der Stock (“e) 

cobbler der Schu’fter (-) 

coffee dev Kaffee (-3) 

cold adj. falt (“er, “eft) 

cold: catch cold fic) evfal’ten; have a 
cold erfdl’tet fein* 

collar der Sra’gen (-) 

Cologne das Kiln 

color die Far’be (-n) 

comb fam’men ¢. 

come fonvimen* stv. (fem); come 
back guritcl’|fonumen* z7z¢r. (fein), 
guritc’|fehren tr. (jet); come 
up herauf/|fonumen* zxd~ (fein) ; 
come again wie’der|fommen* z7zdr. 
(fein); come in Heretn’|fommen* 
intr. (fetn) 
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pleasant, cheer- 
(= easy, con- 


comfortable ad. (= 
ful) gemitt’ Lich ; 
venient) bequen’ 

command befellen* zr. ov intr. (dat. 
of person) 

complain fic) befla’gen (about, tiber 
acc.) 

comprehend beqrei’fen* ¢7. 

conceited part. adj. etn’ gebildet 

concern atn’|gehen* i; so far as I 
am concerned mei’netivegen 

concert das Konzert’ (-e) ; 
concert ins Ronjzert’ 

condescending fart.adj. herab’Lajjend 

conductor der Bug’ fiihrer (—) 

confidence das BVertrauw’en (in, 3. daz.) 

consent die Gin’ williquirg (-en) 

consist befte’hen* zzzr. (of, aus daz.) 

constitute bil’den zr. 

contemptuous = ad. 
fcynd’de 

continually adv. fortwah’r oni 

continue to smoke wei‘ter|rauden 
mtr. 

conversation das Gejprady (-e), die 
Unterhal/tiurg (—en) 

convince tiberzeu‘gen z- 

cook die Mdch’tn (—nen) 

cook fodh’en ¢~ or sneer. 

copy (of a book) das Sremplar’ (-e) 

correct adj. vidh/tig 

correct forrigie’ren 27. 

cost foft’en zc7. 

could (= was able to) foni’te: I could 
not do it yesterday ic) fonnte ed 
geftern nicht tun; 
would be able to) fint'te: 


to the 


veracht‘lich, 


I could 
do it to-morrow ic fdmtte es more 
gen tut; I could have done it id) 
Hitte es tun fonnen 


(= should ov 
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counter der Va’dentijd) (-e) 

country das Land (“er); in the 
country (not in the city) auj Dem 
Lande; [in]to the country auf das 
Land 

country girl dus Baw’ ernnradddjen (-) 

course: of course natiir lic) adv. 

cousin Der Vet’ter (—n), Die Couji‘ne 
(—n) 

cover dect’en 77. 

cow die Kul) (“e) 

crazy vervridt’ part. adj. 

credit der Mredit’ (—e) 

critical adj. (= serious) bedenf/lid) 

cross the street iiber die Stra’fe 
ge’hen* zrtr. (fetn) 

cunning die Lift (-en) 

cup die Taj‘fe (—n) 

curious adj. neu’gierig 

curt aq. furz (“er, “eft) 

custom Die Git’te (—n) 

customer der Mun’de (—n, —1) 

cut ichnet’Den* tr. or z7tr. 


damage der Scha’den (*) 

dance tai3en 2777. 

dangerous adj. gefahr lid 

dark aaj. Dunt’el 

daughter die Toc)‘ter (“) 

day dev Tag (-e); one day eines Ta- 
ges; a day or two ago vor ein paar 
Tagen ; the other day new lich adv; 
that day an jenent Tage 

day laborer dev Ta’geli)ner (-) 

dead aaj. tot 

dear der Scat (“e) 

death der Tod (To’desfalle) 

debt die Schuld (-en) 

decide fic) entfdjlie’fen*, fic) ents 
{dev den* 
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deep adj. tief 

dentist der Sabhn’arzt (“e) 

depend (= bea question of) an’|fom- 
men* zzezr. (fein) (on, auf acc.) 

depressed fart. adj. nie derge|dla- 
gen 

deserve verdie’nen Z 

desired part. adj. evwiinjdt’ 

despise veradh)’ten zr. 

dictionary das Wor’terbuc) (“er) 

die {ter’ben* zzzr. (jein) 

different: entirely different from gan3 
anders als 

differently adv. anders 

difficult adj. jhwer, jdwie’rig 

dignity die Wiir’dDe (-n); imperial 
dignity Die Rai‘jerwiirde 

dilapidated part. adj. zerfal/len 

diligent ad/. flet’pig 

dining car der Spei’jewagen (-) 

dining room da3 G&h’zimmer (-) 

dinner das Mit’tagefjen (-) 

dirty aaj. {dhmubig; the dirty 
youngster der fleine Sdmub’fink 
(gen. —en, dat. and acc. —eN or -, 
pl. -en) 

disinherit enter’ben ¢. 

distant a7. fern 

disturb {td’ren ¢. 

divide: eight divided by four acht qe- 
teilt’ durch vier 

do tun* ¢~., mach’en 7; German has 
no equivalent for the auxiliary do: 
I do not believe it tc) glaube es 
nicht, do you believe that glaubjt 
Du Das; doesn’t she, don’t you, 
didn’t he, did he not nicht wabr; 
do one’s best jein Bejtes letjten 

doctor der Xr3t (*e) 

dog dev Hund (-e) 
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doll die Bup’pe (-2) 

dollar der Dollar’ (—07-—8); five dollars 
fiinf Dollar 

door die Stir (-en) 

Dorothy die Dorothea 

doubt 3wet’feln zzdr. 

down adv. wrten; down here hier 
unten 

dozen das Dut’end (-e); six dozen 
fechs Dubend 

draw (=sketch) zetch’nen ¢7. or zxt7-; 
(= pull) gte’hen* ¢.; draw forth 
hervor’|ztehen* zr. 

dream tri’ men ¢7. or ctr. 

Dresden das Dresden 

dress das Kletd (—er) 

dress fic) anr|3ztehen*; 
dressed drm/‘lich geflei’det 

dresser (= bureau) die Rommo’de 
(-1) 

drink der Trunt (“e) 

drink trinf’en* ¢~.; drink up (= waste 
in drink) vertrinfen* zr. 

drive (= urge, impel) tret’ben* zy; 
(avehicle) fal’ren* ¢r., or zntr. (Haz 
ben or fetn) ; drive out (= ride out 
in a vehicle) Hinaus’|fahren* zz¢r. 
(fei); drive over (= pass over the 
body of) itberfal’ren* z.; drive 
over (=cross) fal/ven* zz¢r. (jein) 
iiber (acc.); drive on (= go on fur- 
ther) wet‘ter|fahren* z7zzr. (jein) 

drop fal/len* lajen* ¢r. 

druggist der WXpothe’fer (—-) 

drum die Trom’mel (-n) 

drummer (=traveling salesman) Der 
Hand lungsreifende (adj. 72/2.) 

duchy das Ser Zogqtum (“*er) 

dumbfounded fart. adj. verbliiffy 

during prep. wiih’rend (ger) 


shabbily 
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each iidef. pron. or adj. jeder (jede, 
jedeS) ; each other veczp. pron. ein- 
an der (z2decl.), or may be expressed 
by the refl. pron. except afler a prep. 

early adj. frith 

earn verDdienen zr. 

earth die Gr’de (-n); what on earth 
was in aller Welt 

easy adj. (= not difficult) letcht 

eat ef/jen* ¢~. or éntr.; (of animals) 
frefen* tr. or intr. 

eight card. num. adht 

either codrd. conj.entwe'Dder; not... 
either auch nidyt 

elect with/len ¢. 

eleven card. num. elf 

Elizabeth die Gli/jabeth 

else adv. jonjt; who else wer fonft 
[nod)] 

embarrassed fart. adj. verle’gen; 
in an embarrassed manner verle’gen 

embrace: in close embrace feftum- 
flungen part. adj. 

embrace uwmar men 77 

emperor Der Rat‘jer (-) 

empire Das Sai‘jervetd) (-e); the 
German Empire Das Deut) de Reid 

end das @n'de (—-n); inthe end am Cnde; 
an untimely end ein friily;eitiqer Tod 

engine (= locomotive) die Lofomto- 
ti’ve (—n) 

engineer (of a locomotive) der Loz 
fomotin flifver (—), Dev Mafchinift’ 
(-en, —er) 

England das Gna/land 

enough genugq’ (¢decl.) indef. pron. 
or adj., gem’ gend part. ad). 

enter 77. tre’ten* zze¢r. (fein) in (acc.); 
intr. ein |treten® zrtr. (fein), her- 
et’ |treten* zze¢v. (fein) 
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entire adj. ganz 

entirely adv. ganz, gang und gar 

envy benei‘den zr. 

erase aus’|wijden zt 

eraser Der Wijch’er (-) 

Ernest der Crnft 

even adv. jelb{t; even if sadord. con]. 
wenn... aud) 

evening der bend (-e); one eve- 
ning eines Whends; this evening 
Heute abend; late in the evening 
{pat abends 

ever adv. (= at any time) je: that is 
the highest building that I have 
ever seen Das ijt Dad Hhichjte Gee 
baude, Das ich je gefehen Habe; 
[jchon einJmal: have you ever been 
in Berlin find Sie [fcjon ein]mal 
in Berlin gewejen; (= always) 
ta ter 

every zndef. adj. jeder (jede, jedes) 

everybody ivdef. prom. je’dDermann, 
ein jeder 

everything zxdef. pron. alles 

everywhere adv. itberall’ 

evident aaj. flar 

exactly adv. gera’de 

examination die Pril’fung (en) 

excellent ausqezeidy’net part. adj. 

excited fart. adj. auf’ geregt 

exclaim ru‘fen* ¢7. or intr. 

exercise Die Wuf’ gabe (—n) 

exhausted fart. adj. evfchipft 

exist befte’hen* zzt7 

expensive av. teu’er 

experience die Grfah’rung (-en) 

express (regret) aus’|fpreden* ¢7 

express train der Sdjnell’zug (“e) 

extravagant adj. verjdwen’derij dh 

eye das AAu’ge (1) 
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face das Geficht’ (—er) 

fail (inan examination) dDurdy’|fallen* 
itr. (fein) 

fairly adv. (=actually, veritably) 
form’lic); my money fairly flies 
mein Geld fliegt nur fo 

faithful adj. treu 

fall fal/len* zz¢r. (jein) 

falsehood die Un’wahrhett (-en) 

family die Familie (-n) (pronounce 
ie as je) 

famous beriihmt’ part. adj. 

far adj. fern; adv. weit 

farm hand Der Rnedt (-e) 

fast adj. {chnell; be fast (of watches) 
vor’|gehen* zzzr. (jetn) 

father der Ba’ter (*) 

favorite: he is a general favorite er 
ijt all’gemetn beliebt’ 

fear fiirc)’ten zr. 

February der Fe’bruar (-e) 

feel fiih’len z7.; feel well (lonesome, 
happy) fic) wohl (ein jam, glid 
lich) fiih/len 

Felix der Fe'lix 

fellow der er! (-e), Der Menfch (-en, 
—en) 

fence der 3aun (“e) 

ferry across ti’ber|feben ¢. 

few indef. pron. or adj. we'nige (f/.); 
a few ein paar (zdecl.), einige 
(p/.) 

fifteen card. num. filnfzehn 

fifty card. num. finf3ig 

finally adv. endlich 

find fin’den* 7. 

fine adj. {din 

fine die Stra’fe (-n); a fine of forty 
marks vier3ig Warf Strafe 

finger der Sing’er (-) 
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finger nail der [Sing’er]nagel (“) 

finish fer‘tig wer’den* zxcv. (fein); 
been’digen tv. 

fire das Feuer (-) 

fireman (=stoker) der Hei’zer (-) 

firm adj. feft 

first ovd. num. erft; adv. zuerft’; at 
first 3uer{t’ 

Fisher der Sijch’er 

fist die Fauft (“e) 

five card. nwm. {inf ; five times fiinf’- 
mal adv.; five times five fiinf mal 
fiinf 

flag die Fah’ne (-n) 

flight of stairs (steps) die Trep’pe 
(1) 

floor der [Huy ]boden (*) 

flowerpot der Blu’mentopf (“e) 

follow fol’/gen zz¢r. (jein) (dat.) 

fool dev tary (—en, -en) 

foot der Fufs (“e) 

for coord. conj. denn; prep. fiir (acc.); 
rendered by the acc. without a prep. 
inexpressions denoting time elapsed: 
he lived in Berlin for two years er 
wohnte gwet Sabre in Verlin; vex- 
dered either by the adv. jon and 
the acc. or by the prep. \ett with the 
dat. in expressions denoting what 
has been and still is: he has been 
living in Berlin for two years ev 
wobhnt jon zwet Sahre in Berlin 
or ex wohnt [jchon] jeit zwet Jahren 
in Berlin; rendered generally by 
auf zoith the acc. in expressions de- 
noting time to elapse: he is going 
to Berlin for two years er geht auf 
gwet Jahre nad) Berlin; he was 
arrested for driving too fast er wurde 
verhaftet, weil ev gu jcjnell fubr 
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force 31ving’en* 7; be forced to mit)’ 
fen* mod. aux., gexwung’en wer 
den* (jet) Zu 

forehead die Stivn (en) 

foreign adj. fremd 

forest der Wald (“er) 

forget vergejjen* z7. 

former: the former je’ner (jene, jemed; 
jene) 

formerly adv. frivher 


fortune (= wealth) dad Vermd’gen — 


(-) ; good fortune das Olid 

forty card. num. vier Ziq 

fountain pen die Fill’feder (—n) 

four card. mum. vier 

France das Grant reid) 

Frances die Sranjis’fa 

Franco-Prussian adj. deut}ch’-franz 
sifiteh 

Frank der Franz 

Fred der Frit 

Freddy das Frit’ dhen 

Frederick ber Friedrich) 

free adj. fret 

French aq. franj3ojijdh 

frequent ad. haw’ fig 

Friday dev Frei‘taq (-e) 

friend dev Freund (—e) ; make friends 
with jicl) befreun’den mit (daz.) 

friendly adj. freund‘lid); in a most 
friendly manner aujs freundlichjte 

frightful a7. furcht’ bar 

fro: to and fro fin und her 

from /vep. von (cdaZ.) 


front: in front of vor prep. (dat. or 


acc.) 

front: enter (= come into) the front 
part of vorn in (acc.) . . . Herein’ | 
fommeir* (fein) 

front door die Haus‘tiir (—en) 
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front steps Die Haus’treppe (—1) 

funeral das Begritb’nis (Begrab’s 
niffe) 

furious wil/tendD part. adj.; blush 
furiously hef'tig evrd’tem zzr. (jet) 


gain (= attain, achieve) erret/den 
iv.; (in weight) 3u’|mehnten*® ¢7 

garden der Gar‘ten (*) 

Garden street die Gar‘tenftrafe 

gentleman Der Herr (-11, -en) 

George der Georg’ 

German aaj. deutid); the German 
emperor Der Deut’jde Kavjer; the 
German Empire Das Deut’ fdje Iietd) 

German (language) Deut}dh (edec/.), 
Das Deut de (adj. zz7f.); (man) 
dev Deut/fche (aaj. 2x7.) 

Germany das Deutjdh’land 

Gertrude die Ger‘irud 

get (= receive, obtain) befonv’men* 
ir, erbal/ten*® ¢v.; (= fetch) ho’len 
tr.; (= become) wer’den* zt. 
(fein); get up (= rise) auf’|{tehen* 
zntr. (jein) ; get on [the train] eti’ 
ftetqen* zzz. (jen) ; get on (a par- 
ticular part of the train, as the 
sleeper) [et ]{tetqen* zt. (fein) 
in (acc.); get off [the train] aus’|= 
{tetgen* zrzzr. (fein) ; get out [of the 
train] aus’|{tetqen* zt (fet); 
get out (= bring forth, show) her- 
vor |bringen* 77; get along: how 
are you getting along wie geht es 
Div 

girl das Madchen (—-) 

give ge’ben* ¢7.; (= make a present 
of) jdenlen z¢.; give away ver- 
{chent’en 2; give up auf’|qeben* ¢. 

glad: be glad fich frew’en (of, itber acc.) 
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gladly adv. gern (Lieber, am lieb’ften) 

glass das Glas (Glijer); glasses 
(= spectacles) Die Bril’/le (-n) 

glorious adj. herr’lic 

gnash the teeth mit den Sih’nen 
Entr’jcben zecr. 

ZO ge’ hen* zzr. (jein) ; goout (=leave 
the house for a walk, for a visit, 
on business; aso of fire) aus’|qe- 
hen* zzzr. (jeim); go out (= leave 
the room or the house, but not 
implying the act of leaving the im- 
mediate vicinity) hinaus’|qehen* 
intr. (jein); go along iit’|gehen* 
intr. (jet); go in at the front door 
zur Haus‘tiir hinein’|qehen* zzcr. 
(jeim); go up hinauf’|qehen* zzzr. 
(fein) ; go away fort’|gehen* zztr. 
(fein) ; after they had gone nach- 
Dem fie fort waren; I am going to 
write ich) werbde jdretben 

God der Gott (*er) 

good adj. gut (bej\’fer, beft); good 
weather fcjines Wetter 

good-natured adj. gut’miitig 

goods die Wa’ren (f/.) 

grand duchy das Orofherzogtum 
(*er) 

grandfather der Grofvater (* 

grandparents die Grofeltern (AZ) 

grant (of the Deity) geben* z. 

gray adj. qrau 

great adj. gro (“er, “t) 

green adj. qriin 

greet grii’fen i 

grow (= become) wer den* str. 
(fein); (in size) wachjen* zzcr. 
(jein) ; grow pale fic) entfar’ben; 
grown [up] fart. adj. erwach’jen 

gun die Slir‘te (—n) 
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hail ha’geln cer. 

hair das Saar (-e) 

hale and hearty adj. fern’gefund 

half adj. Halb; half an hour eine 
Halbe Stunde; half past twelve 
Hhalb eins 

half die Halfte (—n) 

ham der Schint’en (-) 

Hamburg das Hanvburg 

hand die Sand (“e) ; second-hand adj. 
antiqua’rij ch 

hand revcjen ¢v.; hand over itber- 
ret’chen zr. (to, dat.) 

handful die Sand‘voll (-) 

hang hdng’en ¢., Hang’en* zzetr., 
Hang’ en* zz¢tr. 

happen gejcdehen* zz. (fein), pafz 
fie’ren zzztr. (jein) 

happy adj. glint lic 

hard adj. (= difficult) {chwer, fdywie’ 
vig; work hard tiic)’tiq ar’betten 
UHUK 

hardly adv. faum 

hat der Hut (“e); high hat der Byli’= 
Der (—) 

hate hajjen zr. 

have ha’ben* ¢r.; as aux. of the perf. 
tenses a’ben*, (with intr. verbs 
of motion and transition) jein* ; 
have to nuiiffen* zod. aux. ; have on 
(a dress, suit, coat) an’|haben* ¢7.; 
have on (a hat) auf’|faben* ¢. ; have 
off (= have free) fret ha’ben* zr. 

he fers. pron. ev (fet’ner, thi, thm); 
he who wer 7¢/. pron. (wejjen, wem, 
weit) 

head der Kopf (“e), das Haupt (“er) 

headache die Kopf jdimerzen (f/.) ; 
have a headache Sopfjdjmerjen 
ha‘ben* 
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hear hi’ren ¢. or intr. (of, von 
dat.) 

hearing: hard of hearing jdjwer’hirig 

hearty adj. her3lic); (of eating) 
titch’tig 

heave (a sigh) aus’|ftofen* ¢7- 

help die Sil’fe 

help hel’fen* zztr. (dat.); I cannot 
help it ic) fann eS nicht dn’dern 

helpful adj. nitty lic) 

henpecked: be henpecked unter Dem 
Pantof fel (=slipper) ftehen* zz 

Henry der Heinrich 

her oss. adj. thr (th’re, ihr ; th’re) 

her fers. pron. ihr (dat.), fie (acc) ; 
she has no money with her jie at 
fein Geld bet fic) 

here adv. fier; come here fomin mal 
her 

hereditary adj. erb’lich 

Herman Der Hermann 

hero dev Held (—en, -en) 

heroine die Hel/din (-nen) 

hers foss. prom. th’ver (ihre, ihres; 
ihre), Der th’ve (Die thre, Das ihre; 
Die ihren), der th’vige (Die ihrige, 
Das thrige; Die iriger) 

herself reff. pron. jich (édecl.); in- 
tensive pron. \elbjt (Zdecd.), jel’ ber 
(¢2decl.) 

hesitate 30’ qern 777. 

hide verber’gen* zr. 

high adj. Hoth, when inflected hol- 
(hd her, Hide) jt) 

highly adv. hichft, fehr 

him fers. pron. ifm 
(acc.) 

himself 72. prom. fic) (éndecl.); in- 
tensive prom. \elbjt (édecd.), jel’ ber 
(22decl.) 


(dat.), thn 
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hire oneself out Ddie’nen z77r. 

his poss. adj. fein (fet’ne, jet; fetne) 

his poss. pron. fev ner (feine, jein[e]s; 
jeine), Der fei’ne (Die feine, das 
feine; die fetnen), Der fei’nige (Dte 
feinige, Das jeintge; Dte jetnigen); 
in pred. expressing ownership sim- 
ply fein (zndecl.) 

Hoffmann der Hoffmann 

hold hal’ten* z7.; hold out to hin’ |rei- 
chen ¢7. (dat. of person); hold up (a 
train) tiberfal/len* zr. 

holy adj. hei'lig 

home: at home 31 Daw je; go home 
nad Hauje ge hen* (jein) 

honest adj. er’ lich 

honeymoon die Hlit’‘terwoden (p/.) 

honor die Sf’re (—1); do honor ©h’re 
an’ |tun* (to, daz.) 

hope hof’fen ¢7.; I hope he will soon 
come hof’fentltd) (adv.) fommt er 
bald 

horse das Pferd (-e) 

horse dealer der Byer’Dehindler (-) 

hot avy. hei; hotter and hotter im’: 
mer Het’fer 

hour die Stui’de (—n) ; for hours ftun’= 
denlang 

house das Haus (Hawfer); (= dwell- 
ing) Die Woh’nung (-en) 

how adv. or subord. conf. wie; how 
much wieviel’; how many wie vie’le 

however coérd. con. a’ bev ; however 
that may be wie dem aud) fein 
MAG 

Hugh der syuw’qo 

humor (= temper) die Law'ne (-n) 

hundred carz. 22m. Huu Dert ; a hun- 
dred Hun’dert; two hundred ;wei- 
Hur dert . 
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hungry adj. hungrig 

hurry Die Gi’le 

hurry: hurry [up] fich beei‘len; 
hurry after nady’letlen zzdr. (jetn) 
(dat.) 

husband der Viann (“er) 


I pers. pron. ih (meiner, mir, mtd) 

i.e. D. H. (= das Hetft) 

if sabord. conj. wenn; (= whether) 
ob; even if wenn... auch; as if 
als ob 

immediately adv. jogleich’ 

impossibility bdie Unmidg’lichfeit 
(—en) ; an absolute impossibility Dte 
reine Unimog Itch feit 

impossible adj. unmdq/lid) 

impression Der Gin’dDruct (“e) ; make 
an impression upon einen Gin’ druct 
machen auf (acc.) 

impudence odie Un’verjdamtheit 
(-em) ; such a piece of impudence 
jo eine Un’verjdaimtheit 

impudent un‘verjdamt part. ad). 

in prep. in (dat. or acc.) 

incident der Vor’fall (“e) 

indeed: yes, indeed jawohl’ adv. 

indignant empdrt’ part. adj.; highly 
indignant du’ferft empbrt’ 

industrious ad7. flei’fsig 

inform mit’|teilen ¢~. (dat. of person) 

information dite WWus’funft (‘e) 

injure (= wound) verlebh’en ¢~ 

inquire fich erfun/digen (about, nach 
dat.) 

inst. d. Nt. (= diejes Monats) 

intend to wol/len* mod. aux. 

interest: take interest in fic) inter- 
effte’ren filr (acc.) 

interesting fart. adj. inteve}jant’ 


Lot 


interfere (of things) dajwifdj’en|- 
fomunen* zzz. (jein) 

interrupt unterbrech‘en* z7. 

into prep. it (acc.) 

intoxicated part. adj. beraujcht’ 

invite ein’|ladem* zr. 

Irishman der Qr’linbder (-) 

irritated part. adj. gereizt’ 

it pers. prom. eS (fei/ner, ihm, eS), ev 
(jei’ner, thin, thn), fie (ih’ver, ihr, 
fie) 

Italy das Stalien (pronounce ten as 
jem) 

its poss. adj. {ein (fei/ne, fein; feine), 
thy (ih’re, thy ; th’ve) 

itself 7veff. prom. fich (cxdecl.) ; cnten- 
sive pron. jelbjt (zzdecl.), fel’ ber 
(¢ndect.) 


Jack der Hans 

jail das Gefang’nis (Gefang’niffe) ; 
put in jail et’|{perren zr. 

janitor der Hausmann (“er) 

jealous adj. ei’ferjitdtig 

jerk open auj’|veifen* zr. 

jewelry die Qumve'len (f/.) 

Johanna die Yohawna 

John der Sohann’ 

join in (a song) etn’|{ttmmen z77¢r. 

Joseph: dev Dojeph, dev BoFfef 

joyous adj. frew’dig 

July der Su’ (-8) 

jump {pring’en* zz¢r. (jet) ; jump up 
auf |jpringen* zz¢r. (jen) 

June dev Sunt (-3) 

just adv. eben, gerade ; 
now, a minute ago) foe’ben; (wth 
imperative) nur, [etr|mal’; just 
as gerade als swbord. con]. 

justly adv. mit diecht 


(just 
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Kaiser street die Raijerftrafe 

keep (= retain) behal’ten* z.; keep 
on (= continue) fort’|fahren* zi. 

kid glove der Glacé’handjduh (-e) 
(pronounce glajje—) 

kilometer das (07 der) RKilome’ter 
(=) 

kind: what kind of wad fiir ein; (de- 
fore pl. nouns, and generally before 
abstracts and nouns denoting ma- 
terial) 1008 Filv 

kindness die Gitte 

king der Rd’ntg (-e) 

King street die Rd’nig}irafe 

kingdom das Kd’nigretd) (-e) 

kiss {tijjen zr. 

kitchen pie Rtich’e (-n) 

knife das Mej/jer (-) 

know (facts) wtjjen* 77. (about, von 
dat.); (persons or things) fen’nen* 
ty.; before he knew it e‘He er jich’s 
verjaly 

Krause der Rraw je 


lady die Dame (—-n) 

lame adj. tabi 

lamp Ddie Yaim’pe (—n) 

landlady die Wir’tin (—nen) 

language die Sprache (—n) 

lantern Dic Yater’ne (—n) 

large adj. qvofs (“ev, “t) 

last adj. (eft; (=preceding) vo'ria, 
lejt; at last end‘[td) adv. 

late adj. jpiit; be late zu jpat fom 
men* str. (fein) 

lately adv. ftir; Tich 

latter: the latter Die’jer (Ddicje, Die= 
fe3; Dteje) 

laugh Lach’en 7777. 

lawyer dev Wodvofat’ (—en, —en) 
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lay le’gen v.; lay aside beifet‘te|legen 
tr. ~ 

lazy adj. foul 

lead fiih’ren z7.; lead aside beijfci’te|- 
fiihren 77. 

learn fer’nen tv. or iztr.; (= hear) 
erfah’ren® zx 

leave laj/jen* ¢.; (=quit) verlajjen* 
tr.; (= depart ona trip) ab’|retjen 
intr.(jein) (for, nach Zaz.) ; (= start, 
of trains) ab’|fahren* zzz. (fein) ; 
(= take one’s leave) fic) verab’= 
{chteden 

left (= left over) ii’brig adj. 

Leipzig das Leip3ig 

lend let’hen* ¢~ 

Leo der Le’n 

Lessing der Leffing 

lesson die Wu’ gabe (—n) 

let lafjen* ¢7.; freguently to be ren- 
dered by the subj., as let him not for- 
get to be here again at nine o’clock 
er vergeffe nicht unt neun Uhr wie= 
Der Da zu fet, let us go home gehen 
wir nach Haufe ov lak (Lapt, laifer 
Sie) uns nach Hauje gehen; let 
have (= sell) [af’jen* 77: can you 
not let me have it cheaper finnen 
Sie es mie nidt billiger lafjen 

letter (epistle) Der Brief (-e); (of the 
alphabet) der BuchYtabe (-n, —1) 

letter carrier der Brief’trager (-) 

lie Vie’gen* azz; (= tell a false 
hood) lil’gen* zz¢7.; lie down fic) 
le’qeit 

life das Leben (-) 

light das Lidjt (—er) 

light aiv’|jiinden ¢7. 

lighten (= make less heavy) erleic’ 
tern ¢7.; it is lightening eS blitt 
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like sadbord. conj. wie 

like ov like to md’gen* ¢7. or mod. 
aux. gern with an appropriate 
verb; Llike him very much ic) mag 
ihn jehr gern or id) habe ihn jehr 
gern; I don’t like him id) mag thn 
nicjt; I like to work ic) arbeite 
geri; do you like peas ejfen Gie 
gern Crbjen; I should like to go 
td) mddte gern gehen; (= be 
pleased with) gefal/len* cdr; 
how do you like it here wie gefillt’ 
e3 Dhnen Hter 

likely adv. wahrjdein’lid ; 
likely hichjtwahridhein’ lid 

listen (= pay attention) 3u’|Hdren 
zntr. (to, dat.) 

little adj. (= small) fletn; (of quan- 
tity) we’nig; a little ein we'nig, 
ein bif’ chen, etwas 

live (= be alive) l[e’ben 
(= dwell) woh’nen zzzr. 

lively aaj. leb’haft 

living pas Leben 

loaf der Lath (-e) 

lock 3u/|jcjliepen* z7- 

lonely adj. ein’jam 

long adj. lang (“er, “ft); adv. (of 
time) lang’e, somedimes lang, as 
lang lebe dev Kdnig; as long as 
folang’e sabord. conj.; no longer 
(= not any more) nicht mehr 

look der Blict (-e) 

look (= appear) aus’|jehen* zxcv. ; 
look at an’|jehen* ¢7.; look at (= ex- 
amine) fic (dat.) av |jehen* 7; 
look out (of a window) hinaus’|fe- 
hen* zzztr.; look for ju’den 27. 

lose verlie’ren* “.; lose one’s way 
fich veriv’ren 


most 


7nlr. 5 
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lot: a lot of viel zxdef. adj. usually 
indecl. in the sg. 

loud aaj. laut 

Louise die Luije 

love pte Lie’be 

love lie’ben ¢7. or zntr. 

Lubeck das Vii’bect 

luck das Glitch; bad luck das Un glite 

lucky: itislucky that ¢9 ijt ein Glitc, 
dah 

Ludwig street die Yud’wigitrafe 


ma’am: please, ma’am bitte, qnii/dige 
rau 

macaroni factory die Maffaro’ni- 
fabrif (—en) 

mad adj. bi’je 

madam die Nada’me (s/Zend e) (-n) 

mail auf die Bojt bring’en* zr. 

maintain (= claim) behaup’ten ¢. 

make machen 7“. 

man (= male) der Ntann (“er); (= 
human being) der Ntenjclh (-en,—en) 

manufacturer der Fabrifant’ (-en, 
—el) 

many zndef. pron. or adj. vie'le (pi.) 

mark die Ntarf (-) (worth about 24 
cents); ten marks 3chn Warf; two 
marks and ten pfennigs M 2.10 
(read x10et Mart zen) 

married couple das G’hepaar (—-e) 

marry ¢r. hevraten; zzr. fich verhet- 
raten; get married jicl) verhevvaten; 
married verherratet 

Martha die Mar’tha 

Mary die Marie’ 

mask pie Ntas’fe (—n) 

master (= owner, lord) dev Herr 
(-n, —en) 

match das Streid)hols (“er) 
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mathematician der Mtathem«'tifer (-) 

mathematics die Wathematif’; in 
mathematics in der Mathematit’ 

matter: what is the matter with him 
was fehlt ihm; what’s the matter 
was ift denn [os 

Max der Mar 

May der Mat (—e[1]) 

may (= be permitted to) diirjen* 
mod. aux.; (expressing possibility, 
probability, plausibility) md‘qen* 

fon'nen* od. aux.; 
sometimes to be rendered by the subj., 
as long may he live er lebe Hod) 

me fers. pron. mix (dat.), mid) (acc.) 

mean adj. jdledjt 

mean imei’nen 77; (= signify) be- 
dew’ten ¢.; do you mean to say 
that I did that id) hatte das getan ? 

measles die Wtajern (f2.) 

meat das Flet} ch ‘ 

medicine die Mediz’ (-en) (cw7zh- 
out pl. in sense of medical science) 

meet (by chance) begeg’nen zzdr. 
(fet) (daz.), trefjen* 77; (by ap- 
pointment) treffen* .; (= be- 
come acquainted with) fen’nen* 
fer’nen 

melody die Melodie’ (Melodi’en) 

merchant der Kaufmann (Kauj’e 
leute) 

Meyer der Meyer 

midst mit’ten adv.; in the midst of 
mitten in (dad. 07 ace.) 

milk die Mileh 

Miller der Miller 

million dieMillinw (—en) (prerounce 
ion as jon) 

mine foss. pron. meiner (mete, 
metn[e]$; meine), der meine (die 


mod. AUX, 
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meine, Das meine; die meinen), 
der mei’nige (Die meinige, Das met= 
nige; Die meintgen); 7 pred. ex- 
pressing ownership simply mein 
(7xdecl.) 

Minna die Nin’na 

minute ote Nlinu’te (-n); twenty 
minutes past one ;wan3ig Minuten 
nach eins ; ten minutes of nine 3ehn 
Minuten vor neun 

mirror der Spte’gel (-) 

mislay verle’gen zr. 

Miss das Fraulein (-); Miss Smith 
Srawlein Sdhmidt 

miss (a train) verpajjen z~, verfiu’- 
mett 77; (= feel the lack of) ver- 
mif‘jen z7. 

mistake ber ¥ebh‘lev (—); make a mis- 
take in writing fic) verfdret’ben* 

mistress die Herrin (-nen) 

misunderstand nicht rich’tiq verjte’- 
hen* z¢v., faljcdh verfte’hen* ¢- 

modern adj. modern’ 

moist adj. feud)t 

moment der Wu’ genblict (—e) 

money das Seld (-er) 

Montgomery (city) das Montgomery 

month der Mo’nat (—e) 

more mtehr (zdecl.) indef. pron. or 
adj.; rendered by the suffix -er 
when indicating the comparative 
degree of adjectives or adverbs : more 
beautiful {djiner; (= in addition) 
nod): I need two more ich) braudje 
nod) 31vet, once more nod) einnral ; 
but i comparisons and negative 
sentences mel: two more than set 
mehr als, not any more nicht mehr, 
no more cigars feineSigar’ren mehr: 
more and more tnumer mehr 
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morning der Mor’gen (—); this morn- 
ing Heu’te morgen 

mortal a7. fterb‘Lic) 

mother die Nlut‘ter (“*) 

motion die Bewe’gung (-en); he 
made no motion to do it er imachte 
feine Wn’ ftalt es 3u tun 

mount bejftet’gen* zr. 

mountain der Gerg (-c); mountains 
(= mountain range) das Ge- 
bir’ge (-) 

mouse pie Wiaus (“e) 

mouth der Mtund (-e) 

move 77. bewe’gen; zzz. fic) bewe’= 
gen; (= change one’s residence) 
gie’ hen* zzcr. (fein) 

Mr. der Herr (-n, -en); Mr. Smith 
Herr Schmidt 

Mrs. die Frau (-en); Mrs. Smith 
Srau Schmidt 

much inzdef. pron. or adj. viel 

Munich das Mtin’dhen 

must miif‘jen* mod. awx.; must not 
(=be not allowed to) nicht ditr’fen* 
mod. AUX. 

mustache der Sdnurr’bart (“e) 

my fess. adj. mein (meine, mein; 
meine) 3 zeter7. aber 

myself reff. pron. miv (dat.), mid) 
acc.; intensive pron. \elbf{t (ézdecl.), 
fel’ber (zxzdecl.) 


Nagel der Ita’gel 

name oder Yta’me (-ns, —-n); his 
name is er heifst 

named: a son named Jack ein Sohn 
na/mens Hans 

narrow adj. eng 

nation die Nation’ (—en) (pronounce 
natsjon’) 
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national: national song dasNational’= 
ted (—er) natsjoz 
nal’); national anthem die Naz 
tional’Hymne  (-n) 
natsjonal/—) 

native city die BVa‘terftadt (“e) 

near prep. in der Mi/he (zw. ger.) ; 
I am not near through ich bin noch 
lange nicht fertig 

necktie die Rrawat’te (—-n) 

need brau’chen zr. 

neglect vernad)liffigen ¢ 

neighbor der Nadj/bar (-n), die 
Nach’ barin (—nen) 

neighborhood die Nach’ barfdjaft(—-en) 

neither codrd. conj. we'der 

never adv. nie 

nevertheless adv. trohpen’ 

new adj. neu 

news die Jach’richt (-en) ; any news 
etwas Yeues 


(pronounce 


(pronounce 


New York dad Yeuyorf’, das 
New York 

next adj. nach{t 

nice adj. {din 

night die Macht (*e); last night 


gefern nacht; last night (= yes- 
terday evening) geft’ern a’bend 

nine card. zum. nen 

ninety card. num. neur3ig 

ninety-nine card. num. newunund- 
neu’ Zig 

ninth (=ninth part) da8 Neun‘tel (-) 

no zndef. adj. tein (fev’ne, fein ; fet’ne) 

no adv. nein 

noble adj. e’del; (of birth) a’delig ov 
ad‘lig 

nobody zzdef. pron. nie’mand 

none indef. pron. fener (fetne, 
fein[c]S; feine) 
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noodle factory die Mu’delfabrif 
(-en) 

nor codrd. conf. noch 

nose die Jta‘je (—n) 

not adv. nidt; not yet nod nicht; 
not at all gar nidjt; not a fein 
(fei’ne, fein) 

notebook das Notiz’buch (“er) 

nothing indef. prom. nichts (cdecl.) ; 
nothing new nichts Jteu’es ; nothing 
at all gar nichts 

notice bemer’fen zr. 

novel der Jtoman’ (-e) 

now adv. jest, mun 


obey gehor’den zt. (dat.) 

obliging ad. gefil/lig, juvor’fom- 
mend 

obtain erhal/ten* zr. 

occasion die Gele’genheit (—en) 

occasionally adv. zuvei'len 

occur (= come to one’s mind) eiit’|2 
fallen* zr. (fet); it occurred to 
me ¢9 fiel miv ein 

o’clock Uhr; at two o’clock um wei 
Uhr 

of prep. generally expressed by the 
gen. case of the noun; von (dat.); 
ten minutes of two jen Minw= 
ter vor z1vct; on the tenth of July 
am 3ehnten Qu‘li; the University 
of Berlin die Univerjitat’ Berliy ; 
the city of Leipzig die Stadt Leip’- 
zig; a glass of water ein Glas 
Waffer; king of Prussia Minig von 
Prew’fen 

cffer an’|bieten* z. 

often adv. oft (“ev, aim “eften) 

oh z7te77. al) 

old adj. alt (“er, “eft) 
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on prep (=on top of) auf (dat. or 
acc.); (= on the side of) an (dat. 
or acc.); (denoting time when) an 
(dat.) ; on Kaiser street in der Rai’z 
ferftrage 

once adv.(= one time as contrasted 
with two times, three times, etc.) 
ein’ mal; (=once upon a time) ein 
mal’; at once jofort’, fogletch’; once 
in a while Dann und wan; all at 
once auf etn’mal 

one card. num. adj. ein (ene, ein), 
pron. evner (eine, ein[e]) 3 zzdef. 
pron. man (dat. ei’nem, acc. ev’nen); 
not translated after adjectives: the 
large boy and the small one der 
grofe Knabe und der fleine; this 
one Die’jer (Dicje, dtefes) ; that one 
je‘ner (jene, jenes), Der (die, Das); 
each one je’Der (jede, jedeS) ; which 
one wel’der (welde, weldes; wel- 
he) 

only aaj. ei’3ig; adv. nur, (= not 
yet more than) erft 

open adj. offen 

open auf’ machen ¢7-., dff/nen 2; auf’ 
gehen* zvztr. (fein) 

opera die O’per (-n) 

opinion die Mei’nung (en); be of 
the opinion der Metumng fein* 

opposite gegenit’ber prep. (daz.) often 
Jollows the governed word, especially 
in case of a pronoun object 

Or codrd. conz. 0’ DEX 

order: put in order (a room) auf’|- 
rdumen ¢v.; in order to wim... Zt 

order (=command) befeh’len* z~ 
(dat. of person); (= give an order 
for) beftel/len z.; (= prescribe) 
verord nen 27. (for, Zaz.) 
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Oscar der O8’far 

other (=different) ander zzdef. pron. 
or adj.; (= additional) nod) adv. ; 
the other day neuw‘lic) awv.; each 
other vecip. prom. etna der (cx- 
decl.), or may be rendered by the 
vefl. pron. except after a prep. 

otherwise adv. (= else) jon{t; (= 
differently) anders 

ought to past or pluperf. subj. of Jol’z 
len* mod. aux.: I ought to go ich 
follte gehen, I ought to have gone 
ich hatte qehen jollen 

our foss. adj. wn’Jer (unj[e]re, unjer; 
unj[e]ve) 

ours foss. pron. un’ j[elrer (unjle]re, 
unj[e]re$; unj[e]re), der un’{[e]re 
(die unj[e]re, Das unj[e]re; Ddte 
unj[e]ren), Der ujrige (Die unjz 
rige, Das unjrige; Die unjrigen) ; 
in pred. expressing ownership sim- 
ply unex (z2decl.) 

out: out of aus prep. (dat.); while I 
was out wah’rend meiner IUb’wee 
fernhett 

outgrow entwad)’jen* zt. (jein) 
(dat.) 

outing der Wus’flug (“e); take an 
outing einen Ausflug machen 

outrage (= disgrace) die Sdan’de 

over prep. iber (dat. or acc.); adv. 
(= past) vovit/ber ; over there dort 
drii’ben 

overcoat der WW berroct (“e) 

overpower itberwaltigen zt. 

oversleep oneself fich ver{chlajen* 

overturn un’ |werfen* zr. 

owe jchul’den ¢. (dat. of person) 

Own adj. ev’qgen 

own befih’en* 7. 
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pair das Baar (-e) 

palace der Balaji’ (“e) 

pale adj. bla, blett); grow pale fic) 
entfdr’ben 

pancake der Wyann’fuchen (-) 

paper das Bapter’ (-e); (= news- 
paper) die Zeitung (-en) 

parents die Gl’tern (f/.) 

Paris das Paris’ 

park dev art (-e) 

part dev Teil (-e) 

particular: nothing 
nichts Bejow deres 

pass (an examination) gliiclich be- 
{te’hen* zv.; pass by (= go past) 
vorbet’|gehen* (fet) (an 
w. dat. of object passed); pass by 
(= drive past) vorbei’|fahren* 
intr. (jein) (an w. dat. of object 
passed); pass on wwet‘ter|gehen* 
intr. (jem); pass off ab’|gehen* 
zatr. (fein) 

passage (= sentence, paragraph) 
dte Stelle (—n) 

passenger der Pafjagier’ (-e) (pro- 
nounce gas Lnglish z in azure) 

past: half past six halb fie’ben 

patient adj. gedul’dig 

Paul der Paul 

Paula die Pawla 

pay bezah/len w. 07 intr.; pay back 
auritcl’|bexahlen zr. 

peace der Frieden 

peasant der Baw’er (-S ov -1, -n) 

pen die Feder (1) 

pencil der Blei’jtift (-e) 

penny der fen’ntg (— ov -e) (worth 
1 cent); ten pennies 3ehn Pfennig 
(= sum of ten pennies), 3ehn 
Pfennige (= ten penny-pieces) 


in particular 


amntr. 


158 


people (= persons) die Yeu'te (f/.) 5 
(= nation) das Bolf (“er) 

perhaps adv. vielleidt’ 

permit: be permitted to Diir’jen* 
mod. AUX. 

personal adj. perfor lid) 

pfennig der Bfen’nig (— o7—e) (worth 
1 cent); ten pfennigs 3ehn Pfennig 
(=sum of ten pfennigs), 3ehn 
Bfennige (= ten pfennig-pieces) 

physician der Yr3t (“e) 

piano dag Klavier’ (-e) (pronounce 
0 as 1) 

pick out (= select) aus’ 

picture das Bild (-er) 

piece das Stitcf (-e); break to pieces 
zerjdjla’gen* z7.; shoot to pieces 
zerjchte’pen* 77. g 

piercing fart. adj. gel’lend 

pipe die Bfei’fe (—1) 

pity: to be pitied bedaw’ernsiwert aw. 

place die Stelle (—-n); in my place 
(= stead) an meiner Stelle 

place ftellen 7. 

plate der Tel’ler (-) 

platform (of a railway station) Der 
Bahw j{teiq (-e) 

play {pielen dr. 07 cir. 

pleasant adj. aw genehm 

please (= suit) gefal/Len* 27/7. (daz); 
7nter7. bit’te : please be seated bitte, 
nefinen Ste Plat; be pleased with 
(= be glad about) fich frew’en iiber 
(acc.) ; be pleased with (= be sat- 
isfied with) 3ujfrie’den fein* amit 
(dat.) 

pocket die Tajc)’e (-n) 

poem das Sedicdt’ (-e) 

poison pas Wift (—-e) 

poison vergiften 2 


juchen zr. 
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poke: a slow poke eine lang‘jame 
Trine (abdrev. of Katharine Cath- 
erine) 

police station das Polizet’amt (“er) 

policeman der Sub’ mann (“er) 

polished: highly polished fart. adj. 
hodpoliert 

poor ad. arm (“er, “ft); a poor neigh- 
borhood eine dvm‘lice Iad)’bar- 
jaf 

pork das Schwei'neflet}ch 

position die Stel’fe (—n) 

possible adj. miglich 

post office bie, oft; at the post 
office auf der oft; to the post office 
auf dte Boft 

postal card die Poft’farte (—1) 

potato die Rartof fel (-n); mashed 
potatoes der Rartoffelbret 

pound pas Pfund (-e) 

praise [p’ben 7. 

prefer vor 3iehen* zr, Lieber (adv., 
compar. of Qern) with an appro- 
priate verb: I prefer to live in the 
city ic) wohne Lieber in der Stadt 

prepare (lessons) mad)’en 77; pre- 
pare oneself for the worst fic) auf 
das jchlimnrjte qefaht’ ntachen 

prescribe (medicine) verjcjrei’ben* 
tr. (for, dat.) 

presence die Se’ genmart 

present aivwejend fart. adj.; (of 
time) jet’iq; be present at bei’|= 
wohner zz¢7. (dat.) 

present (= gift) das Gefdjent’ (-e) 

president der Prifident’ (-en, —en) 

pretty ad. hitb}, {din 

principality das Filr{tentum (“er) 

probably adv. wohl 

proclaim aus’|rufer* 7 
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progress per Fort} critt (-e) 

proper: be proper jich jchict’en 

propose vor’|jdlagen* ¢~. (to, daz.) 

proud aaj. ftol3 (of, auf acc.) 

prove beweijen* zr. 

provoking: that is provoking das ift 
3u Dumim 

Prussia das Greu’fen 

public school die Volts’jdule (—n) 

punish ftra’fen zr. 

pupil der Schii’ler (-) 

put (=make stand) jftel’/fen ¢.; (a 
question) jtel’Llen zr, rich’ten z (to, 
an acc.); put on (an overcoat, coat, 
dress, glove, shoe) an’|ztehen* ¢7-; 
put on (a hat, spectacles) auf’|feben 
ty.; put back (= stick back) wie 
der ftect’en zr. 


quarrel fic) z3anf’en 

quarter daS Vier’tel (-); a quarter 
past two ein Biertel [auf] dret or 
ein Btertel nach gwet; a quarter of 
seven drei Biertel [auf] jteben or 
ein Biertel vor jteben 

question die Fra’ge (-1) 

questioning part. adj. fra’gend 

quick adj. jhnell, rajd 

quiet: as quiet as a mouse miius? 
Henjttll ad. 

quit smoking das Paw dhen auf’ | 
geben* 

quite adv. ganj 


rail die Schie’ne (—n) 

railway station der Bahnhof (“e) 

rain req nen 7mpers. 

rather adv. (=somewhat) zienrlid), 
etwas 

razor das Rafier’meffer (-) 
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read lejen* tv. ov intr.; read on wet’z 
ter|lejen* 27. or intr. 

ready ad/. fer’tig 

really adv. wirflid); (= properly 
speaking) et’gentlich 

reason der Grund (“e) 

receive befom/’men* ¢v, erhal/ten* 
(Ga 

recently adv. vor fur3em 

recognize erfen’nen* 7. 

recommend empfel’len* ¢r. 

recommendation: letter of recom- 
mendation der Curpfel’lungsbrief 
(-e) 

red adj. vot (“er, “ejt) 

reflect (= think) fich befin’nen* 

refresh erjrifc)’en ¢7 

regard: give him my regards grii’fe 
ihn von mir 

regard (= look at) betrach’ten ¢7. 

regret das Vedawern 

regret bedaw ‘ern zr. 

reign reqie’ven ¢v. or intr. 

Reinhardt der Mein’ hardt 

relate ersith/len ¢r. or intr. 

related part. adj. verwandt’ (to, mit 
dat.) 

reliable adj. zuverlijfig 

relieved part. adj. erleich’tert 

rely {ich verlajjen* (on, auf acc.) 

remain blei’ben* zr. (jein) ; (at the 
close of letters) [ver] blev’ben* zntr. 
(jet) 

remaining il/brig adj. 

remember fic evin’nern (ge7.) 

remind ertn’nern ¢y. (of, an acc.) ; he 
reminds me that er erinnert mich 
[daran], dafs 

rent die Nie’te 

repeat wiederfho‘Llen ¢7. 
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reply ant/worten ¢r. or intr., erwi’z 
Dern ¢7 

reproachful adj. vor’ wurfsvoll 

republic die Jiepublif’ (-en) 

reputation: have the reputation of 
being gel/ten* fiir (acc.) 

rest ru/hen zr. 

return 3uvitd’|fehren zt. (jein) 

rich adj. vetd) 

rid befrei’en zr. (of, von daz.) 

right da3 Hecht (-e); be right recht 
ha’ben* 

right away adv. gletc) 

rightly adv. mit Vecht 

rise (of the sun) auf’|gehen* zr. 
(fein) 

river der Fluhy (Glitj fe) 

roadside: by the roadside am We’ge 

robber der Naw’ ber (—) 

rocking-horse Das Gchau ‘felpferd(-e) 

roll pie Stolle (-n); (bread) das 
Brot’ chen (-) 

Roman adj. vi’ mifd) 

room das Zinv’mer (-) 

rub rei’ben* ¢7. or zuty.; rub the eyes 
fich (dat.) die Wi’gen veiben* 

Rudolph dev iw dolf 

run law fen* cze¢r. (jein); run down 
(of clocks) ab’|laufen* zzz. (fein) ; 
run over (= drive over the body of) 
liberfah’ven* g-.; run up Hinauf’| 
laufen* zt. (fein); run the hand 
through the hair fic) (daz.) mit der 
Hand durch) das Haar fah’ven* zz27. 
(fein); run after nach’|fpringen* 
intr. (fein) (daz.); runout hinaus’ 
faufen* zd. (fein) 

rush jtite3Zen Zé”. (jein) 

Russia das Rufyland 

rye flour das Nog’ genmehl 
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sad adj. trawrig 

safe adj. fich’er; (of a journey) 
glitct’Tich 

sailor der iatro4je (—n, —n) 

St. Louis St. (= Sankt) Yowis 

sake: for the sake of um... wil/len 
prep. (gen.); for your father’s sake 
unt dei’nes Va'ters wil’/len; for your 
sake um Ddei’netivillen; for good- 
ness’ sake um Sim’ mels wil’len 

same: the same dem. fron. or adj. 
Derjel’be (diejelbe, dadjelbe; die= 
felben) ; the same thing Dasjel’be 

San Francisco das San Hranzis‘fo, 
das San Francts’co 

Santa Claus das Chrijt’find[den] 
(pronounce initial Gh as KR), der 
Weih’nadhtsmann 

sarcastic aq. javtaft ij, {pot tijd 

satisfied jufrie’dDen ad). 

Saturday der Gonn‘abend (-e) 

saucer Die ltr‘tertafje (-1) 

sauerkraut das Saw erfraut 

save (trouble) erjpa’ren ¢~. (dat. of 
person); (money) jpa’ren 77; 
(=rescue) ret’ten 77. 

Saxony das Sadj’jen 

say ja’ qen zr. ; be said to fol/len® mow. 
aux.: he is said to be rich er foll 
reich jein 

scare erjchrecten z7. 

Scheffel der Schef’fel 

Scherer der Scje’rer 

Schiller der Schiller 

Schneider der Sdjnei’der 

school die Sdju/le (—n) ; at school in 
der Schule; to school zur Schule, 
in die Schule; stay in after school 
nach’|fien* cecr. 

school year das Schuljahy (—-e) 
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schoolbook das Sdhul/buc) (“er) 

schoolmate der Schul/famerad (-en, 
—en) 

Schulze der Schul’3e 

Schuster der Schu’ fier 

scratch frat’en ¢7.orzntr.; (=scratch 
up, mark with scratches) 3erfrat’en 
tr. 

scream der Sdrei (-e) 

seat: take a seat fic) hin’|jeben 

seat fet’en 77; be seated fich jesen, 
Blas nehinen* 

second ord. num. 31veit 

secure (= obtain) befom’men* zr. 

see fe’hen* ¢7. or intr.; (= go and 
see, investigate) mach’|fehen* zz¢r. ; 
see again wteDer|jehen* zr; see 
through (= penetrate, fathom) 
durchjchawen zr. 

seem jdet’nen* zr. 

sell verfau’fen cv. 

send jcjicfen zr. (for, nach daz.), jen’= 
Den* zr. 

sentence verur‘teilen 7. 

serious adj. (of a wound, an injury) 
f{chwer 

servant (= servant girl) Das Dienjt’ 
mipdcdjen (-); servants (male and 
female) die Dienft’boten (f/.) 

servant girl Das Dienft/ madden (-) 

set (of the sun) urr‘ter|qehen* zzzr. 
(fein); (a table) decf’en z~ 

seven card. num. fie’ Den 

seventeen card. num. jiebZehn 

seventy-two card. num. xmeund=s 
Tteb3ig 

several indef. pron. or adj. melrere 
(p2.) 

severity die Streng’e 

shake jchiit’teln ¢. 
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shall jol/len* mod. aux.; aux. of fut. 
tense wer den* 

sharp adj. jdarf (“er, “jt) 

she pers. prom. fie (ihrer, ifv, fie) 

shine jdhet’nen* zzzr. - 

shirt das Hemd (-en) 

shoe der Schuh (-e) 

shoe bejcdjla’gen* tr 

shoot jchie’hen* ¢t~. or ctr; shoot to 
pieces 3erjchie’Bem* ¢7. 

shop der La’den (“) 

short adj. fur3z (“ev, “eft) 

should wiir’de or the past or pluperf. 
subj. of the verb in question : if Thad 
the time, I should go wenn ich Beit 
Hitte, jo witrde ich gehen or fo ginge 
ic), if I had had the time, I should 
have gone wenn th Bett qehabt 
Hitte, fo wiirde id) gegangen fein 
or fo wire ich gegartgen; (= ought 
to) past or pluperf. subj. of jotlen* 
mod. aux.: he should not do that 
er follte das ntcht tun, he should 
not have done that er hatte das nicht 
tun follen; (expressing the imper- 
ative in indirect discourse) pres. or 
past subj. of {ollen: they said he 
should be quiet fie jagten, er jolle 
(or follte) ruhig jein 

shoulder die Sdjul/ter (—n) 

show 3et’gen 77; (appreciation) er- 
mei/jen* tr. 

show window das Schaw’fenfter (-) 

shrug aucten ¢. or intr; shrug the 
shoulders dite WAchfeln (or mit den 
MAehfeln) zucken 

sick adj. frant (“er, “{t); very sick 
fcjwer’frant, jehy frank 

side die Sei’te (—-n) 

sigh der Seuf3er (-) 
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sigh jeuf jen zztr. 

sight: be out of sight (= disappear) 
verjdwin’den* zr. (fein); catch 
sight of erblid’en zr. 

since sabord.conj. (of cause) da; (of 
time) feitdem’; prep. jeit (daz.); 
since then fettdem’ adv. 

sing jing’en® ¢7~ or ctr. 

singer der Giing’er (-), Die Sang’erin 
(—nert) 

sink jinfen* zztr. (jet) ; sink down 
(= sit down) fich nie’der|lafjen* 

sister die Schwejt’er (—1) 

sit fit’en* 27; sit down fic) jeb’en 

sitting room das Wohn zimmer (—) 

six card. num. jehs 

sixteen card. num. jedy’sehn 

sixteenth ord. 277. jech’3e)nt 

sixty card. num. jech’3ig 

sky dev Simmel (-) 

slam 3u’|jcjlagen* ¢~. 

slay erjdla’gen* 77 

sleep fdjla‘fen* tr; goto sleep eti’|2 
fchlafen* zzet-. (jetn) 

sleeper (= sleeping car) Der Sd)laf’z 
wager (—) 

slow adj. tang‘jam; be slow (of 
watches) nad)’|qehen* zzz7. (jein) 

sly adj. \ohlau, pif fig 

small adj. flein 

smart adj. flug (“ev, “t) 

smell rie’dhen* tv. or zntr. 

smile lach’eln zzr. 

smith per Scyimied (-e) 

Smith der Schmiot 

smoke raw den 27. 07 évt~.; smoke on 
werter|vauchen 27. 07° ztr. 

smoking das Naw den 

smooth aaj. glatt 

sneak jicl) jdjlevden* 
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snow jcjnet’en zzpers. 

so adv. jo; (= therefore) al’jo, und jo 

soap die Geife (—n) 

soft adj. (= yielding) wetd) ; (= low, 
not loud) [eije 

soldicr der Soldat’ (-en, -en) 

some sg. (=a small quantity) ef’mas 
(z2decl.) indef. pron. or adj., voel’z 
cher (welche, welded) zzdef. pron.; 
pl. (=a few, several) einige zzdef. 
pron. or adj., wel’ he indef. pron., 
ein paur (zzdecl.) indef. pron. or 
adj.; as adj. often untranslated: 
did you bring some matches along 
Haft du Stretdhhdlger mitgebradt ; 
some time ago vor einiger eit 

somebody jemand zxdef. pron. 

something et’1was (¢7Wdecl.) indef. pron. 

somewhere adv. it’genDdiwo; some- 
where else wo anders 

son der Sohn (“e) 

soon ‘adv. bald; as soon as sadord. 
conj. jobald’ 

sorry aaj. traw rig; Iam sorry eS tut 
ntiv letdD; Iam sorry for him eS tut 
mir [etd um ihn ov er tut mir leid; 
I am sorry to say leider adv. 

sort: all sorts of allerlet (z7decl.) indef. 
pron. or adj.; all sorts of interest- 
ing things allerlet’ Ditteveffan‘tes 

soul pie See’le (-n) 

soup die Sup’pe (-n) 

soupbone der Sup’penfroden (-) 

speak fpred)’en* z~. or intr. (about, 
iiber acc.); speak to (=see) {prez 
den* d.: may I speak to Mr. Smith 
Darf id Herrm Sdmidt fpreden ; 
speak to (= talk with) fprechen* mit 
(Zaz.) : I shall speak to him about it 
ich werde mit thin daritber fprecden 
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speech Die Sie’de (-n); make a speech 
eine Jiede Halten* 

spell bucjtabte’ren zr. 

spend (time) 3u’|bringen* ¢7., ver= 
bring’en* ¢~. ; (money) aus’|geben* 
Pe 

splendid ausgejeid)’net part. ad). 

spoil verder’ben* ¢v., or zztr. (jein) ; 
(children) perwdh’nen z7.; spoilt (= 
rotten, decayed) verdor’ben, faul 

spring der Frith‘ling (-e) 

spy (= discover, catch sight of) er 
blid’en zr. 

stable der Stall (“e) 

stamp the foot mit dem Hu $e ftamp 
fen zztr. 

stand j{tehen* zd. 

stare at am’|ftarren 77. 

start: make an early start fic) fri) 
auf den Weg madj’en 

start: start back (= set outfor home) 
den Nitc’weg an’|treten*; start a 
conversation fic) in ein Gejprad’ 
etn’ |lajjen* 

starved fart. adj. verhung ert 

state der Staat (-en) 

station (= depot) der Bahnhof (“e) 

stay blei’ben* zztr. (jein); stay in 
after school nadf’|fiben* zz. 

steal fteh’len* tr. or ctr. 

step (= stair) Die Stu’fe (—n) ; steps 
(= flight of stairs) Die Trep’pe (-n) 

step tre’ten* zz¢r. (fetn) 

stick ftec/en tv. or intr. 

still adv. (of time or degree) noch ; 
(adversative) doh 

stingy adj. gev’3ig 

stock: in stock vor’rittg adj. 

stomach der Wla’gen (-); stomach 
trouble Das Ma’genletoen 
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stop ai’ |halten* 7. or ztr.; (=cease) 
auf |hdoven zr. 

store der Va’den (“) 

storm filir’men zmpers.; storm up Hinz 
auf |vajen zzzr. (fet) 

story (=tale) die Gefdhich’te (-n); 
(= untruth) die Un’ wahrbeit (-en) ; 
(of a house) der Stoct (-[e]); in 
the third story tn 3weiten Stod 

stove der O’fen (“) 

stow away bev’gen* zr. 

straight adj. geva’de 

strange adj. frembd 

stranger der Frem’de (adj. 721.) 

straw hat der Stroh’hut (“e) 

street die Stra’fe (-n) 

strike jcla’gen* zr. 

strong adj. {tart (“er, “ft) 

student (= pupil) der Schii’Ter (-) ; 
(at a university) Der Student’ (—en, 
—en) 

study (= room) Dag Studier’Zim- 
mer (—) 

study (in schools) ler’nen tr. or utr; 
(at a university) ftudie’ren 77. o7 
wer. 

stupid adj. dunim (“er, “ft) 

succeed geling’en* zr. (jein) ; I suc~ 
ceed in doing it eS gelingt miv, es 
au tun 

such dem. pron. or adj.\ol Her (folde, 
folches; jolche); such a book jolc) 
ein Buch, ein jolces Buch, fo ein 
Buch 

sudden adj. plit’lich 

suffer [ci’den* 77. or zutr. (with, an 
dat.) 

suit (of clothes) der Wi’zug (“e) 

summer der Sommer (-) 

sun die Son’ne (-n) 
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Sunday der Somrtag (-e) 

Sunday clothes die SomrtagSflet- 
dev (pL) 

sunny adj. jownig 

supper das AW bendejjen (—); for 
supper zum Wbendejfen 

support (a family) erndf’ren ¢. (on, 
mit dat.) 

sure adj. gewif;’; I know for sure ic) 
weifs ganz fic)’er; and sure enough 
zmterj. Und richtig 

surprise die Uberrajdy’ung (-en) 

surround wmge’ben* zr. 

Switzerland pie Sdwet; 


table der Tijch (-e) 

tailor der Schneider (-) 

take nely’men* ¢~.; take a walk einen 
Spagier’gang mad’en; take off (a 
coat) aus’ |ziehen* z7-.; take off (a hat) 
ab’|nehmen* ¢7.; take care of auf’ 
paffen (7¢7.) auf (acc.); take care 
of oneself fic) i act neh’men* 

talk jprech’en* zztv., veden ner. 

tall adj. (of persons) grofs (“er, *t) ; 
(=high) hoch, wer znflected hol) 
(hd Her, Hocbjt) 

taste dev Gejcdmiadt’ (“e) 

tattoo: beat a tattoo init Den Fing’ern 
trom’ meln zzz. (on, auf daz.) 

tea der Tee (-e ov -8) 

teacher dev Vel)’ver (—), Die Leh’rerin 
(—nen) 

telegraph post die Teleqra’phen- 
ftartge (—n) 

tell ja’gen ¢7. ov zxtr.; (= narrate) 
erzah/len 27. 07 znt7. (about, von 
dat.) 

ten card. num. 3eln 

tenth ord. num. xehnt 
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terrible adj. {hrect lid 

Texas das Ter’as © 

than swbord. conf. als 

thank danf’en z¢r.(daz.); no, thanks 
dante 

thankful adj. danfbar 

that swdord. con. Da; vel. pron. Dex 
(die, DaS; Die), wel’cher (melde, 
welches; welche); dem. pron. or adj. 
je’ner (jene, jenes; jene), Der (Die, 
Das; Die); that one je’ner (jene, 
jenes), dev (Die, DAS) 

the def. art. der (Dte, DAS; Dte); 
the. « .sthedje ics Ro pelowmthe 
more ... the better je mehr... 
Deft’o be} jer 

theater das Thea’ter (-); at the 
theater iim Theater; to the theater 
ins Theater 

their poss. adj. thr (ih’re, thr; ih’re) 

theirs poss. pron. ih’rer (ihre, hres ; 
ire), Der ih’re (dDte thre, Das ihre; 
Die thren), Der ih’vige (Dte ihrige, 
Das ihrige; Die thrigem) 

them fers. prom. th’nen (dat.), fie 
(acc.); they have no money with 
them jie haben fein Geld bei ich 

themselves 7ef?. pron. jith (zndec?.) ; 
intensive pron. \elbjt (zdecl.), jez 
ber (z7dec/.) 

then adv. (= next, after that) Dann; 
(= at that time, veferring to past 
time) Da’ mals ; (= in thatcase) da; 
(unemphatic) demi: why did he say 
so then warum hat er es denn gee 
fagt; (z2troducing the conclusion 
of conditional sentences) \0: if that 
is the case, then you must stay at 
home wenn das der Fall ijt, fo 
muft du zu Hauje bleiben 


ENGLISH-GERMAN VOCABULARY 


there adv. da, dort; (expletive) e8 

therefore adv. des’ halb 

thereupon adv. darauf’ 

they fers. prom. jie (th’ver, if’nen, jie) 

thief der Dieb (-e) 

thimble der Ging’erhut (“e) 

think denf’en* tv. ov intr.; (=believe) 
glau’ben ¢7.; (=reflect) fic) bejin’= 
nen*; think of (= have in mind) 
denfen* an (acc.) ; think of (=have 
an opinion of) denfen* von (daz.) 

third (= third part) Das Drit’tel (-) 

third ord. num. dritt 

thirty card. num. drei’ hig 

thirty-seven card. num. jiebenundz 
Drei’ fig 

thirty-two card. num. 3eiundDdrev’= 
big 

this dem. pron. or adj. die'Jer (dDtefe, 
diejes; Diefe); this one Ddiejer 
(Dieje, Diejes) 

thousand card. num. tawjend; ten 
thousand 3ehntau‘jend 

threaten dro‘hen zxztr. (dat. of per 
son) 

three card. num. drei; three times 
drei’mal; three times three Dret 
mal dret 

throne der Thron (-e) 

through adj. (= finished) fer’tig; 
prep. durch (acc.) 

throw werfen* ¢.; throw away 
fort’|werfen* ¢~., meg’|werfen* z. 

thrust the hand into the pocket in 
Die Lajch’e qret’fen* zt. 

Thursday der Don’nerstag (—e) 

ticket (railway) Die Fabhr’farte (—n) ; 
round-trip ticket die Nitcjahrfarte 
(-n); single-trip ticket etn’face 
ahr tarte 
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ticket window der Schal’ter (-) 

tie (= necktie) die Rrawat’te (—n) 

time (of duration) die Beit (-en); 
(of repetition) das Mal (-e); five 
times fiinf’mal; five times five fitnf 
mal fiinf; every time jeDdesimal ; 
at that time (7e/e7ring to past time) 
zu der Zeit, da’mals; [for] a long 
time lang’e adv.; have a good time 
fic) gut amitifie’ren 

timid adj. fdjitch’tern 

tired adj. mii’de 

to prep. rendered by dat. without a 
prep. when marking the indirect 
object; (a person) zu (daz.); (a place) 
nach (dat.); (an object) 3u (dat.), 
an (acc.); to school in die Schule, 
zur Schule; to church in die Kirche, 
zur Kirdje; to the theater ins Thea- 
ter; to bed 3u Bett; to the railway 
station (post office, bank, police 
station, city hall, university) auf 
den Bahnhof (dte Pojt, die Bank, 
das Polizei/amt, das Nathaus, die 
Univerfitat’); (efore numerals) dis 
(acc.); (before infin.) Au; [in order] 
to wim... Zu 

to-day adv. heu’te 

to-morrow adv. morgen 

tone: in a low tone l[ei’je adv. 

too adv. zu; (= also) aud) 

tooth der Zahn (“e) 

top (for spinning) Der RreiJel (-) 

tough adj. 30h 

toward prep. ge’gen (acc.) 

town die Stadt (“e); be down town 
in der Stadt fein*; to town in die 
Stavt 

toys die Spiel’faden (p2.) 

train der Bug (“e) 
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translate iiberjeb/en 7 

travel rei/fem zz. (fein) 

traveler der Jei/jende (adj. 7272.) 

treat beha’deln ¢7. 

tree der Baum (“e) 

triumphant froflod’end part. ad. 

trouble (= pains, labor) Die HiiiHe 
(—n) 

true adj. wahr 

truth die Wahrheit (—en) 

try (= attempt) verju’den tv or 
intr.; (=test) probie’ren 7, vev- 
fu’ chen ¢. 

Turkey die Diirfev’ 

turn: his turn came er fam an Die 
Nei’he 

turn (= become) wer’den* (jetn) 

twelve card. num. 3wdlf 

twenty card. num. 30UV3ig 


twenty-four card. num. vierund= 
gman’ stg ; 

twenty-fourth ord. num. vierund: 
swair’gtaft 

twenty-second ov. wm. xweiund=s 
swan’ statt 

twenty-six card. num. jechSund- 
SIDA Zig 


twice adv. zwei’mal 

two card. num. zeit; the two die 
bevden; which of the two welddes 
von [Den] beiden 


ugly adj. hiify lich 

umbrella der Ne’genfchirm (—e) 

uncle der Onf’el (-) 

unconcernedly adv. miv nidts div 
nidts 

unconscious adj. (= senseless) bez 
wupt los 

under f7ep. wr'ter (dat. or acc.) 


GERMAN PROSE COMPOSITION 


understand verjte’hen* ¢~. 

undertake unterneh’men* zr. 

undisturbed fart. adj. wngeltirt’ 

undress fic) aus’|jiehen* 

unexpected fart. adj. un’ erwartet 

unfortunately adv. leider 

university die lntverfitat’ (—en) ( p70- 
jounce 0 as W) 

until prep. bis (acc.); subord.conj. bi8 

untimely aq. frithzeitig 

unusual adj. un’ gewdhnlid 

upon prep. auf (dat. or acc.) 

urge dring’end bit’ten* zt. 

urgent dring’end part. ad]. ° 

us pers. pron. UNS (dat. or acc.) 

use gebrau’ den ¢7.; use up verbrau’ 
chen ¢7.; get used to jich gewdh’nen 
an (acc.) 

usual adj. gewdhn' lid) 

utter du’fern z~.; be unable to utter 
a word fein Wort hervor’|bringen* 
fonnen* mod. aux. 


vase die Va’fe (-n) (pronounce Bas 
YW) 

verge: be on the verge of crying Dem 
Wei/nen nahe fetn* 

Versailles das Verjailles (pronounce 
as in french werj{ay’) 

very adv. jehr 

vex dv’ gern 27; be vexed jich drgern 
(at, uber ace.) 

vexation der Verdrufy’ - 

Vienna das Wien 

Vietor der Bi'etor (pronounce B 
as XS) 

vigorous adj. frif/tig 

village das Dorf (“er) 

vinegar der G&f’jig (-e) 

visit befu’den u. 


ENGLISH-GERMAN VOCABULARY 


wait war’ten zv¢r. (for, auf acc.) 

waiting room das War’testnumer (-) 

wake up auf ween ¢~, auf/|waden 
intr. (jein) 

walk der Spazter’gang (“e); take a 
walk einen Spajter’gang maden 

walk gehen zzzr. (jein); walk back 
and forth Him und her gehen* (fein) 

Wallenstein der Wal/lenftein 

want wiinjden -, wol/len* zz; 
want to wol’len* mod. aux. 

war der Krieg (-e) 

warm adj. warm (“er, “jt) 

warn war'nen Zz. 

wash wajd)’en* tv. or intr. 

washerwoman Die Wajc)’jrau (-en) 

waste verjcjwen’den ¢7. 

watch die [Tajcd’en]uhr (-en) 

watch (a receding object) nach’|fe- 
hen* zztr. (dat.) 

water das Wajjer (-) 

we fers. pron. wir (uVjer, uns, Uns) 

weak adj. {hwach (“ev, “jt) 

wear tra’gen* /7.; wear out ab’|nitt- 
gen ir 

weather das Wet’ter (—) 

Wednesday der Wiittwod) (-e) 

weed das lr fraut (*er); weeds (co/- 
lectively) dDaS Untraut; the noble 
weed (=tobacco) das edle Rraut 

week pdie Woch’e (—n) 

well adj. gejund’; adv. gut; zte77. 
nun; well known pur. adj. bez 
fannt’ 

west der Weft’er 

what interrog. prom. was (wej\fen, -, 
was) ; zzterrog. adj. wel’ her (wel- 
che, welded; welche) ; 727. prom. was 
(wej‘fen, —, was); what a weld) ein, 
was filr ein 
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wheat flour das Wei’zenmehl 

wheel das Jad (“er) 

when szzdord. conj. (of a single act 
in definite past time) al8; (with 
pres. or fut. tense, or with any tense 
im sense of whenever) wenn; adv. 
or subord. cong. (in direct or indt- 
rect questions) wann 

whenever szdord. conj. wenn 

where adv. or subord. conj. 10 

whereupon szédord. conj. worauf 

whether szdord. conj. ob 

which znterrog. pron. or adj. wel her 
(welche, welded; weldje); vel. pron. 
Der (Die, Das; Die), wel’ her (welche, 
welcjes; welche); which one wel’s 
her (weldje, welches ; welche) 

while: for a while eine Seit/lang 

while szdord. con7. walvend 

whisper jliijt’ern z¢7.; whisper to 
au’ |flitftern z. (dat. of person) 

white adj. weif 

who inxterrog. pron. wer (weffen, 
wei, wer) ; 7¢/. pron. Dex (Die, DAS; 
die), welder (welche, welches; welz 
che); he who wer (wejjen, wem, 
wen) vel. prom. 

whoever 7e/. pron. wer (wejJen, wen, 
wen) 

whole jndef. pron. or adj. ganz 

whose zrtevrvog. pron. wel len (ge7.); 
rel. pron. del en (gen. sg. masc. or 
neut.), DEEN (ger. sg. fent., or gen. 
pl. of all genders) 

why adv. or subord. con]. warww 

wife die Frau (—en) 

wild adj. wild 

will wol/len* mod. awx.; (aux. of 
fut. tense) wer’ denr* 

William der Wilhelm 
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willing: be willing to wol’len* mod. 
aux. 

win at cards fic) (daz.) exjpie‘len 
lr. 

wind up (a clock) auf’|;tehen* zr. 

window das Fer jier (-) 

windowpane Die Fei{terjdeibe 
(-n) 

wine der Wein (—e) 

winter der Wrin‘ter (-) 

wish wit {den ¢., wol/len* i. 

with pep. mit (daz.); (=in the house 
of, in the service of) bet (dat.) ; he 
has no money with him er fat fein 
Geld bet fic) 

within prep. bin’nen (daz.) 

without pve. of’ne (acc). 

Wolf der Wolf 

woman Die Frau (eit) 

wonder das Wun’der (-) 

wonder fid) wun’dern : 

wooing das Hreiv’en; when wooing 
beim Srev’en; go a wooing auf 
Sreversfiipen qe hen* zt. (fein) 

word das Wort (disconnected words 
Wor'ter, connected words Wor'te) 

work pie Xr’bett (-en); be at work 
bet dev Arbeit fein* 

work ar’beiten ctr. 

world die Welt (—en) 

worry die Sor’ge (-n) 

worth adj. wert; how much is that 
hat worth was fojftet dev Out 

worthy ad). 
brav 

would wiivde or the past or pliuperf. 
subj. of the verb in question: if 
he had the time, he would go wet 
er Zeit hatte, fo wiirde er gehen 
or Jo qinge ev, if he had had the 


(= honest, upright) 
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time, he would have gone wenn et 
Beit gehabt hatte, jo witrde er ge- 
qangen jet 07 10 wire ex gegangen; 
(= want to) wol/len* mod. aux.: 
he would not do it because it was 
too late er wollte e3 nidt tun, 
weil eS 3u jpat war; (denoting 
habitual action) past indicative 
of the verb in question : when he 
had the time he would go wenn 
er Beit hatte, jo ging ev; (7 z7- 
direct discourse) fut. swbj., or 
said he would 
come er jagte, er werde (07 wilrde) 
fontimen 
wrap up ein’ |witeln zx 
write fdjret’ben* i. o7 zztr. (to, an 
acc.); he wrote me that er jcjrieb 
mir, Daf}; make a mistake in writ- 
ing fic) verfdret’ben*; write down 
nieder|fdretben* zr 
wrong: be wrong un’recht ha’ben* 
Wiirttemberg das Wiirt’temberg 


conditional: he 


yard gate das Hof'tor (—e) 

yawn gil’nen zd. 

year das Yabr (-e) 

yes adv. ja 

yesterday adv. geft’ern 

yet (adversative) Doth adv.; (tem- 
poral) nod adv.; not yet nod 
nidjt; never... yet noch nie 

you fers. pron. du (Dei ner, Div, Did), 
ihr (ewer, erch, eucy), Ste (Shrer, 
Sh'nen, Sie) 

young ad. jung (“er, “ft) 

youngster der Qung’e (-1, —n); the 
dirty youngster der fleine Sdmut’= 
fink (gen. -en, dat. and acc. -en 
or —, pl. =en) 
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your poss. adj. Dein (deine, dein; 


Deine), ewer (eulelrve, ener; 
eufe]re), Shr (Sh’'re, Shr; Sh’re) 


yours foss. pron. .dei/ner (deine, 


Dein[e]S; Deine), Der Deine (die 
Deitte, DaS Deine; die Detnen), Der 
Dei’nige (die Deinige, Das deinige; 
Die Detntgem); eu’[e]rev (euLe]re, 
eu[e]re3; eufe]lre), Der eu’[e]re 
(Die eufe]re, Das eufe]re; Ddte 
eufe]ren), Dev eu’rige (Die eurige, 
Das euvige; Die eurigen); Dh’rer 


(Sore, Shres; Bhve), der Sh’re 
(Die Dhre, Das Dhre; dte Bhren), 
dev Dh’rige (dte Mhrige, das Dhrige ; 
die Qhvigen) 3 2 pred. expressing 
ownership simply dein (cndecl.), 
euer (z2zdecl.) 


yourself 7vefl. pron. div (dat.), dich 


(acc.); eucy) (dat. or acc.); fich 
(tndecl.) ; intensive pron. \elbjt (¢7- 
decl.), je’ bev (zndecl.) 


zoological garden der Tier’ garten (“) 


STRONG AND IRREGULAR VERBS 


Compounds are given only in case the simple verb is not in use 
or is weak. 

The second and third person singular of the present indicative 
and the second person singular of the imperative are given when 
their stem differs from the stem of the present infinitive. 


STRONG VERBS 


Pres. INpIc. IMPERATIVE Past INDic. Past Supj. 
INFINITIVE 2D AND 3D SING. 2D SING. IST SING. IST SING. Past Parr. 
bacfen backjt, bactt buf biife gebacten 
befehien befiehl{t, befiehlt beftehl befahl befdhle befohlen 
beginneit begaun begdnne begomunern 
beifen bif biffe gcbijjer 
bergen birgjt, birgt birg barg biirge or geborgen 
barge 

biegen bog bige gebogen 
bieten bot bote geboter 
binder band bande gebundert 
bitten bat bate gebeten 
blafen blajeft or blajt, blaft blies bliefe geblafen 
bleiben blieb bliebe geblieber 
braten britft, brat brict briete gebraten 
brechen brich{t, bricht brich brah brace gebrodjen 
Dringet Drang drdnge gedrinitgert 
empfehlen empfiehlit, empftehlt empjftehl empfaft empfohle empfohler 
efjen iffeft or ift, ipt if af tife gegejjen 
fahren fahxft, fabrt fur fiihre gefahren 
fallen Fallft, Fallt fiel fiele gefalfen 
fangem fangft, fangt fing finge gefangen 
fedjten fichtft, ficht ficht forht fochte gefochten 
finder fand fande gefunden 
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072 GERMAN PROSE COMPOSITION 


Pres. INpICc. Imperative Past Inpic. Past Susy. 


INFINITIVE 2D AND 3D SING. 2D SING. 1ST SING. IST SING. Past Part. 
fliegen flog floge geflogen 
fliehen floh flobe geflohen 
fliefen flo flofje geflofjen 
frejjer frifjeftor frift, frift frip fra friipe gefrefjei 
frieren fror frire gefroren 
gebaren gebierjt, gebtert gebier gebar gebiire qgeboreit 
qeben gibft, gibt gib gab gabe gegeber 
gedeihen gedich gediehe gedicher 
gehen ging ginge geqaugeit 
gelinger gelang gelange gelunger 
gelter giltft, gilt gilt galt golte geguiteit 
genefett qeuas geniije geiefert 
geitiefert geno gendffe geupjjeit 
gefdjehen gejcieht gefdjah = gejcabe gejdjehen 
gewimitert gewann gewodnne geiwonteit 
giefer goe gdjfe gegoijer 
gleichen glid) gliche geglidjen 
gleitert qlitt qlitte geqlitter 
graben qrabft, qrabt grub quiibe geqraben 
qreifet qriff qviffe gegriffen 
halter Haltjt, halt hielt hielte gehaltent 
hangen or hiinagft, bangt hing hinge gehangen 

Haugen 
haneit hich Hiebe gehauen 
heben hob hidbe or hitbe qgehoben 
heifen hiek Hiepe geheifer 
helfen Hilfit, Hilft Hilf half hitlfe qeholtfer 
flimmen flommt — fldnmme geffomutiert 
flingen flag tlinge getliungent 
fucifen friff tniffe gefuiffer 
foment fant fame gefoutnteit 
fricchert frocy friche gefrodjert 
aden (adit, ladt {ud (tide geladent 


einladen (7e7¢e) is also weak except in the past participle 


faffen Laffeft or Last, Lat lief liefe qelafjer 
fanfen (ciufft, Lauft lief liefe gelarfert 
leiden litt litte qelittet 


feifen lieh liehe geliehert 


INFINITIVE 


fejen 
fliegen 
lojdjen 
higest 
meiden 
mejjen 
nefimein 
pyeifen 
pflegemn 
preijen 
raten 
reiben 
reife 
reitent 
riedjent 
ringer 
rinnen 


rujeit 
jaufer 
faugeit 
idjajjen 
fejeident 
fejeinen 
fajelten 
fcherent 
fohieben 
fchiefen 
fejlafer 
fejlager 
fehleicher 
fefleifen 
feliefer 
fhlinger 
feymelzert 


fncidern 
fayrecten 
fehreiber 


STRONG AND IRREGULAR VERBS 


Pres. INpIc. 
2D AND 3D SING. 


liejeft or liejt, Lieft 


2D SING. 


{ies 


lijheftor lijehft, lijeht — Lijey 


mifjeft or mift, mift 
nimmyt, nimmt 


mif 
nimm 


ratft, rat 


faufft, fauft 


febilt 
fchier 


fehiltit, fchilt 
fchierjt, jchiert 


[ohlafft, jhlaft 
fehlagft, jeblagt 


jehmilzeft or fepmilst, 
fepmilst 


jchvickft, {evict {chrict 


1st SING. 
{as 
{ag 
{ojehy 
{og 
mied 
maf 
nahin 
phy 
pilog 
pries 
viet 
rieb 
rif 
ritt 
rorf 
rang 
rat 


rief 
joj 
fog 
fehuf 
fied 
{chien 
fojalt 
fcjor 
fejob 
fchofs 
fchliet 
fjlig 
fehlich 
fey lift 
fjlofg 
fcjlang 


fhmils famols 


fyuitt 
feat 
fdhrich 


IMPERATIVE Past INpic. Past Susy. 


IST SING. 
laje 
lage 
(dj che 
loge 
miede 
mite 
niahire 
pfiife 
pfloge 
prieje 
viete 
viebe 
rijje 
vitte 
roche 
range 
ranne or 
ronne 
tiefe 
foffe 
joge 
jchiife 
jchiede 
jchiene 
fchdlte 
{chore 
fcobe 
{hiife 
jchliefe 
jchliige 
fchliche 
fehliffe 
jchloffe 
{ch lange 
fehimdlze 


fchnitte 
fcrafe 
{chriebe 


173 
Past Part. 


gelefer 
gelegen 
gelofdjen 
gelogen 
gemieden 
gemefjer 
genome 
gepfifien 
gepflogen 
gepriejen 
geraten 
gericben 
gevijjen 
gevitten 
gerocdjent 
gerungen 
geroimen 


gerufen 
gejojfer 
gejogen 
gefdjaffen 
qefdhieden 
gefdienci 
gejeolten 
gejdjorent 
ge{dober 
gefdofjen 
gefylafen 
gejdjlagen 
gephlicher 
gefehliffen 
gefehloffen 
gejdy linger 
gefdynolzen 


gefdnitten 
gejdhrocten 
gefhrieben 
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INFINITIVE 


fehreien 
fhreiten 
fchweiger 
fdweller 
fehwintntert 
fejwinden 
ffworen 


feher 
fet 
finger 
finfert 
fimteit 


fisen 
fptirnern 
fprecher 
fpringert 
ftecher 
fteher 


ftehler 


ftciqet 
fterben 
ftofer 
ftreichen 
ftrciten 
tragen 
treffen 
treiben 
treten 
trinfer 
tritgen 
tint 
verderben 
perdriefert 
pergefjen 
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Pres. Inpic. 
2D AND 3D SING. 


{chwillft, jehmillt 


fiehft, fteht 
ijt, ift 


fprich{t, jpridht 


jtichit, ftieht 


jtiehlft, jtieh lt 


jtivbft, ftirbt 
{tdpeft or ftopt, jtoft 


tragft, tragt 
triffit, trifft 


tritt{t, tritt 


verdirbft, verdirbt 


vergiffeft or vergift, 
vergift 


2D SING. 


fehrie 
fehvitt 


IMPERATIVE Past Inpic. Pasr Susy. 


rst SING. 41ST SING. 


jchriee 
{chritte 


fjwieg  jd&wiege 


jhwill fhwoll 


fehwanmet jhwomme 


{hwolle 


fojwand fchwande 
fcjwur or jdjwitre 


fdjwor 


fieh 


fet 


jah 

war 
faitg 
fanf 
fait 


fags 
{pana 
jprad 
fprang 
ftach 
ftand 


fprid 


ftich 


ftiehl ftaht 
ftieg 
ftarb 
jticf 
ftvidy 
ftvitt 
trug 
tray 

trich 
trat 

tranf 
trog 
tat 


jtirb 


triff 


tritt 


verdirh verdarb 
perdrof 


vergif} vergafR 


fahe 
mare 
ange 
jdnte 
jaune or 
jonne 
fife 
{ponne 
fpradje 
fprange 
{tdiche 
{ttinde or 
{tiinde 
{tihle or 
{table 
{tiege 
{tiivbe 
{ttefe 
{tridje 
ftritte 
tritge 
tritfe 
triebe 
trate 
tranfe 
trige 
tiite 
verdiirbe 
verdrojfe 
vergape 


Past Parr. 


gefdjrien 
gefdjrittern 
ge} dhwiegett 
gefdjwollen 
gejdhwonttert 
geidhivunden 
gejdworent 


gejehen 
qewefen 
gefitigent 
gefunter 
qefomien 


gefejjert 
gefpornert 
gefprodent 
gefpriutgest 
geftocdhen 
gejtanden 


geftohleit 


gejtiegent 
gejtorbert 
geitofen 
geftridjent 
gejtritten 
qetragent 
qetroffer 
getvichen 
qetreten 
getriutfen 
getrogen 
qetait 
perdorbert 
verdrojjer 
vergeffeit 


STRONG AND IRREGULAR VERBS 


Pres. INnpic. 


INFINITIVE 


ImpeRATIVE Past Inpic. Past Susy. 


Ist SING. 1ST SING. 
verlor verlire 
wurhs witchje 
Wwog wige 
rwiufely rwiijde 
with wiche 
wies wiefe 
warb wiirbe 
wurde wiirde 
wart miirfe 
wog widge 
wand manbde 
Zieh stele 
50g sdge 
Zwang swange 
WEAK VERBS 
braunte  brennte 
fannte fennte 
itamnte nennte 
raunte vente 
fandte or jendete 

fendete 


wandte or wendete 
werndete 


brachte brachte 
dachte Ddchte 
hatte hiitte 
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Past Part. 


perforeit 
gewacdhfern 


gewogeit 


‘ gewafden 


gewidher 
gewiefer 
geworben 
geworden 
qeworfer 
gewogert 
gewirndert 
gezieheu 
qezogen 
gezwinigen 


gebrannt 
gefaunt 
genaiiut 
geranut 
gejandt or 
gefemdet 
gewandt or 
gewendet 
gebracdht 
gedachyt 
gehabt 


MODAL AUXILIARIES AND wifjen 


2D AND 3D SING. 2D SING. 
verlicren 
warhjen  wiidjeft or widft, 

widjt 
wiigeit 
wajdjen wijcdheft or wafdt, 

maj dt 
weihent i 
tweifert 
werben  wirbft, wirbt wirb 
werden wirit, wird 
werfem  wir{{t, wirjt witf 
wiegeit 
winder 
3ciher 
ziehert 
Zivinget 

IRREGULAR 

brenent 
femien 
nemiteit 
remien 
fender 
wendeit 
bringen 
denfer 
haben Haft, hat 
diirfen  darfft, Davf wanting 
finnen  fannjt, fann wanting 
migent  mag{t, mag wanting 
miijjen must, mug wanting 
follen follft, foll wanting 
wolle will{t, will wolle 
wifjert weifst, wetf  wiife 


Durfte dDiirfte 
founte fonnte 
mocte mibchte 
mufte milfte 
follte follte 

wollte wollte 
wiufte wiifte 


gcedurft or ditrfer 
gefonnt or Founert 
gemodgt or migert 
qeunpt or miiffer 
gefollt or follen 
gewollt or wollen 
gewupt 


ReraTT NT 
ever eiiditc kis 


ra 


